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W POZNANIU. 
Głoskami Wh. Deckera i Spółki. 



W A ee kilku laty Gramatyke ła- 

cińską i polsko-łaciński Słowniczek do szkolnego 

użycia; mniemałem, iżem wszelkie usunął za- 

wady, któreby tamować mogły pożyteczność 

książki mieszczącóy w sobie zadania % thuma- 

czenia z polszczyzny na łacinę, iaką zamierzał 

sobie ułożyć na wzór niemieckiego Derynga 

uczony Dr. Jacyna, i mnie rozpoczętćy pracy 

probki udzielił do umieszczenia na końcu moićy 

Gramatyki. Po nieodżałowanćy śmierci zacne- 

go przyiaciela, postanowiłem sam zaiąć się wy- 

konaniem tak chwalebnego zamiaru; i iużem się 

był zabrał do wyrabiania przysposobionych na 

to maieryałów, gdy oto powierzony mi właśnie 

podówczas' urząd nauczyciela języka łacińskiego, 

podaiąc sposobność ae coraz bardzićy 

niedostateczności wydanćy przezemnie Grama-- 

tyki, sprawił, iż zaniechawszy nowćy pracy, ca- 

ły czas wolny od zatrudnień szkolnych poświę- 

ciłem na wydoskonalenie tego pierwszego owo- 

cu usiłowań moich w naukowym zawodzie. Osią- 

gnąwszy cel Życzeń moich w nowćm wydaniu 

Gramatyki, przybranćy w postać od dawnéy od-- 

mienną, powtórnie od uskutecznienia nowego 

l Ue wstrzymany zostałem tém prze- 

konaniem z codziennego doświadczenia nabytém : 

Ze poznanie prawideł gramatycznych, chociażby 

gruntownie wyłożonych i dokładnie wyiaśnio- 

nych przykładami, nie iest wystarczaigcem, aby 

uczeń mógł się zaraz z pomyślnym skutkiem 
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wziąć do tłumaczenia ciągłych zadań; ale że do 
tego, potrzebna iest koniecznie wprawa w użycie 
reguł poznanych przy uczeniu 'się Gramatyki. 
Postanowiłem przeto zrobić wprzód zbiór przy- 
kładów na wszystkie z osobna reguły Gramatyki, 
któryby nieiako wstępem był czyli przygotowa- 
niem do używania z pożytkiem bic zawieraią- 
cego w sobie ćwiczenia ciągłóy treści do tłuma- 
czenia na łacinę; a ziszczenie tego postanowie- 
nia dało początek ninieyszćy książce, którą pod 
łaskawy sąd znawców oddaię. 
Tlumaczenie z polszczyzny wymagało cza- 
sem podania prawidła w sposobie odmiennym 
od tego, w iakim się znayduie wyłożone w Gra- 
matyce, którćy pierwszym celem iest, aby na- 
uczyła rozumićć łacinę, a drugim dopiero, aby 
uczyła po łacinie pisać; niekiedy trzeba było 
gramatyczne prawidło obszernićy wyłożyć, w in- 
nćm mieyscu wyiaśnić, a gdzieniegdzie i spro- 
stować: ztąd. poszto, iż na czele przykładów 
przy wiekszéy części zadań są umieszczone pra- 
widła. Pytania, na które każdy uczeń przed 
zabroniem się do tłumaczenia powinien być wsta- 
nie dokładną i zupełnie zaspokaiaiącą dadź od- - 
powiedź, służą do tego, aby sie’ Nauczyciel 
0 uczniu i każdy sam o sobie przekonał, czyli 
prawidła przytoczone z Gramatyki, i te, co się 
na czele przykładów znayduią, dokładnie zgłę- 
„bił i tak poiął, iak to koniecznie powinien, ie- 
Żeli chce, aby mu się tłumaczenie należycie uda- 
ło. Ze względu na to, iż początkujący ucznio- 
wie ani zapasu potrzebnych wyrazów miéé nie 
mogą, ani poirzebnćy posiadać wprawy w szu- 
kanie i dobieranie ze Słownika stósownych zna- 
czeń; zrobiłem w kształcie Słownika zbiór wy- 
razów do każdego z osobna zadania potrzebnych,
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na cztóry gatunki rozdzielonych (Rzeczowniki, 
Przymiotn., Słowa i Wyrazy nieodmienne), i ta- 
kowe podług numerów umieściłem na końcu; 
tak, aby maiący tłumaczyć bez potrzeby szpéra- 
nia miat.ie zaraz pod ręką, i ile do każdego za- 
dania potrzeba, przed tłumaczeniem nauczył się 
na pamięć wraz z przypiskami, które dla tęgo 
nie u spodu karty, iak to zwyczaynie robią, ale 
o każdćm dopiero zadaniu wydrukować kaza-' 
a iżby uczeń nie mógł się spuszczać na to, 
Że ie ma przed oczyma, ale się ich koniecznie 
zawczasu nauczyć musiał, 

Słowniczek ten starczy iednak tylko do XX. 
numeru; dla tego iż ci, dla których dalsze zada- 
nia są przeznaczone, i większy zapas słów posia- 
dać muszą i wprawni być w wyszukiwanie i do- 
'bieranie ze Słownika poiedynczych przynaymnićy 
wyrazów; całkowite albowiem sposoby mówie- 
nia, a nawet mnićy zwyczayne znaczenia 'słów 
poiedynczych, zacząwszy od tego numeru znay- . 
duią się wszędzie w dostatecanéy liczbie umie- 
szezone w przypiskach, 

O sposobie używania téy pracy w kilku tyl- 
ko słowach namienię, żem ią w ten sposób urzą- 
dził, aby służyła iedynie do ćwiczeń ściśle pa- 
mięciowych, tak iżby przy tłumaczeniu nie tyl- 
‘ko nie było potrzeby używać pióra, lecz ow- 
szem iżby to zupełnie zabronioném być mogło; 
a wszelkie zapisywania nie na papierze ale w pa- 
mięci się odbywały. 

„ Kióry to sposób uczenia należycie użyty 
o ile iest pożytecznieyszy od pismiennego, nie 
chcę się nad tém rozwodzić obszernićy; częścią 
iżem to iuż uczynił w inném mieyscu (w Pro- 
gramacie szkolnym na rok 1825); częścią też, iż 
stósownićy będzie pomówić o tém w przedmo- 

| 
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wie do drugićy ezęści ninieyszego dziełka, mie- 
szcząććy ciągłe zadania; którą za Boską pomo- 
cą około Wielkanocy spodziewam się zupełnie 

1 LĄ =e 

- ukończyć. 

W Poznaniu dnia 9. Stycznia 1828. 

Następujące omyłki proszę poprawić; 

na karcie 24: quisquae i t.d. czytay quisqueit.d. 
- - 2% Appollo a Apollo. 

- dziesięciu 
- powinność 
41: rozumią 
122 nota c XXVIIL » 

dziewięciu. 
powinności, 
rozumieią. 

XXVIII D. z. 
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i * Karta, 
4. O zgodzie Imienia przymiotnego 2 rze- 

czownóm; tudzież o rodzaiach Rzecze- 
wników. 

1) Deklinacya — eng eee ws Leg S 
2) Deklinacya druga . « « . »« « 2 
8) Deklinacyą trzecia. . « « © . 2, 

Deklinacya czwarta . . «. « . 5, 
5) Deklinacya piąta . . = 

II. O zgodzie Apozycyi i Predykatu zRze- 
czownikiem swoim. . a ae tg 

TM. Ozgodzie Zaimka względnego, tudzież Ń 
— 1 qualis s » See er See 

TV.’ O zgodzie Słowa z Sabiektem. ee 8 
V. Przykłady na deklinacye Zaimków, 

koniug. Słowa esse ze złożonemi (r. z 5 
tudziez cztérech oma RE 
(2—.) . PEM 

VI. Zadania, łączące w sobie wymienione 
ięć prawideł (1—4.) |. pete 12, 

Vil. Pe yaredy na wyiątki I Deklin. ŚRÓWCZ A: 
VAL. Przykłady na me w Gr. $. 21—24.. 

umieszczone . . 19: 
IX, Przykłady na stopnie Przymiotników 

*. iPrzysłówków . « . . » fes AO; 
X. Przykłady na wyrazy liczbowe. . . 22, 
XI. Przykłady na prawidła o Słowie, z ae 

łączeniem niektórych uwag . . 24, 
XI. Przykłady na Deponentia; Słowa nie- 

foremne, ułomne i nieosobiste . . . 28; 
XI. Przykłady na rząd Przyimków (1—3) . 30: 
XIV. Przykłady na używanie Spóyników, 

Przysłówków i Wykrzykników; z Do- 
datkiem uzupełniaiącym prawidła wy- 
łożone w Gramatyce . . . . +, 3% 
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Karta, 
Prawidła i przykłady na Rd 
form czasowych wżględnie . . 43, 

„ Przykłady na Tryb łączący waw ac Bo 
Przykłady osobne na używanie ut, ne, 
quo, quin , quo minus, ut non . . 52, 
Prawidło i przykłady na używanie 

,guum z Trybem oznaymuiącym: net as 565 
Prawidło i przykłady na używanie 
czasów warunkowych Ss 58, 
Prawidła na używanie i "nieńżywanieś 
Konstrukcyi Acctsat. c. Infinit. 
(a—c, 1—2.) . . . 59, 
Przykłady na używanie Tmiesłowu 
z załączeniem krótkićy treści SRA 
det o Imiest. (1—3.) . Ra AR 
Przykłady na używanie ‘Gerundium i 
Gerundivum (Partic, fut. pass.), tłu- 
macząc przez nie polskie Rzeczowniki 
słowne; tudzież o tłumaczeniu na 
łacinę innych Rzeczowników, osobli- 
wie słownych — z załączeniem dj 
wideł (a—c.) . . . 3 = 
Przykłady na używanie Supinum A= 83% 

> „Przykłady mowy siege wanes escue 
obliquus) . . 86, 
Przykłady Konstrukcyi Nominativi 
cum Infinitivo; goalies aes pra- 
Binplelk: heer ai 94, 
Przykłady na używanie "Zaimków ła- 
cinskich. . 93, 
Przykłady na składnią, Przypadku pier- 
wszego . . 96. 
Przykłady na 'składn. Przyp. drugiego 
(A—D.) . . 97. 
Przykłady na składn. Przyp. trzeciego 
(A—B.) . © += 105, 
Przykłady n na składn. Przyp. czwartego 
i piątego (A—B.) . ag tne As 
pe keke na składn. Przyp. szóstego 
(A—B.) . 4 e 8 © e a B @ e © 118, 
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Przykłady na rodzaie i deklinacye Rzeczowników 
i Przymiotników, łącząc razem prawidło o zgo- 
dzie Przymiotnika i Imiesłowu z Rzeczownikiem 

w rodzaiu, liczbie i przypadku. 

+ 
4 4 

Z iéy deklinacyi są Imiona zakończone na aie ro-. 
dzaiu żeńskiego, na as i es męzkiego; lecz i na a zakoń- 
czone są męzkie, 
iest także Adria, 

Stół okrągły 
Rowu głębokiego 
Woda ciepłą e 
Korony złote 
Próżne troski 
Przez nieznaiome kraie 
Błyszczącemi gwiazdami 
Jarmużu ©dgrzewanego 
Przyiemnéy muzyki “a 

‘Do gorzkiego Aloe 
Wielkie skrzydła czarnego orła” 

Pilny czytelnik. 
Krzemieniem twardym 
Planety niedawno odkryta 

Straszliwemu komecie -. : 
Ostrożni. aptekarze i bogaci 

księgarze 
Długie pióro 

i pilnego 
Weoznice piiani : 
Wieśniaków Pracowitych — 

pisarza wiernego 
s 

Licznym 1 wesołym biesiadni« - 
kom” z . 

Pierwszych "mieszkańców 
Na wzburzoném adryatyckiém 
morżu 4 (x X 

kiedy znaczą mężczyznę, Męzkie 
morze adryatyckie. 

”mensa; — rotundus, a, um, 
fossa; — altus, a, um, 
‘aqua; — calidus, — a 

> 

corona; — aureus, — 
vanus, a; Um; cura. 
per; incognitus, a, Um; terra, 
coruscus, 2, um; stella, 
crambe; recoctus, a, um, 
jucundus, a, um;- musica —— 

albo == musice, f 
ad; amarus, a, um; aloó, 
magnus, a, um; ala; niger, gra, 
um; aquila. ‘gets 

$edulus, —, —3 anagnostes, 
pyriies; durus, a, um. ZIE, 
planetes; muper; detectus, ay © 

dbilis, ©;  cometes, A 
ius, a, um; pharmacopóla; 
et; dives; vitis; bibliopóla, 

longus, a, um; penna; scribas 
fidus, a,um ; et sedtilus, a, ume 

auriga + ebrius, a, um, 
agricóla; laboriosus, a, um. 
mnltuś, a, um; hilaris,. e; 

econviva, 
~ primus, a, ums incóla, 
“ing turbidus, a, um; Adria 

Cw 6, przyp.) : * 
4 

>" 
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Miły kolego! sławny poeto! jucundus, a, um; collega; ee- 
: leber, bris, e; poéta. ” 

Od zdatnych żeglarży | a; peritus, a, um; nauta (w6. 

przyp.) 
Ukaranych morderców p 5 tus, a, um; homicida. 
Stary Anchizes z pobożnym $Ś. x, nis; Anchises; cum; 
Eneaszem pius, a, um; Aen€as, ,(w6, 

Przyp.). 

2. 

Deklinacya druga. 

"W téy deklinacyi zakończenia er, ir, ur, us są 
mezkie; um niiakie. Ale żeńskiego są na us Imiona 
miast, wysp i drzew; tudzież ao Ay w Gram. 
§.27, 3.©; zaś virus iad, peligus morze są niiakiego, 
a vulgus pospólstwo niiakiego lub męzkiego. 
Przyiemne ogrody : amoenus, a; um; hortus, 
Czerwonęgó raka: * *  *ruber, bra, brum; cancer, cri, 
Zyzne role : * | fertih@e; ager, gri. 
Gładkiego węża : : glaber, bra, brum; coliiber, bri. 
Niewolnikowi wiernemu 4 " servus; fidelis, = 
Od mężów uczonych ah 4a; vir, viri; doctus, a, um; 

s (w 6: przyp:) 
Rod (wyspa) sławny i Korynt . Rhodus; clarus, a, um; Co- 

bogat rinthus; opulentus, a, um, 
Pod wysoką topolą i cieni» Sub; celsus, a, um; popiilus; 
„ stym bukiem x opacus, a, um; fagus. 
Smiertelny iad ł mortifer, éra, um} virus. 
Morze niebezpieczne i burzliwe peldgus; infidus; turbulentus, 

Ę aąum, 
Dobremu zięciowi ź póczdis «bonus, a, um; gener, Eri; 
wym teściem > cum; probus; socer, ri; 

ś cs i Pa Ges 
. 

= „7 Gw 6. przyp.) - 

"Trudny interes : > dificti, e; negotium, > = 
Haniebne występki . turpis, e; vitium, 
Cierpkie wino - „auster, Ćra, rum; vinum, 
O złośliwe pospólstwo? ©; malignus, a, um; vulguse 
Ziemia zimna RAS humus; frigidus, a, um, 
Naydłuższy peryod * ‘ies + loqgissimus, a, um; periódus, 
Urodzayna figa ‘ foecundus, a; um; ficus, 

3 

i 3. ŻE s 

Deklinacya trzecia. 

O rodzaiach Imion téy deklinacyi zob: w Gram. 

A ale, we 
Ludzie poczciwł _ flomo, Inis; probus;a, ums 
Na szerokim brzegu in; latus, agum 5 margo, init, 

ł 
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Nasz wspólny początek 

Figurki woskowe 
Żelaznym zawiasom 
Burzliwego zgromadzenia 

Liczne motyle a wszystkie pstre 

Żelazną motyką 
Zimnego gradu 
Dziwna namiętność > 
Dawne ale złe zwyczaie 

Białe zęby maléy kaczki i 0= 
4 gromne nogi okrutnego lwa 

a Zamek warowny broniony od 
dzielnych żołnierzy 

Niegodziwy zbrodniarz ciężkie= 
* mi kaydanami skrępowany 

„Biały marmur pod cienistém 
drzewem 

* Mięso gotowane i pieczone 

«Nlięsa wołowego,  cielęcego, 
wieprzowego i baraniego 
wielka porcya 

*Zasłużoną nagrodę ale nieza= 
służoną pochwałę 

«Przez czarną noc w przyiem- 
néy dolinie . : 

„Niezmierna góra białego . śnie- 
gu i zimnego gradu 

Słodki _ miód $; rozpuszczony 
w miedzianyntKotle 

Strażnicy królewscy.suknie zło* 
* tem tkane noszący 

Miód słodkii przyjemny, pieprz 
gorzki i ostry 

Daleka. droga 
nistą ‘ 

Biale twarze 
Głamana kośćj |. 

przez dolinę cie- 

> 
noster, tra, tim; commańie; e; ' 

origo, ginis, A 
imago; cereus, a, um, 

ferreus, a, um; cardo, dinis. Wa 
turbtlentus, ja, uh;  concio, „ł 

Onis. 
multus, a, um ; papilio; et om-= 

nis, e; versicOlor, Orise 
j ligo, Onis. 
gelidus, a, um; grando, Iniss 
pravus, a, um; hbido. ; 
vetus, ris; sed; malus, a,um; 

- consuetudo. 

et; 

albus, a, um; dens, ntis; pars 7% 
vus, a, um; anas, atis; ay 

“ingens, ntis; pes, edis; sae= 
vus, 4, um; leo, Gnis, ** 

arx, cis; firmus, a, um; deż 
fensus, a, um; a fortis; 'e5 
miles, itis (w 6. przyp.) 

nefandus, a, um; “latro, Oniss 
durus, a, um; compes, édis; 
vinctus, a, um. o 

albus, a, um; marmor, Gris; 
sub opacus,*a, um; arbor, 
Gris. (w 6.prz.) : 

caro, rnis; elixus, a, um; et + 
ASEUE; a. UM; ot 

caro; bubiilus, vitulinus , sulle 
lus et agninus, a, um; ma-~ 
gnus, a, um; portio, Gnig, 

$ 

he, 

dignus, a, um; merces; Edi; 
sed; immerltus, a, um; 
laus, dis. 

per; ater, tra, um; nox, ctis, 
(w 4.prz.)in; amoenus; val- 
lis, (w'6. przypad.) * fou 

ingens, niis; mons, ntis; al- 
bus, a, um; mix, nivis; geli- 
dus, a, um; grando, Inis. 

dulcis, e; mel, melis; lique- 
factus, a, um; in; lebes, €tis; 
aheneus, a, um. ; 

satelies, ftis; regius, a, um; ve- 
stis, is; aurum, i; intextus, 
a, um; gerens, ntis, ZA 

mel; dulcis, e; jueundus ; piper, 
Gris; amarus, a; um; acer, - 
cris’, €, s RE 

longus, a. um; iter, itinéris; perz 
vallis; umbrosuse 

albus; 0s, Oris.* 
fractus 5 0s, ossis, 

4* 



Py Trupy niepochowane 
Spiż koryncki;, 

\ 

cadaver, Eris; inhumatus, a,um, 
aes, aeris; corinthius, a, um, Azyatycki imbir i medyiski'y  asiaticus,a,um; zingtber, Śris; 

„(miecz eee 
“\, Naczynia srebrne i miedziane 

Wszystkich moich ręczycieli te 

'* W wężu zimnym krew nie 
Ę cżerwona ; af 

% Towary z dalekich kraiów przez 
“ __ morze środziemne przywie- 

©*%* gione 

A a Aj | = 
te Wspaniały pokóy (świetną Ko- 

ścią-słoniową ozdobiony 
4 Ę AA 

Dowcipne zagadki 

se Czas poranny do pracy pilnéy 
nayzdatnieyszy s 

e Ogromny słoń z długą trabą 
+54 8 

X. Srogie wiatry - północne są lu- 
*_ dziom i okrętom przykre 

= * Małe pchły i małe komary u- 
al ce EŃ : 

Tyber iest dosyć szeroki 

Liczne trzody beczących, o- 
4 wiec przez most kamienny 
1% czystego źródła idące 

Zielona trawa na obszernym 
„ brzegu burzliwego morza 

Błyszczące gwiazd 
Pora pogodna ale powietrze 

wilgotne 

Przyiemne Zarciki 
Zaiąc pierzchliwy 
Grzebień miedziany” 
Nieużyteczne otręby 
Mchy europeyskie © : 
Chora wątrobą. 

medicus; acindces, acis, 
vas, asis; argenteus; et; ahene~ 

us, a, um, 
omuis, is; meus, a, um; 
_ adis, 
in anguis, is (w.6. przypad,); 

gelidus, a, um; sanguis, Inis; 
non; ruber, bra, um, 

merx, cis; e longinquus, a, um; 
regio, Onis (w:'6. przypad, ) 
per; mare, ris; mediterra= 
„meus; advectus, a, um. 

magnificus, a, um; conclave ; 
nitidus, a, um; ebur, Oris ; 

_ e©xornatus, aj um, ry 
ingentosus, a, um; aenigma, 

atis, f 
tempus, Oris; matutinus, a, um; 

ad labor, Oris (w 4. przyp.);* 
diligens, ntis; aptissimus, % 

ingens, nitis; eléphas, antis’s 
cum longus, a, um; probo- * 
scis, Idis (w 6, przyp,) 

Saevus, a,um3 Aguilo; sunt; * 
et navis, is; infestus, a, 

patvus, a, nm; pulex, icis; cu= 
lex, Icis; molestuś, a, um; 

Vas, 

s 
a 

« homo, Inis, . 
Tiberis, is; est; satis; latus, a, 
um. 

ć 

numerosus, a, um; grex, gis; 
balans, ntis; ovis, is; per da) 
pidew a, um; pons, ntissfad"h, se 
impidus, a, um; fons, ntis;_ 
rocedens, entis. 

viridis, ef gramen, Inis; in; va- | 
stus, a, um; litus, dris (w.6,7 R 
prz,) ; turbidus, a, um; mare, wh 
ris, , 

sidus, Śris; splendidus, a, um. ANR 
tempestas, Aus; serenus, a, um; 

sed; aćr, a€ris; humidus, 
a, um, 

jucundus ; sal, salis. . 
pie Oris; timidus, a, um, 
ecten, Inis; aheneus, a,um, = 

anutilis, e; furfur, tiris, c, 
lichen, Enis ; europaeus, a, ums t 
aeger, gra, um; splen, Enis. 

ę



' Wesoła młodość i zgrzybiała 
starość | 

Na twardém kowadle 
Przez nieprzebyte bagniska 

Polne myszy i nocni złodzieje . 

PR 

Deklinacya exwWartag 

lactus, a, um; juventus, (tis; 
decrepitus, a, um; senectus, 
Utis, : 

in durus, a, um; incus, Udis, 
per impeditus, a, um;, palus, 

Udis. (w 4. prz.) ; 
agrestis, is; mus, uris; nocture. 

nus, a, um; fur, ULiSe 

ź 

/ i 

Na u są wszystkie rodzaiu niiakiego, na us męz- 
kiego; 

c. w Uw. 

Obszerny, dom  ; ,.. 

Ręka prawa ilewa | 
Szpetne gesta s 
Doyrzałe owoce ... 
Na prawóm skrzydle 

lacielskiego woyska 
Zgrzybiałe. staruszki siedzące 
pod starym i cienistym dę- 
bem 

Pokolenia mieyskie i avieyskie 

Wesoła twarz moićy świekry 

Przez obszerne krużganki - 
Straszliwy: mróz A 
Twarz gwałtownóm - uderzeż 
'niem oszpecona: sae 

Brąt i siostra widziani nie byli 
(Gr:$. 106) ale matka i sto” 
tira byla widziana (f.104.) 

Deklina 

nieprźy= 

+ spatiosus, a, um; domuse. 

0;  wyiąwszy nazwiska niektórych drzew; 
tudzież Imiona umieszczone w Gram. $. 27, 3, 

* 

manus; dexrer, tra, um; sinister, 
tra, um. w bet ae 

foedus, a, um; gestus, * ~~ 
maturus, a, uta; fructus, 
m dexter; cornu (w 6. przyp.); 

hostilis, e; exercitus. 
decrepitus, a,t1m; anus; sedens; 

ntis; sub vetus, Ćris;. opd- 
cus; quercus. (6.'prz,), 

tribus ; urbanus et rusticus, a, 
um, 

hilaris, e ; vultus; 
SOCTUS, «.. 5 : 

per amplus, a,um; porticus. -. 
horrendus, a, um; gelu, 
yultus; violeńtus, a, um; ictus; 

foedatus, a, um, i 
frater, tris; SOror, oris; visus, a, 
um; non sunt; sed; mater, 
ts; — — 

"meus, a, tim > 

śś * 

cya piąta. 

Imiona téy deklinacyi są żeńskie; oprócz dies dzień:i 
meridies , poludnie, które są rodzaiu mezkiego: ie- 
dnak dies vy poiedyńczćy liczbie używa się i w żeń- 
skim rodzaiu, kiedy znaczy pewien oznaczony © 
dzień t. i. termin (dies constituta, dicta, statuta). 

Piękna twarz facies , formosus, a, um. 

x 



Wiara podeyrzana | fides ;. suspectus,, ay ume 
Wszystkie moie nadzieie "Omnis, e; spes; meus,a, um, 
Szereg ciągły wesołych dni Series; continuus, a, um; laetus, 
Bee i a,um ; dies, 

Zmieniona postać twoich rze-  mutatus, a, um; facies; tuus, a, 
czy eS jum; res. 

Na wyznaczony dzień (t, iest ictus, a, um; dies (w 6, przyp. 
EMI a oe bez Przyimka), k 

Woysko w trzecim szyku u= eXercitus, us; in tertius, a, um; 
, stawione acies (w 6. przyp,); colloca= 

Rak OE > tus, a, um, : 
Szyki nieprzyiaznie wystepuigce . acies; infestus, a, um; descen- 
na obszerną równinę Pa dens, ntis; in vastus, a, um; 

: ; SE alee planiciess (4. prz.) 
Mglisty dzień ff. południe pos nubilus, a, Re zo sed me- 
„godne : \ ridies ; $erenus, a, um, 

Apozycya i: Predykat;: który w, polszczyznie czę- 
sto w. przypadku stoi, zgadzaią się w łacinie z tym 
Rzeczownikiera, któremu są przydane, w przypadku, 

1 ieżeli być może, także w rodzaiu i liczbie 
ę (Gr. 6-100: i $:104., 2.). 

Qycero, sławny mówca, był Cicero; Onis;' celeber,. bris, e; 
'także filozofem orator, Gris; fuit; etiam; 

(ER ABU BG philosóphus. WR 
Wprawa iest naylepszym nau  usus, 'u$;: est; optimus, a, Um; 

, _czycielem 3 magister, tri, 
Arystydes;'syn Lizymacha, ze Aristides, «is ; filius, ii; Lysyma- 

wszystkich był naysprawie- chus, 1; omnis, e (położyć 
dliwszym: «1.0 w 2. przyp. bez Przyimka) ; 

: CON, i fuit; justissimus, a, um, 
‘Alexander, zwycięzca Persów, Alexander, dri;. victor, Oris; 

był synem Filipa Persa, ae ; fuit; filius; Philip- 
5 ; ‘ pus, i. 3 
Bogu; twórcy wszech rzeczy, Dets,;i; auctor, Gris; omnis, e; 
cześć i chwała res, ei; laus, dis; gloria, ac, 

Sokrates, naymędrszy z Gre- Socrates, is; sapientissimus, a, 
ków, był razem naypoczci- um; Graecus, i (Gen. plur, 

bez Przyimka); fuit; simul; 
robissimus, a, um; homo, 

Inis (Gen, plur.), 
Ema i Wezuwiusz są ogniste  Aetna, ae; Vesuvius, ii; sunt; 

„wszym z ludzi 

mi: górami : mons, ntis; ignivomus, a, 

Wiełkie woysko Xerxesa, Kro- — magnus, a, um; .exercitus, us; 
la Persów , nie było bine Xerxes, is; rex, regis; Per- 

sa, ae; non fuit; bellicosus, 
a, um, 



Gallenus, Hippocréites i Celsus, 

naysławnieysi byli lekarze; 

tamci byli Grecy, ten Rzy- 
mianin 5 

Gniew i namiętność. są nay- 
gorszemi doradcami i 

Zazdrość ciągłym iest towarzy- 
szem świetnego losu 

Sen iest obrazem Śmierci 

Romulus i Remus założyciela- 
mi byli miasta Rzymu. sto- 
licy Włoch : 

Ty iesteś pilnym uczniem 

— — —; celeberrimus, A, UM; 

fuerunt; medicus, i; ills 

fuerunt; Graecus, i; hic; 

Romanus, i. : 

Ira; libido, Inis; snnt; pessi~” 

mus, a, um; consultor, Oris, 

invidia; assiduus, a, um; esi; 

comes, itis; eminens, ntis; 
fortuna, ae, 

. Somnus, i; est; imago nis 5 

mors, [tis 
- 53 conditor, Oris; fue- 

runt; urbs, bis; Roma; ae; ' 

‘caput, itis; Italia, ae, . | 

Tu; es; diligens, ntis; disci 
puluse Ń 

Ill. 

Zaimek względny qui, quae, 
do którego się ściąga, w rodzaiu 1 z Rzeczownikiem, 

quod zgadza się 

. 

liczbie; także i w Przypadku, ieżeli iest rządzony od 

tego samego. Słowa.. (Gram. $. 100. 3.i Uw.). Toż 

samo prawidło służy także dla względnych, Przymio- 

Tarkwiniusz, Który był osta- 
tnim królem Rzymian, na 
„wygnaniu umarł ' 

Alexantler wielki, którego SE 
ny Kurcyusz i inni opisali, 
w. Babilonie umarł 

List, który * Ad Sica 

napisałes, dzis@rest oddany 

Móy oyciec wystawił dom tak 

wielki, iak wielki iest dom 

twego brata : 

Zamiar, który wezoray po= 
wziąłem, nie podoba się 

_oycu, 
Siostra twoia, iaka miała mat- 
kę, taką i samą iest 

Przyiaciele, których redę przy» « 
naa odstąpili mnie 

Posłaniec, któremu dałem list, 
jeszcze nie wrócił Sk 

tników quanius (iak wielki) i qualis (iaki).. 

Tarquinius, ii; qui, quae, quod ; 
fuit; ultimus, a, um; rex; 

Romanus, i; in exilium, 2 

(w 6. prz,) ; mortuus est. 

«—; magnus, a5 ; qui; fa- 

cium, i; Curtius, ii; alius, a, 

ud; descripserunt; Babylon 
- (Ablat. bez Przyimka) — 

epistóla, ae; qui; heri; ad pa- 

‘ter, iris; scripsisti; hodie; 

a est; redditus, a, um,  * 

meus, a, um; — aedificavit; _ 

domus, us; tantus, a, um; 

quantus, a, um; est; —;. 
tuus, a, um; frater, tris, 

consilium; qui; — ; ceperam; 
displicet ; — : 

soror, Oris; tuus,a,ums qualis, 

e; habuit; mater, tris; ta- 

lis, e; et ipse, a, um; est, 

amicus, i; qui; cons,; sequu- 

tus sum; deseruerunt me. 

| gabellarius, ii; qui; dedi; epi- 
stola, ae; nondum ; zevepgts 
est, 



pews 

Kobiety... których dom oycu 
pokazywałem, poszły ‘do 
człowieka, od którego: go 
kupiły, 

8 

mulier, Eris ;, qui; des p,; 0» 
stendi; iverunt; ad ee (6. przypad,) — ; illam eme- 
rant, 

Tv. 

Przykłady na zgodę słowa z subiektetń "(Gm > a 0.409 — 143). “* 
Ja pozdrawiam oyca —, ty o- 

rzesz rolą — a on odmienia 
siedliko — ; my sądzimy spra- 
wy;— wy znośicie nieszczę- 
ścia—, oni ezyszcza suknie; 
— lekarz leczy ranę, — nie= 
przyiaciele pustoszą grunta 

Kio hczy pieniądze? — my li- 
czymy pieniądze, a wy wo- 
łucie służących; — oyeiec 
niesie chleb — a siostry go= 
Una obiad; — ja pracuię w. 
ogródzie, -—— a ty spieszysa’ 
do miasta asa 

Nie znam człowićka; który pu- 
ka do drzwi — witasz ido 
pokołu wzywasz? = „5a- 
dzasz na kanapie i obdą= 
Tzagz pokarmem i napoiem? 
— taka ludzkość zdobi czło- 
wickay. mm. nieludzkość , zaś 
hańbi (Gg „gk 

Twéy brat i siostra chwalą Ży- 
cie wieyskie iako spokoyne, 
— | gdzie. bezustannie owce 
becza, — psy szczekają , —g 
żaby skrzecą , — ptaki -śpie- 
wala — i same źródła z sze” 
lestem płyną 

Zimne wiatry- północne; wieią 
gwaltownie, a gęste chmury 
skrapiaig ziemię obfitym de» 
szczem : OMA 

Vv. 

ego, salutare, p: — tu, arare, 
“ager —- ille, mufare » Sedeś, 

Qs) £ nos, judicare, Causa — 
vos, tolerare, „malum — illi, 
purgare , vestis, (is) — me- 
dicus , sanare, vulnus, (Eris) 
—hostis, vastare, ager, 

" quis, numérare, pecunia (w li- 
czbie poied.y? — — —- yo- 
care , famulus. — — portare, 
panis, (is) — SOror, .parare,’ 
prandium — laborare, in 
hortus , (i Abls)* = festlnare, 

* An urbs'(Aceu$h) i125 : 
ignorare: (znaczy nieznać), h 
| MQ„ .. qui,, pulsare, “janua (Accus, ezPrzyimka) — sa- 
; ditare, in conclave, GQsAcc,), 
„rvocąte P— collocare; in lectii- 
lus (Abl.) donare,. cibus; ©; 
potus, (us)? — ejusmbdi 
( zostanie tak ) >. humanitas, 
ormare, h,: — inhumanitas, 
vero, dedecOrare. 
— KUTE, vite; rusticus (a,um), 

> Tal (a, Um) — ubi, 
Perpetn03%88)s (s), balare— 

_ cams (is), latrare, — rara, 
Coaxare — avis (is), can" 
tare — ipse, (a, um), fons, 
(tis) , cum strepitus(us, Abl.), 
manare, ; 

gelidus (a, um), Aguilo (Ónis), 
flare, .valide, densus 
(a, um), nubes (is), rigare, 
terra, largus (a, um); ima 
ber (bris), 

* LJ 

Przykłady na deklinacye Mimkdw (Gr. $. 46.) tugzied na koniugacya: Słowa SCE esse ze złożonemi z nie- 



jek w 

80 (Gram. $. 57 nast. i § 68) i ‘ezterech koniugacyi 
foremnych. PRZE A 

1 2 Z 
Słowo esse ze złożonemi. A AGR 

Twarz a) mego 5) oyca c) równie dy piękna e) iest f) iak 5) malowany %) obraz 2) téy 4) twarzy. a) Facies, ei, 6) meus, a, um. c) pater, tris, d) aeque, e) pul- cher, chra, rum. SJ) esse, '8) ac, fh) depictus, a, um, ż) effigies, ei, 4) 'hic, haec, hoc. > : 
Tego człowieka a) szczodrobliwość 8) wielu .c)się przysłużyła d), a) homo, minis, . ) liberalitas »dlis, c) multi, ae, a, d) pro- desse. © he Bo dt : R” TR ZUSPŚ 
Tych ludżi bogactwa a) wam. biednyrh 5) dopomogły c), eS @) divitiae, arnm' = tu, 0) miser, ra, um, cj prodesse, 
Ten a) ktdry..d) innym. c) ,dopomaga, godzien d) iest, aby e) if) iemu g) inni. dopomagali +2), ~ sr 23! a) Ts, -ea, td sę) qui, quae, quod. c) alius, a, ud. d) «dignus, a» um, „ej Ub) et, +8) ille, a, ud, Ji (Conjunctivus praesentis), ri LIES 5 oe: 
Dopóki a) będziesz dobry 5) będziesz mi c) miły d); bądź "więc e) zawsze f) dobtym, abyś g) mi żawsze' miłym być 

| a) donec, 6) bonus, a, um. c) ego, ~d) gratus, a, um, e) . igitur, f°) semper. | g) ut, hy) posse (Conjunctiv, praesent.). Napóy a), w 5) którym iest c) cukier d), słodki e) iest, a) Potio, Onis.. b) in z Ablat," c) imesse, d) sacchirum; ri, e) .dulcis,:ce. -, /2 esa prad | ba. 
Co 2 było wezoray 4) złóm ©) dzisiay d) to może e) być do- 

Pen fy: Nae sat 3 
a) quod 6) heri*cy malus, a, um, d) hodie, e) posse, ' J) bo= nus, a, um, \ = 
Szczodrgbliwosé | mego stryla @) tak wielka 3) była , iż ©) ka: Zdemu d) biednemu dopomagał e); ale J) gdy g) on hy był biednym, nie było nikogo (po łac, nikt 2) był), któ- ryby iemu 4) dopomógł 2), : YA a) patruus, ui. 5) tak ww, tantus, a, um, ¢) ut, : d) quilibet, quaelib., quodł, e) (Conjunct, Imperf,) f) at. g) quum, 4) ille, a, ud. (4) nemo, 4) ipse, a, um, 2) (Conjunct. „ „ lmperf.) 
Dopóki <a). będę mógł, będę usiłował 2) dobrym dopomagać, a ©) nikomu nieszkodzić, A 

= a) Quoad 4) studere (tus będzie studeb ygd et d) obessgzs 

z 

Nasi a) rodzice 3) wielu dopomogli ludziom, byliby dopomo- - |. „gli ©) wszystkim d) gdyby e) byli mogli. f), ; 2) Noster, tra, um, b) ‘parens, ts, c) byliby dop. (Plusquamp, Conjunct-). 2) omnis, e, e) si. f) (Plusq. Conj,) 



= (0 — 

Międży a) Warszawą b) i Pragą c) iest d) rzeka e) Wisła f). 
a) Imter;ó) Varsavia, ae, (Accusat.) c) Praga, 8 wyć = 

d) interesse, e) fluvius, ii. f) Visitila, ae. ; 

Wszyscy ludzie maiący dopomódz oycu memu, byli wcżor Ę 
u b) twoićy Ciotki c), > zez “7 2) Z 

a) heri.. 5) apud, c) amita (Accusat,). 

- 2. : 

+ <Koniugacya pierwsza. \ 

Twoia a) siostragd) wezoray u ciotki śpiewała c) pięknie dy i 
od €) wszystkich , którzy tam f) byh.g) pochwalong zosta= 
ła h);{moia siostra także ż) byłaby, śpiewała A), gdyby 2) 
ićy głos m) nie był 7) chrapliwy 0). : 

a) Tuus, a, um. 8) soror, Oris. c) cantare; d) suaviter, e) 
ab (z 6, przypadkiem). f) ibi, 8) adesśe, A) laudare. 7) 

'*etiam , albó quoque; 4) będzie Plusquamp. Conjunctivi, 2) 
gdyby nie znaczy razem nisis mw) vox, vócis, 2) Plusq, 

” 
Conjunct, 0) raucus, a, um, roe 

'Tańcuy a), chłopcze 5), a, ia ci tańcuiącemu Śpiewać będę; a 
ieżeli c) możesz razem d) tańcować i śpiewać, proszę e) 
cię, abyś śpiewaiąc tańcował f), |. ot PRAĆ 

a) Saltare, 0) puer, Eri. c) et s. d) simul.. e) rogare, .f) i 
Conjunctiv. Praesente 2 

Żołnierze a), którzy odważnie 5) walczyli c), pochwaleni żostali 
od wodza d), a niektórzy e) nawet f) nagrodami _g) obda- 

> Xzemi.D)e oc ema "4 Rt j > 

a) miles, itis 6) fortiter — albo —strenue, c) pugnare (Plusqup.) 
dy dux, ducis.. e) nonnulli, ae, a, f) etiam. g) praemi= 

"| um, ii. %)'donare — albo — ornare, i : 

Gdy nieprzyiaciele a) zwyciężeni zostali 6) i do c) lasu d) day 
a hi ży nasz ff) wódz aa) g) swoim m łolnietzon > 
aby: iakby i) nayprędzćy 4) mogli Ż) spieszyli się m), i nie- M 

* przyjaciela tył m) podaigcego o) dręczyli p), i ucieczkę g) 4 
lego wstrzymywali. r). : : 3S 

a) quum— hostis, is. 6) supérare (Plusqu, Conj.), c)in. d) sylva, 
(Accusat,) e) propórare, (Imperf, Conj.) / ) noster,tra,um. g) 
impérare. fi) suus, a, um. ż) quam, 4) celerrime, 2) Im- 
perf, Conj. m) festinare (Imp, Conj.). n) tergum , [A (pos 

dożyć w liczbie mnogićy). ©) dare, p) vexare (Imp, Conj.), 
2 fuga, ae. a" (Imp, Conj.):  - : 

Nie tylko a) w bitwie b) nasi żwyciężyli nieprzyiacioł, ale c) 
„i obóz d) od nich założony e) zdobyli f) 1 spustoszyli g). 

a) tantum, '5) in — acies, €i (Ablat,). ¢) sed, d) castra, 

: irorum. e). locare, f) expugnare, g) vastare, 

1 *



Koniigacyś druga.  ;, 

Zamiar a) zniszczenia B) doszczętu c) nieprzyiacioh podobał się 
d) żołnierzom ; chętnie e) więc f) usluchali g) wodza h) a > 
usługę i) swoią,mu ofiarowali 4). 0. aaiy : 

a) Consilium, ii, b) delére: (Gerundium Genitiv.) « c) ad inter- 
« necio, Onis... (Accusat.), —. Ale. w łacinie ułożyć. wyrazy 
tym porządkiem: zamiar nieprzyjaciół (Aećusat.) do szezetu 
zniszczenia, d) placére. *e) libenter, .f) igitur. 8) pprere. 

; hy Datiy, 7) opera, ae. 2) praebere, ż,8 

1 Woysko u) maiące woiować b), długo c) uczone być d) ‘po= 
(winno e) sztuki woyskowéy f) i długo ćwiczone być 8) 

w broni 4), ś RAN 

a) exercitus, us. 5) pugnare, c) diu, d) docére, e) debére,: 
© f) ars, tis, militaris, e (Accusat.),  g) exercEre, 4) in, 
arma, orum (Ablativ.). SE CIE) : 

Nasi unikaiąc a) bitwy 5) w obożie c) się chowali d) i wal- 
© czące) wycieczkami f) więcćy g) nieprzyiacielowi. szkodzi- 

li ż), iak ż) gdyby 4) go w bitwie Z) byli zwyciężyli, : 
a) detrectare (Imiesłów zgodzić z Subiektem) b) certamen, mi- 

nis. (Accusat.) c) in — z 6, Przyp. d) se ten€re, e) pu- 
_ gnare (Gerund, Ablat,), f) eruptio; Gnis..g) plus. A) no- 

_ c&re, -2) quam, 4) si, Ż) acies, €1 (Ablat, z in) 0... * 

t Bardzo a) żałuię 5) że c) ciebie przestrzegaigcego d) nie usłu- 
chałem e) ask SF) był powinien g), . = j ) ee 

a) valde. b) dolére. c) quod.  d) mon€re.*(ciebie prze- .* 
strzegdiącego pó łacinie położyć w trzecim preypadku)s 
e) parEre — albo —:obtemperare (Conjunctiy. Perfecti). f) - 

, ut, g) debére (Perfect, Indicat.), oe sae 

ko < 

Pr 

Koniugacya trzecia. * = 
4 2 i 

Na a) list b) który do c) ciebie pisałem był d) w roku e): 
„przeszłym f) nie odpowiedziałeś g) mi dotąd 4); pomimo 
tego ż) iednak 4) posćłam Z) ci ten drugi Ac ale trzeci 7:] 
nie wprzód 0) poślę p), aż g) na ten odpowiesz, 7) ; 

a) ad. 8) epistoła, c) ad z 4.. Przyp, d) scribo, Gre: Pere 
fectum scripsi, Supinu m scriptum, ' e) annus, i (Polo- 
żyć wraz z Przymiotnikiem w Przyp. 6, bez Przyimka), f) 
oraeteritus — albo — elapsus, 8) rescribére, 4) adhue, 2) 
nihilo. minus. 4) iamen, 2) mittére: Perf, misi, Sup, 
missum, 77) alter, tóra, um, 7) tertius, a, umi, 0). priuse 
Pp) Futur. simplex nie exactum. g) quam. 7) Rspondére : 
Perf, ondi, Sup, onsum, (Położyć Future exaci,), . 
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„ Naucżyciel a), gdy wstał by rano c) i brodę d sobie ogolił e), uczniom f) prędko g) wstać al h) oe aj 2) Pe w pole 4) dla Z) widzenią żołnierz „którzy ćwicząc się Ue) dobywali z) góry 0) rowem py i wałem 9) otoczonćy. 7) 
a) praeceptor;óÓris.'g dy, ut, 6) surgére : P.surrexi, S. surrectuin,¢) mane, d) barba, ae, e) radére: Py rasi > S. rasum. fy dis scipulus, i, (położyć w przyp. 4.) 8) celeriter, 7) jubere: P. jussi, S, jussum. 2) edlicóre: P. uxi, 5, uctum, 5) in campus, 3, (Accusai.), . 7) położyć nayprzód ż'0ł nierzy, potćm widzenia (vidére, P. vidi, Sevikum, bedzie tu Gerund, Genitiv.) a naostatku dla (causa). „Żę) exercEre-se, 7p oppugnare.* ©) mons, montis (Aecusat.). | 'p): fossa, ae, 4) vallum, i; 7) cingćre. P, cinxi, S, cinctuną, 4 : 

ł 3 Towary a) przywiezione 5) z. dalekich €) “kraiéw d) drozéy e) * bywaią przedawane f) niżeli 8) te, któreu nas A) rosna 2) albo 4) wyrabiane bywaią J), or ag = 
@) merx, Tcis, 0)'advehóre: P. exi, S, ectum. 

a, um. d) regio, Onis (położyć wraz: z Przymiotnikiem w Przyp, 6). e) carius, f) yendćre: P. vendidi, S, ditum; 8) quam, “y apud ‘nos, ż) crescére: P, créyi, S, cretum, 4) aut, Ż) elaborare 

©.  Koniugacya czwarta. 
T$iedm a) tylko. b odzin c) spać trzeba- Dz; kto e) więcć ge ee: Das kt ięGy() ; | —ulusypla,.sźkodzi £) zdrowiu 72) swemu.  . A A asa 

a) septem, 8) nonnisi, c) hofa, ae. (4. prz,) d) dormire. (Położyć 

*. cćre, X) sanitas, Atis. ECA z ACK 
@ Dzieci a) świeżo 6) narodzone:¢) karmione. bywaią d) albo e) | > od matek f), albo od mamek g); które też h) od karmie-~ 

%nia 7) tak 4) nagwane zostały /). 

36 a) infans, antis.' 5) recens, Cc) natus, a, um. d) nutrire. e) 
e aut. f) mater, iris (Położyć w 6. „Przyp. 2 Prayimkiem a) = &) nutrix, icis, 4) etiam, 2) nutrire (Położyć w Gerund, 

Ablat, z Przyimk. a), 4) ita. Ż) appellare, 
SR , ga A z : : - = ey Źołmierze, którzy warowali a) obóz, gdy tę pracę 4) skończyli 

c), posłani zostali do strzeżenia d) miasta. r 
a) munire. 5) opus, Śris, c) finire. gdy, ubi, d) custodire (Part, fut, 

passivi położyć wraz z Rzeczównikiem urbs w Przypad. 4. 
Le "z Przyimkiem ad,) 

* Dawni a) Rzymianie b) rzadko c) grzebali d) umarłych e), ale f 
ich ciała A) palili z); Egipcyanie 4) zaś 2) balsamowali m) us 
marłych, i nabalsamowanych chowali 7). 

a) vetus, s 6) Romanus, i, c) raro. d) sepelire, e) mortuus, 
de f)"Seds 4) corpus, póris, i) eremare, Ż) Agyptius, ii, 

4) autem. me) condire, m) servare, > . : : 
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c) e-longinquus, 
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5 Datyusz a), Król 5) Persów c) gdy otworzył q) grób e) Gc 
midy f), nie znalazł 8) w:nim bogactw %), 

| @)Darlus, ii. 4) rex, regis, c) Persa, ae. d) postquam, aperire. e) se= . 
-__ pulchrum, f) Semiramis, „dis. g) invenire, P, Eni, S. entum, 

( 4) divitiae, arum, (w 4, Prypadku.) 

Bylibyśmy łaknęli a) i pragnęli 3) wczoray c) przez d) cały e) 
: dese ©)» de: 8) nam brat 2) nie był przysłał 2) chleba 4 
A i wody 5, 

@) esurire, 4) sitire, c) heri. d) per, e) totus; a, um. (poło= 
? żyć w > Przyp, zdies.) f) dies, g) nisi, .2) frater, tria . 

ż) mittere, 4) panis, is. 2) aqua, ae (1 panisi aqua stać 
ma w 4, Przypad, , esurio i sitio w Plusqu, Conj.), j 

"4 | 

Zadania na wymienione 4 prawideł, - ; 

Kochay .oyca i matkę, gdyż to iest powinnością 
dobrych synów i dobrych córek, = Kochay równie 
i szanuy Nauczycie i, którzyncię. uczą żytecznych rzeczy (po łac. Przyp. 4.). = Szanuy Boga, od które- go masz Życie i wszystkie inne rzeczy. ‘len stworzył słońce, księżyc, gwiazdy i ziemię, i wszystkie rzeczy, które «widzisz. == Człowiek przewyższa wszystkie , zwierzęta; albowiem ma rozum, którego one nie ma- ią. == Człowiek sam (ieden) a) iest uczestnikiem ró=* zumu, powinien go więc kształcić. Sam (tylko) a) może się uczyć i nabywać znaiomości: (po łac. Accus.) rzeczy pożytecznych. = Nauki są rozmaite; jako to: historya, matematyka, ieografia, zwierzętopismo, które lest częścią historyi naturalnéy, i inne niezliczo- ne. Wszystkie te. nauki są pożyteczne ludziom. — "Wiele b) rzeczy zawieraig książki, które możesz czy. tać, ieźli ci iest znaiomy ięzyk, którym są pisane. == Pożytek ięzyka łacińskiego i greckiego jest bardzo wiel. ki. = Słuchay przestróg (łac. Accus.) twoich Nauczy- cieli, którzy kształcą twóy rozum i umysł. * 6 

a) Sam, ma, mo tylko wtenczas się w łacinie tłumaczy przez” sołus, a, um; kiedy mu się w polskiém dodaie, lub, iak tu, dodadź może: jeden, iedna, no; albo tylko; np, Warm samym ło powiem — Vobis sois hoc dicam, — W innych razach wyraża się w łacinie nayczęścićy przez Ypse, d, u, np, On sam (ipse)-mi to powiedział (rozumie się; anie przez kogo znnego albo: a nie listownie doniósł), Jemu samemu _ (ipsi) | Oddałein (tozum, a nie komu, innemu) eign ZR 



o zda 

5 M, mało, kilka i tym podobne Przymiotniki i Przysłów= ; 
ki maiące w polskiém przyp. 2, wyraża Łacinik przez Przy- 
miotniki multi, tae, a; pauci, ae, a; nonnulli it. d, i 
zgadża ie z Rzeczownikiem, który w polszczyznie stoi w przy- 
pad, 2., 2 w łacinie musi stać w tym, którym Słowo rządzi; 
tutay więc w czwartym na pytanie: kogo, co (zawierają 
książki)? 0 - 4 

2. 

"Każdy człowiek pobożny czci Boga, od którego 
dane mu iest wszystko to, co a) ma. = Xerxes był 
ów wielki król Persów, którego Grecy zwyciężyli. = 
"Wiatr północny przykry iest ludziom i zwierzętom, 
osobliwie w.czasie b) gimy. == Wisła iest rzeka, któ- 
ra wypływa z.gór śląskich (po łac. Sląska — Genit.), 
xa wpada c) w morze baltyckie. = "Ten młody i piękny 
człówiek iest pisarzem moiego oyca. = ‘To piękne 
drzewo rozwesela nas. wielkością gałęźi i pięknością 
ielot = Ten biały wół bodzie swemi wiel- 

== Na d) początku tego wiersza powi- 
ż duże E, a potém małe h. = Ostatnie 

Bądź zdrów e) mego oyca bardzo mi było bolesne. = 
Pierwszy dzień każdego miesiąca u Rzymian nazywa- 
no Calendae, a każdy dzień przed pierwszym +ridie 
Calendas. == Taki człowiek głupi iest; który poniósł- 
szy f) szkodę, dopiero staie się mądrym. a 

a) Kiedy polskie zo znaczy więcćy niż iednę rzecz, kładzie Laci- 
nik id w liczbie mnogićy; a Ściągalące się do niego co wyraża 

zawsze przez gui, quae, quod. .Z téy saméy przyczyny Rze- 

czownik wszystko musi się tłumaczyć przez liczbę mnogą, Tu- 

: tay więc będzie: omnia ea, quae i t. dE A ' 

by Na pytanie kiedy? i gdzie? kłaśdź trzeba w łacinie sam przyp. 

6. bez Przyimka: Hoc anno, w tym roku; nullo loco, w'ża= 
"dnym mieyscu ; brevi tempore, w krótkim czasie; i t.p. Chyba 

Że mowa iest o takiém mieyscu, przy'którćóm Przyimek w zna= 

"czy tyle co wewnątrz; np. w książce, w lesie, w mieście, 
w kościele, w Tzece it, p. in libro, in silva, in uthe, żz tem- 

plo, in fluvio etc. | 
©) influo, uxi, yxum, ućre. —_ d) a, ab. 
e) Vale Imperativus od valeo, lui,’ itum, lére. s 

expertus — Imiesłów od słowa Deponens actiyum: expe- 

rior, expertus sum, experitl. 

“Rea Sylvia była sławną kapłanką bogini Westy. 
= Prayyda naylepszym iest sędzią, a yiernosé may~ 
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lepszym stróżem. == Między tą małą myszą a owym 
mielkiżkkłonim morte, Sine różnica. == Mnie pe 
wi śpiewny słowik, ciebie rączy pies, który goni za 
zwierzyną (łac. zwierzynę). = Ten mały wróbel sa- 

miec iest. = Chytry lis unika Sona (lac. Accus.) 
Scigaigcego więlkiego orła. = iały królik i czarny 
kret ryią ziemię. == Dobra gospodyni trudni się góspo- 
darstwem, i wyznacza robotę sługom. == Po mroznym 
Grudniu i Styczniu przychodzi mnićy ostry Luty; a po 
tym łagodnieyszy Marzec. = Przyiemna wiosna przy- 
straia łąki zieloną trawą i różnobarwemi kwiatami. = 
Dobra obywatelka dokłada starania, aby ićy dzieci 
były pożytecznemi kraiowi. == Kochanowski.i Kra- 
sicki są naysławnieysi wierszopisowie, „którzy pol- 
skim ięzykiem pisali wiersze; Sarbieyyski stał się sła- 
wnym przez łacińskie poezye. 

ż Lo 

A, ; 

Sprzyianie muz sławnymi czyni poetów. = Pió- 
ra u skrzydeł (po łac. Genit.) orła nie tylko długie 
deez także grube są. = Często odczytuię ów długi list, 
którym był od oyca odebrał w przeszłym roku, (Abl. 
bez Przyimk. podług wyżćy 2. b) i tobie wyiątek po- 
słał. 4 Ten list zawiera wiele przestróg bardzo poży- 
tecznych „Od EB pa in Accus. i- wiele z niem 
zgodzić podług wyżey 1.0). = Bardzo się dziwię, żeś 
woźnicy wszystkie swoie a) pieniądze powierzył. == 
Zbrodnia paka: zabóycy iest iawna, ale przy- 
czyny zbrodni niewiadome są leszcze. == Wyszedłema 
był wczoray rano z miasta, i szedłem szeroką drogą 
u lasowi. == O przyiaźni, wierna przewodniczko 

ludzkiego życia, iak rzadka iesteś ora, ludźmi n=Z="_ 
W tym roku (Ablat. bez Przyimka) susza zniszczyła 
nadzieie pracowitych rolników i przemyślnych kup- 
„ców. == Godzina, o ktéréy (Abl.) dawni mieszkańcy 
Włoch zwykli byli obiadować, była czwarta lub piąta 
po południu. = Winogrona nie rosną w lasach, ale 
w.winnicach, to iest ogródkach winnych. == Zaćmie- 
nie księżyca iest'w ten czas, gdy go cień ziemi zaciem- 
nia. = NU rzóce widzimy 1asny księżyć i wszy- 
stkie piękm errands, == Wirgiliusz, wyborny wier- 
szopis, opisał -wierszem czyny Eneasza, który był sy- 
nem Anchizesa. == Księgarze od tego są nazyyani, że 
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książki przedaiąj == Dobrzy nauczyciele budzą władze 
umysłu uczniów swoich; chwalą pilnych, a opiészalych 
zachęcają. &# Przed wieczorem oczekuię posłańców 
miego przyjaciela z przyiemnemi listami, == Przyiacie- 
lu! twóy list wielkie mi sprawił ukontentowanie. — 
Móy brat opowiedział mi swóy sen. Widział przez 
sen. w „pięknym ogrodzie topolę ozdobioną śrebrnemi 
liśćmi. Biały kruk wyleciał z gniazda, i usiadł na tóm 
drzewie; w gnieździe zaś były złote iaia. = Pani wy- 
szła ze służebnicami na pole, które rolnicy orali wot- 
mi. == Okropna to iest woyna, kiedy woysko ogniem 
i mieczem pustoszy, == Koty nieprzyiaciołmi są my- 
szy i szczurów. — Brat wczoray zabił kiiem długiego 
węża. == Wódz rzymski wybudował okręt i spuścił 
go na b) Tyber w miesiącu Kwietniu (Ablat. bez 
Przyimka). = Wiatr południowy spędził wielką moc 
chmur, które obfitym deszczem zmoczyły rol4. =< 
Widziałem bohatéra, który w téy woynie nayWięk- 
sze odniósł zyyycięztwo. == Człowiek iest królem i pa- 

- nem wszystkich zwierząt. ee > 

a Zaimki łacińskie zawsze muszą się stósować do osoby,. do 
którćy należą, Ja sobie przebaczam — ego mihi do veniam, 
Sami się chwalicie — Ips: vos laudatis i t. d, Więc tu 
będzie: wszystkie źwoie pieniądze, ; 

b) in z 4, przype Ę : 

VII. >) ac 

Przykłady na wyjątki z Deklinacyi, umieszczone 
sp PARDO | AT, de 

Pytania. 3 ‘ 

4, Czy wszystkie Imiona Dekl. I. maia 6. prz p. 1. mn. 
na is? — które go maia inaczćy i dla czego ? 

" 2. Jak w staréy łacinie kończono przyp. 2 1. poied.? 
3. Co mamy uważać o 5. przypadku |. poiedyńczć 
w Dekl. IL. Imion nausi its? — co o Rzeczowni- 

* ku Deus? — co o greckich na os i on? | 
4, Które Imiona Dekl. III. maig 4. przyp. 1. poied. na 

im zamiast em? — które przyp. 6. na i zamiast e? 
które na e lub i? 

5. Które Imiona z téy Dekl. kończą przyp. P. mn. na 
‘ia? które drugi na ium? i co.o tych ostatnich u- 
wyażać yyzględem przyp. 4. l. mn.? fs 



6. Jaka nieforemność zachodzi w Rzeczownikach 

7. Co w tey Dekl. uważać należy o Imionach greckich 
na os, acoo zakończonychnaał 

8.. Czy” u wszystkich Rzeczowńików Deklin. 4. iest 
rzyp. 3 1 6. l. mn. na ibus? — o et 

9. Jak się odmienia Rzeczownik domus? 
40. Co trzeba |pnekb? liczbie mnogićy Imion z De- 

klinacyi 5. deze griisojstka sz act = 

Przykłady. 

Nieszczęśliwi maytkowie widzieli zgubną Cha- 
_ rybdę, a iednak nie uniknęli wiru. = Często matki . 

aią dzieciom słodki miód praśny na a) suchy kaąszel.== 
Słoń niósł na grzbiecie wysoką wieżę. ==. Nieludzcy 
rabusie zabili małe dziecko toporem, czy mieczem, . 
i gwałtem: zabrali pieniądze. == Jeździec często popę- 
dza konia ostrogą. == Powiększyłeś pragnienie solą.== 
Wielkie cła uciążliwe są kupcom. == Dzikie zwierzę- 
ta maią twardsze mięso, niż iest mięso zwierząt do- 
mowych., == Proźby „pokornych i biednych zyskują 
czasem wsparcie bogatych, = Gwałtowność deszczów 
i śniegów zaszkodziła siewom. =: Dawne ludy ufały 
słowom.wyroczni i wieszczków, i opiece bożków do- 
mowych; między którymi znaczenie Jowisza było 
naywiększe. ==.-Znaiomy iest wszystkim użytek psów 
i kotów. ==Powaga starców. i oyców była bardzo wiel- 
ka u Rzymian. = Sprawiedliwość sędziów rokuie po- 
myślny koniec twoiéy sprawy. == Niedostatek sił rest 
wadą starości. = Wierność wodzów była dla Alexan- 
dra wielkiego (łac. Dativ.) bardzo waźna. = Mnó- 
stwo pochodni przyświecało woysku odprawiaigcemu 
marsz w nocy. 0) == Chwała młodzieńców. iest po- 
ciechą rodziców. == Odwiedziny klientów są patro- 
nom często przykre. ==, Geniusz poety, sposirzegam 
nietyłko w wiełkich pośmatach, alei w dzobnyc 

-. wierszach, c). 

.@) contra. b) Ablat, beż PrzyinKa, "albo 4 dverb, noctu, 

= c) Carmen, minis: sią 5 

Przyklady na Deklinacyą 4. i 5, zwyiątkami ($.18:119.) 
* 7 at p 



© PLA G8 lima 781 

4. Jak wyrazić można w łacinie przyp. 7., na który 
osobney formy nie mamy? ~ e 

2. Jak się deklinuią Imiona z dwóch złożone? 
3. Go 64 łmiona ulomne? i pod ilorakim względem 

ich ułomność uważać można? 
4. Czy zawsze Imiona w liczbie mnogićy zachowuia 

-gnaczenie, iakie miały w poiedyńczćy? : 
5. Co są heteroclita? 

Przykłady. 

„Rzymski Senat było (to) wielkie zgromadzenie 
czcigodnych starców, wee Rzymianie oycamt 
aval == Pocisk nieprzyiacielski zranił wodza w ko- 

* Jano (po fae. zranił kolano wodza). == Ryby znay- 
duią się w rzekach i ieziorach, ale nie w bagnach. = 
'W iaskiniach skał mieszkaią dzikie zwierzęta, a cza- 
sem i dzicy ludzie. = Balismy się szybkich poruszeń 
nieprzyiacielskiego woyska. == Rzymskie woyska zdo- 
były wiele miast użyciem taranów iinnych machin wo- 
iennych. = Delfiny maią mocne powonienie, chociaż 
żadnych nie maią a) śladów tego zmysłu. = Kret 
maią bardzo małe oczy i słaby wzrok. t=* Btdowni- 
czy królewski wystawił pasierbicy mego wuia piękny 
dom kosztem tesciowéy; a POZ tego domu ozdobił 
długiemi krużgankami. = Zazwyczay cały dzień siedzę 
W Gór, *) i dopićro wieczorem, kiedy móy brat do 
domu *) wraca, wychodzę i przechadzam się pod roz- 
łożystemi dębami. = Zniwiarze razem ze świtem wy- 
chodzą z sierpami z domu, *):a dopiero po zachodzie 
słońca wracaią znuzeni do domu. = W przeciągu 
(Ablat.) trzech dni znikły wszystkie moie nadzieie. 
== Postać twarzy nie zgadza się z postacią całego cia- 
ła, = Wodzowie ustawiaią w szyku woyska swoie.== 
Z domii *) mego teścia przeniosło woysko broń i mun- 
dury do domu *) swego wodza; kaszkiety są złożone 
w pałacu królewskim. 

a) W łacinie kiedy ius stoi w zdaniu przeczący wyraz, dak : nemo, 
nihil, nullus, nunquam, nysguam i t. P+. przeczący Przysłó- 
wek non prży Słowie się niekładzie, Bo kiedy stoia dwie ne» 
gaeye, to zdanie staie się twierdzącćm, tak 'iakby Żadnego 

_ ni€ było. *) Zob, Gram. §, 126, Uy. 1. 
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i. Przykłady: na, Uwagi w §. 21. — 24. umieszczone. . 
"W Rzymie każdy naczelnik familii a) panował 
w domu * swoim iak monarcha w państwie. Na roz-’ 

| "kaz oyza mógł być syn zabitym; a nikt mu nie mógł 
w tém dadź pomocy. = Brennus z woyskiem Gallów - 
napad uczynił na posiadłość Rzymian, którym żadne 
wtenczas nie nadeszły posiłki; ale przyszedł na pomoc © 
mężny Kamil: ten szczęściu Gallów położył b) koniec; 
iego bowiem usiłowaniem Rzym ocalony żostał; za co 
mu należne dziękczynienie złożyli Rzymianie, którzy 
mu życie i maiątek ocalony byli winni. Obywatele - 
także i w świątyni Jowisza i każdy w swoim domu * 
czcili modłami Boga, za którego pomocą i łaską (za po- 
mocą i łaską Ab l.) Kamil zwyciężył był Gallów i wy- 
r z posiadłości Rzymianę = Ww obozie Daryusza 
było niezmierne woysko i dostateczna obfitość żywno- 
ści. = Moy brat naiął wielu robotników i mnie o tém 
‘(po lae. to) listownie (po łac: przez: listydoniósł c). Na 
przodzie kościoła $. Stanisława, iest złotemi literami 
wypisane: »Wystawiony kosztem rządowym 
za staraniem Prezesa Woiewództwa roku 
zbawienia 1825« (Gr. $. 28 i 40 Num. 3). ; 

a) Nacz. familii :- paterfamilias, albo w dwóch „wyrazach : pater 
familiae. *) Z, Gr. §, 126. Uw.1,. A 

©) facere finem, c) significare, | ~ 
SĘ 4 z 

Przykłady na stopnie Przymiotników i Przysłów= 
ków, -($.34 —37. Przyłączyć tu zaraz można regułę 

oPRy tani 
1. Jak się formuie drugi, a iak trzeci stopień Przy- 

. miotników łacińskich? ' NA RZA 
-2. Czy,nie. zachodzą w niektórych. Przymiotnikach — 

"__ lakie nieforemności w formowaniu stopni? i ia= 
kich zakończeń są te Przymiotniki? iets: 

;8. Co-trzeba uważać pod tym względem o Przymi na 
. a Leeeesiabych przed tém zakończeniem Samo- 

; qskętlnw=> 
4. Które Przym. maią stopień 2 i 3. zupełnie. niefo- 
- remnię? „A 



ca. wa 

. 5. Czy każdy Przymiotnik stopniniący się ma wszy- 
stkie 3 stopnie? * seal Ree eae 

6. Co trzeba pamiętać o Przym. multus, nequam, ma» 
turus? co o złożonych z prae i per? i niektórych 
innych? ; Ras : 

Przykłady. 
- Zbieraliśmy wczóray doyrzałe owoce w ogrodzie. 

== Nikt z Greków nie był szczodrobliwszym niż Cy- 
mon, nikt sprawiedliwszym iak Arystydes. eZ 
miasta są wysokie, domy są daleko wyższe, a naywyż- 
sze kościoły i wieże, == Nie masz nic nierozsądniey- 
szego (po } ac. nic nie iest nierozsądnieyszćm) nad du- 
mę człowieka, który wielkie posiada bogactwa. = 
Twoy stryi iest uczeńszy niż móy, ale móy łaskawszy 
i szczodrobliwszy. == "eń chłopak chociaż iest młod- 
szy od mego małego brata a); wprzód się iednak, niż 

Gallowie byh ludem nayniespokoynieyszym ;ze wasny- 
stkich. b) Dla tego Cezar, który z nimi wiódł woyne, 
zawsze jak (mógł) naypredzéy z Rzymu do Galii wra- 
cał. = Małpa naypodobnieysza iest do człowieka (po 
łac. człowiekówi). == Alexander nayodważnieyszym 
był ze wszystkich wodzów; on pierwszy zaszedł aż do 
ostatnich granic świata. == Fałszywa iest wieść, któ- 
rąm ia odebrał; ale fałszywsza owa, którą tobie do= 
niesiono wczoray (t. i. która doniesiona była). == Nie 
miał Alexander żadnego wodza wiernieyszego sobie, 

on, nauczył pierwszych początków nauk. = Dawni 

iak był Hefestyon. = Siano pożytecznieyszą iest wo- 
fom strawą, niż liście drzew. => Rogi księżyca raz 
widzimy ostrzeysze, drugi raz tępsze. = Bronić człó-. 
wieka niewinnego zaszczytnićy lest, niż winnego oska-. 
rzać. =£ Ty oyca swego (lac. twego podług wyżćy 
VL, 4, a) starym zGWwiesz; ale móy daleko iest sud 
szy. == Sławnieyszym iest Wirgiliusż od a): Owidyu- 
sza, ale Homer ze wszystkich 6) poetów: iest naysła- 
wnieyszym. = Nigdy nie widziałem ludzi rozpustniey- 
szych, niż wy iesteście. == Dawni Seytowie byli bar- 
dzo dzicy, ale też nie było harodu 'woiennieyszego nad 
nich (po łac. żaden naród nie był woi. od nich) a). Oni" 
byli naybitnieyssymi nieprzyiaciolmi Persów, iak 
iemcy Rzymian. ==, dw: spokoynego umy- 

słu przezwyycięża naycięższe 
brat tobie vy obszernym liście (A blat.) opisał, to mnie - 

oleści ciała, == Co twóy 
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siostra bardzo niewielu wyrazami doniosła ; a nie przy- 
iemnieyszym był tobie list brata, iak mnie list siostry. 
== Zimowe nocy okolic południowych bardzo 'są' zi- 
mne. == Zaiace i ielenie szybko biegną, ale psy goń- 

' €ze jeszcze predzéy. ==’ Nasz stary dąb nader przyiem- 
“ny daie cień podróżnym. = Gallowie wychodzili zkra- 
iow. swoich i szukali urodzaynieyszyc gruntówy, == 
Życie przodków naszych było bardżo proste. -== Za o- 
stroś c) ukarał twego małego bratą. = Wódz nieprzy- 

- iaciół przebaczył d) wszystkim mieszkańcom zdobyie- 
go miasta „i tylko niektórych zanadto uporczywych c) 
ołnierzy śmiercią ukarał. = Rada twoia była w rze- 
czach naywątpliwszych dla mnie (Dat.) nayzbawien- 
siowask Języki łaciński i grecki są w prawdzie tru- 
dnieysze niź niektóre nowsze, ale też zaden nowszy 
nie iest tak zdatny(łac. nie iest zdatnieyszy) do oświe- 
cenia wieku dziecinnego i młodzieńczego, iak te oby- 
dwa. = Po bitwie bliskie miasta były próżne; a im 
które bliższe, tóm próźnieysze (po łac. a każde nay- 
bliższe naypróżnieysze było). = Dłużćy będzie 
żył móy brat od twego, bo Żyie skromniéy i wstrze- 
tnięźliwićy. = Kato aż do naypóźnieyszćy starości za- 
chował moc umysłu. = Naywi¢céy e) jreguł uczymy 
się zużywania, chociaż i. Gramatyki bardzo wiele e) 
zawieraią. == Więcćy pieniędzy f) dałem biedniey- 
szemu, niź ty, == Szczury-o ile g) większe są od my- 
szy, o-tyle bardzićy szkodzą zbożu. = Krezus był bo- 
gotezy” od Solona, ale Solon mędrszy od niego; a) czy 
ogactwa lepsze są od mądrości, g) czy teź mądrość 

od bogactw? == Eneasz naypobożnieysz 
wszystkich bohatćrów; 8): ztą Pease I lusz go na* 
zywa pobożnym Eneaszem. = Polska mało h) ma gór 
wysokich; więcćy h) ich maią Niemcy; 'a.naywięcćy h) 

ym był ze 

południowe kraie Europy. = Słowik iest nayśpiewniey- 
szym ze wszystkich b). es on bowiem nayprzy- 
iemnićy ze ywszystkich 6) śpiewacy wiz 

a) Przy Stopniu wyższym ieżeli nie stoi niż, kładzie się w łaci« 
"nie Ablat, bez Przyimka, tam gdzie my używamy Przypad. get 
z Przyimkiem od, lub Prz, 4 z Przyimkiem nad,- ! 

b) Przy: stopniu naywyższym Ki 
Przyimka za nasz drugi z'Przyimkiem ze 

c) Wyrazić przez drugi siopieńs: = 
Parco, peperci, parsum.,. patcóre, — ż. 

ada Łacinicy przypad, agi bez * « 



e) Miltus; ‘a, mó zpodzić ż Rzeczownikiem praecepta;' po- 
„pajdług holysk)Twyścy WIVA1. 20360 Wy dat wyg iit z! 
Sf) Pecunia 1ako imie zbiorowe ma stać w poied, liczbie. Z re- 

sztą wytłumaczyć dosłownie. ~ : : z : 
8) 0 ile ~~ o tyle, quanto — tanto, h) Zobs wyżćy VI, 1.3), 

R". O KARY = dych 

Przykłady na wyrazy liczbowe. (§.,38—41.) ,..: 
4 

pie ere ae AO eae 
« Jakie:są główne głoski, których Rzymianie używa 

lydódczemiat i AGA et ane TER 
główne zasady używania tych-liter w'li- 

r czenia sy Seu rents wór ST | Peas 
< Ilorakiego: rodzaiu są Imiona liczbowe?, 
„Jak się na sposób rzymski 'wyrażaią większe sum- 
my aż do kilku milionówy ? eae ‘oe 

, Czy wszystkie Imiona liczbowe mogą się odmie- 
. niać w liczbie poiedyńczćy? cj 

px “aye had je AA 
Półk rzymski składał się z: dziesięciu kompańii a) 

czyli kohort; które zawierały w sobie po'420 żołnić+ 
© ray: Do tych 4200 pieszych żołnierzy przydawano:ć) 
S00:ieźdźców. - Liczba więc całkowita legii była:4508 
tów. == Konsul rzymski dowodził dw iema legianti; 

Pretor iedną (lac. Dativ. dla Slowa pratesse). == 
. Kohorty rzymskie dzieliły się na tak zwane wiązki'o 
420 żołnierzach (tii, każda miała po 120. — łac. Ge nit). 
== Cały obwód: ziemi wynosi 5,400 mil, a średnica 
1720. == Rzymskie staie było prawie c) 32 częścią mi: 
li niemieckićy; a zawierało 125 kroków pięciostopo= 
wych (t. i. każdy te 5 stóp. Genit.) = W mieście na: 
szém zmarły niedawno bankier zostawił trzem synom 
i dwom*córkom trzy miliony dwakroć pięćdziesiąt ty- 
sięcy złotych polskich; testamentem zaś zastrzegł, aby 
naystarszy syn dostał dwa razy tyle, co d) każda e) 
z córek, młodszy półtora rady le f), a naymłodszy ty- 
le, co siostry; przypadło g) więc naystarszemu milion 
złótych, młodszemu 750,000, a naymiłodszemu ż sio- 

&, stramipo 500,000 złotych.=$ Trzy razy dwadzieścia iest 
, (po łac. czyni, efficio) sześćdziesiąt, a 5 razy po 60 
trzysta. == Kupiliśmy 9 książek po 3 grosze: = W na- 
szyną ogrodzie iest kilka krzaków róż, każdy ma: nay- 
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mnićy po ŻÓ kwiatów; ale żądeń 2 tych kwiatów nie 
ma stu Beet , chociaż się róże stulistne zowią. ES Część 
setna trzydziesta średnicy. ziemi wzięta (po łac. złą- 
czona) 355 razy daie długość bardzo-mało mnieyszą, h) 
niż iest cały obwód ziemi. = Jeżeli kulę przetniesz na 
dwie równe części, to i) krzywa powierzchnia półkuli 
„równać się będzie dwarazywziętćy (czyli dwukrotnéy) 
powierzchni płaskićy powstaléy z przecięcia; a zatóm 
cała powierzchnia kuli równa się wielkością owćy pła- 
skićy średnicy cztéry razy wziętćy (poczwórnćy, czte- 
rokrotnéy). == * Wieloraki iest podział zwierząt, a 
ayyizód dwoiaki: {eden rodzay zawiera zwierzęta 
obdarzone rozumem, t. i. ludzi; drugi bezrozumne, 
Wszystkich zaś rzeczy: stworzonych rodzay iest troia- 
ki: zwierzęta, rośliny i rzeczy kopalne. = Króloyrie 
rzymscy (Rzymu) panowali lat dwieście czterdzieści I 
cztóry; rzecz-pospolita utrzymywała k) się pod dyyo- 
ma I) co rok konsulami lat*479: a pod Cesarzami 507 
lat. = Król wyruszył przeciwko: nieprzyiaciołom z tyt 
siącem iazdy.i1 5000 piechoty. zz: Wierszopis Owidyusz 
nazywa Aiaxa panem siodmiorakićy .m) tarczy ,. przeto 
iż Aiax miał tarczę obitą skórami. siedmiu byków. = 
Chłopcy i dziewczęta: szli wezoray do kościoła: chło- 
py parami (po, łac. po dwóch), a dziewczyny po 

néy n). = Zołnierze maszerowali po piętnastu w 
każdym rzędzie (łac. po 45 w poiedyńczych —singuli — 
rzędach). Przed nimi szli sos po iednemu, = 
Nasz księgarz przedaie na dzień (singuli dies. A bl.) po 
100, książek; a wczoray na godzinę przedawał po 
siedm.. — Gnuśnemu i nieuważnemu ucznibwi chociaż 
0). tysiąc.razy p) iedno potwórzysz, to iednak nie poy- 
mie; ale pilny i uwaźny zrozumie rzecz raz usłysza- 
ną. = Pićrwszą straz nocna zaczynała się u Rzymian 
kolo szóstćy godziny «w wieczór, która u nich (fac. im) 
była dwunastą godziną dnia; a pierwsza godzina dnia, 
która u nas (. nam) iest szóstą, była końcem straży no- 
cnych.== Niektórzy ludzie iedzą raz na dzień i są syci 
(łac. I nasycaią się), drudzy iedzą pięć, sześć razy 

" więcćy q), a nie mogą się nasycić, = Hrzy razy 500 
tyle wynosi, ile,500 razy trzy t, i. 1500. 

a) eohors , Itis, Ablat, b) Po łacinie: przydawani bywali no ieżdźa 
€y, Cc) €ireiter, ; 

dy dwa razy tyle, €0 =» bis tdntum-quantum, lepićy: alsero 



— 24 
tanto atmpllus, quam, = Przy czćóm uważać trzeba na użycie 
w podobnych rachubach Przysłówków plus, amplius w zna- 
czeniu: żyłe; np, źripło'amplius, trzy razy tyle it. 7 

e) każdy — quisguae, quaequae, quodquae ;' ale każdy z dwóch 
(iak. tutay), utergue, utrdgue, utrumgue. | -- 

) poliora raza tyle, sesctiplum; albo żantum cum dimidio (tyle 
z połową); albo tylko amplius dimidio (o połowę więcćy). - 

g) obtingo, obtigi, góre; — obvenio, Eni, entum, obvenire. * 
4) paulo minor, nonmulto minor. by ga Daeg? f a 
2) takie'ro odpowiadające Spóynikowi żeżełz, gdyby, kiedy it, p. 
=< W łacinie się wcale nie wyrażą. „. |. . 
4) sto; steti, statum , stare; maneos nsi, nsum, nére; duro I, 
„0 w 4 Bylo ich po dwóch co rok; dmiquotannia coxtu 

CER , scat ih. ; ; 
m)' septemplex, licis, n) singuli, ae, a. 0) vel'śi, poza 
p) milies; albo sexcenties , ktéréy to liczby (600) Rzymianie uży- 
„s wali do wyrażenia nieoznaczonych wielkich. ilości; iak my 
; ył ay 100, Jub 1000. ARA, , 
4) łac. i od tego więcóy — et co amplius, 

ee 
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38 rest: ) Bet ee WA ROO (En 
Przykłady na prawidła o Słowie "wyłożone w Cz. [. 
Rozdz. piątymei szóstym $$. 47—82. „Zob.;: szczegół: 
nióy: oczki 52—56.=— i $.79. — Przyłączyć też 
© „trzeba reguły z $.223—225 ; i rozważyć co 
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0 "Słowa. niiak ie czyli nie przec Kkadie - fr Sa 
tra s. intransitiva) odmienialą się tylko pod ug ie- 
Det formy: " Niedeponentia ~ Lek: _cżynney, 

d 

4 
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ete Ty 

Deponeniia podług biernéy; te iednakże dostaią 
z czynnćy Tmiesłowy; znaczenia, zaś nigdy odmienić 
nie mogą. Słowa czynne (activa s. transitiva) ieżeli 
nie są Deponeniia, odmieniać mogą znaczenie wraz 
z zakończeniem z czynnego na bierne. Deponentia 
activa dadzą się tylko ze znaczeniem czynném używać, 
a zakończeniem zawsze z formy biernćy; wyiąwszy 1) 
Że z czynnćy formy dostaią obydwa Imiesłowy z ezyn- 
ném znaczeniem; 2) że ich Imiesłów na ndus biernie 
się tłumaczy (zob. $. 81). — Niekoniecznie iednakże 
Słowo iakie będąc czynném w polszczyznie, i w.łaci. - 
nie takiém być musi; i nawzaiem, chociaż w łacinie 
z czwartym się kładzie przypadkiem , może po polsku 
innym rządzić. "Trzeba więc w każdym iężyku oso- 
bno patrzćć na rząd Słowa, nie zapominaige następu- 
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iących. przestróg I, żęSłowo nie rządzące czwartym 
przypadkiem w łacinie,. nie da się użyć biernie w kon- 
strukcyi osobistéy, chociażby było Nie-Deponens; 
i na odwrót, chociaż w polsczyznie nie może być 
w osobistéy konstrukcyi użyte, nie rządząc Przyp. 4, 
w łacinie da się użyć, ieżeli w czynnćy konstrukeyi 
kłądzie się z Przyp. 4. Np. jubere, vetare, prohibere 
aliquem: każać, zabronić komu: it. p. zob. 
Gram. $. 178, 4. a, strona 148. — II. Kiedy przypadek 
drugi rządzony test w polszczyźnie od Słowa (np. do- 
bywać miasta, pożyczać pieniędzy ERP , ub. 
od negacyi Słowa czynnego (np. Nie mam książki 
it. d.) w łacinie czwarty zazwyezay stoi, np. oppu- 
gnare urbem; non habeo librum ‘cet. -=* Z resztą 
gdzie będzię w rządzie Słów zachodzić różnica łaciny: 
od DE oznaczymy to dodaniem Zaimka ali- 
uis i aliquid, lub aliqua res, "wten sposób; Nakaz ać 
omu, jubeo aliquem, znaczy, ze w łacinie osoba, 

którćy się rozkazuie, nie w trzecim przypadku, "ale 
w czwartym stać ma; np. Qyciec kazał synowi odeyść, 
— pater jussit filium abire. — Podobńie góńić'za 
kim, perséquiGliguem; żnaczy, że osoba, za któ- 
rą się goni, pówinna stać w czwartym przypadku ; np. 
Pies goni za zwierzyng, — canis ab Pee feras. 
Ziamtyślać o czem, meditari aliquid, każe kłaśdź rzecz 

. w przyp. czwartym: Oyciec zamyśla o podróży, — 
pater profectionem meditatur. — Używać: czego, 
utor dliqua re, tuma rzecz, którćy się używa, w'szó- 
stym stać przypadku. — Nie używam tego wyrazu: 
non utor hoc vocabulo. — Wziąłem oyca za rękę, po- 
całowałem oyca w rękę — przetłumaczyć trzeba: 
prehendi manum patris;' osculatus sum manum patris: 
comam pokażą formuły.: prehendo., aliquid alicujus, 
osculor aliquid alicujus, oznaczające. przyp, 4 rzeczy 
a 2gi osoby, — Co się dla krótkości i tak oznacza: 
prehendo 4 r. 2p.; osculor4r, 2p.t.i, prehen- 
do ,ma.przy. sobie Aaa, Genit. personae, —. .. 

rzestroga. W Polszczyznie, ieżeli wyraźnie 
nie stoi dzialaigcy Subiekt; zwykło się bierne zdanie 
"wyrażać nieosobiście z czwartym przyp., iak w zna- 
czeniu czynnóm.  Zakończemia zaś nieosobiste są: 
w teraźn. i przyszł. czasie trzeciéy osoby liczby mn,, 
w: przeszłym zaś forma Imiesłowu biernego zakończo- 
na na o; np. Chwalg brata, chwalono brata, pochwalą 

? 
sy 



ub będą chwalić brata; w łacinie się wytłumaczy: brat 
iest, był, będzie,chwałony, 5, "10: 

su > SESS et BPK 

tóre dwie cechy w każdćm Słowie rozróżniać 
_. koniecznie należy? ($. 79.) 0 c ai 
2. Jak się Słowa dzielą podług znaczenia? iak podług 
* „zakończenia? i ile gatunków Słów powstaie łą- 
| €ząc zmączenie z zakończeniem? (tamże). SKA 
ne ę Aa: za główna cecha Słów Deponentia? 

4, oe słeżo bierne stanowi „osobny rodzay Słów? 
- 5. Co 1.:eba uważać o Slowach niiakiego zńaczenia 

„ „pod względem ich czasowania?. ($../9.6) 5 .. 
„6. Które: Słowa mogą. :być także użyte,do wyrażenia 

+« działania zwrotnego, i iaką formę przybieraią na- 
sj. temezas? (§. 48, 31$, 79. Przestr. 2.) .. „4; 
(1. Czy każde Słowo czynne da się użyć w konstru- 

. kcyi biernćy? ' , Ewa Sł «ołiesa 
| 8. He miććmoże cyłacinie Imiesłowów Słowo niiakie? 

; ile Słowo czynne? i czy wszystkie niiakie révwna 
_.. maią ilość Imiesłowów, i wszystkie czynne po- 

-dobnie? . ($. 81.) .., 4 
.9. Dla -czego Słowa. niiakie chociaż Deponentia_nie 

- . mogą miéé Imiesłowu na ndus? i Trybu bezokoli- 
_ „ €znego z formy biernćy? : 

40. Czy. są też Słowa, k óre nie będąc Deponeniia, 
„ Perfectum tylko, podług formy biernéy formoyyaé 
„„ Moga? które to są iiak się zowią? ($.48.6.), ./. 

PR PPA LAM Yogic ibisdsią 
3% > Oyciec twóy ma przyiechać jutro; gdy przyiedzie, 

gdydkieniy do. niego. = Tym, którzy ża dene byl od 
miebespieczeństwa, nie damy nagród, których się spo- 
dziewaia ci, co (t. i. którzy) byli uczestnikami niebes- 
piecznćy pracy. = Czemus listu nie dał wprzód nau- 
€zycielowi do przeczytania? a) Wiele w nim iest blę- 
dów. = “Watpisz, czy te książki są (Cónjunctiv.) 

. moie? Wczoray były mego oyca, dzisiay są moie. = 
“My czcimy iednego Boga; ale dawni Grecy 1 Rzymia- 
'nie czcili mnóstwo bogów. = Grecy nazywali naystar- 

, szego bożka Kronos, który od Rzymian nażywany był 
. Sałurnus: Ten bożek panoyyał nad czasem, i iego 



greckie nażwisko znaczy czaś, Zwyciężył oyca'i braci, | 
i przywłaszczył sobie panowanie nad całym światem. 
A ponieważ sam był bezprawnie to panowanie osiągnął, 
obawiał się więc, aby b) mu gó który z syhów podo- 
bnym sposobem nie wydarł; i dla te75 pożórał wezy- 
stkie swoie dzieci na świat wydaneg ‘Ale małżonka 

_ Saturna Rea uratowała trzech synów: Jowisza, Nep- 
tuna i Plutona;. którzy odebrali Oycu panowanie świa- 
ta, i tak je między sobą podzielili, iżby: Jowisz rządził 
niebem i ziemią, Nepiun wodami; a Pluto, królestwem 
iekła: = Wygnany 2 nieba Saturn uciekł do Ttalii 

1 tam królował. On zmienił-grube obyczaie.mieszkań- 
ców Italii, nauczył ich uprawiać. grunta i siać zboże. 
Z tych dobrodzieystw pożnali Italowie Boga i zaczeli 
mii stawiać świątynie, i ma cześć iego odprawiali 
ćórocznie igrzyska zwane Saturńalia.| = ymień nam - 
imiona innych bożków rzymskich. = Dam cj' książkę, 
w którćy sq spisane inaiona bożków starożytnych rich 
czyny; będziesz więć mógł dowiedzićć ‘sig, ieżeli ze- 
chcesz. "Tym czasem nie wielu słowami. wam opó-— 
wiem o tych bożkach i boginiach, których uważano za” 
nayprzednieyszych ze wszystkich, i zwano bogami 
%yższegó rzędu (dii majorum gentium). Uważaycie 
więc, a co uslyszycie,’ staraycie się zachować: w pa- 
mięci, abym nie na próżno sobie pracę zadawał i czas 
trawil. = Z wielkićy liczby małżonek Jowisza nay- 
slawnieysza była Juno, którą zwano królową nieba 

i Wulkana, ńaysźpetnieyszego że wszystkich bogów 
który zrzucony z Nięba założył kuźnią na górze Etnie, 
u z Cyklopami, czeladzią swóią, bogom kuł tarcze 
Ibroń. = Latona wydała Jowiszowi Apollina i Dya. 
nę, a Maia Merkuryusza. = Appollo zawsze pozosta . 
chłopcem, Dyana zawsze panną. Tamten był naczel- 
nikiem muz dziesięciu, a ta gromady Nimi. “Oboie 
byli doskonali w sztuce strzelania, i ztąd ich oboie ma- 
luią uzbroionych łukami. = Merkuryusz pełnił powin- 
ność posłańca bogów, tak iak Iryda posłanki bogiń. 
Merkuryusz miał do nóg i do szyszaka przyprawione 
skrzydła, aby iidąc pieszo i lecąc po powietrzu szyb- 
‘ko wykonywał rozkazy oyca. = Dziwnym sposobem 
Minerwa czyli Pallas wzięła początek bez oyca i mat- 
ki. Gdy Jowiszowi dokuczal bardzo gwałtowny ból 
„głowy, kazał przyiśdź do siebie Wulkanowi a narzę- 

i-ziemi. "Ta wydała ma świat Marsa, boga 'woyfy, A é 

‘te 

> 



= we, 

%. 

„dziami ielaznemi i otworzyć sobie głowę; .co.gdy się 
stało, c) wyskoczyła z mózgu niewiasta uzbroiona szy- 
szakiem,. tarczą 1 dzidą, zwyczalem woiowników: 
„dla tego ią uważano za boginią woyny, a razem mądro- 
ści, ponieważ%ię urodziła z mózgu, który iest siedli- 
skiem rozumu. — Nayszpetnieyszy, ze wszystkich Wul- 
„kan miał naypieknie szą ze wszystkich bogiń żonę, We-. 
mere; która także dziwnym sposobem powstała, iak 
podaią „wierszopisowie; z, piany morskićy, = C'erera 
maywięcóy. dobrodzieystwami swemi przystuzyla sig 
rodzaiowi.ludzkiemu; „albowiem iak Saturn Italéw, 
tak ona.Sycyliyczyków PA orać ziemię, siać zbo- 
„że i używać go, do iadła. = Na ołtarzu bogini Westy 
utrzymywały d) dziewice rzymskie, zwane Westalka- 
mi,wieczny ogień = Te bóstwa i wielejnnych czcili 
dawni Grecy 1 Rzymianie; do nich zasćłali: syvoie mo- 
dły$ Ale wy młodzieńcy, którzy iesteście.uczestnikanai 
lepszćy 1 zbawiennieyszéy nauki, czciycie tego iedyne» 
fo Boga, od którego niebo, ziemia, słońce, księżyc, 
udzie ,: i wszystko do ich użycia iest styyorzone; iego 

proście, aby. wam dał mądrość i cnotę. ©... -- 

a) Do przeczytania wyrazi się w. łacinie “przez Partic. 
„ fut. passivi zgodzone z Rzeczownikiem epistolan, > 
b) aby nie: ie. c) quo facto, d) alo, alui, altum, alere, °°." 

er 

NĄ Przykłady „na Deponentia,. Słowa nieforemne, 
& Wy ulomne i nieosobiste. : ($. 48.5; $. 67—79). 

Pytania” hs 

: 4. Na co trzeba szczególnićy zważać w używaniu 
Słów Deponentia? 

9. Co są Słowa nieforemne, i które to śą? 
a 4, Go uważać mamy o Słowie fieri pod względem ie- 

go znaczenia? i iaki ztąd wypada wniosek uczynić 
na używanie iego form podwóynych ; iak np. In- 
finit, futuri? -- 

"4, Jak się odmieniaią złożone z facio? 
_ 5. Co są Słowa ułomne, i które to są? 
6. Co iest Słowo nieosobiste ? 
7. Czy Słów osobistych można także używać nieoso- 

bigcie? czy wszystkich? i iak sobie yy tym razie 
+. postąpić trzeba? 



róbeg Przykłady - ee : 
- Nie wzgardziliście a) moią pówieścią o bożkach 

starożytnych narodów;  aleście się dziwili głupstwu” 
nayoświeceńszych ludów, które czciły tak niedorze=* 
czne bóstwa. Teraz, ieżeli zechcecie, opowiem (ti. 
będę opowiadał) wam nieco 0 powstaniu państwa 
rzymskiego; i nie będzie mi żal, iak mniemam, fatygis” 
cóżby się bowiem «wam chciwym nauki bardzićy mó- 
gło podobać? Będę się zaś starał iak naykrócćy rzecz 
wyłożyć, abym się nie zdawał chcićć chełpić moią u-" 
mieiętnością, lecz tylko wam dogodzić i w waś wzbu- 
dzić chęć do czytania; co ieżeli mi się uda dokazać (łac, 
osiągnąć, assequor), niewypowiedzianie się cieszyć 
będę. Przystępuię b) więc do rzeczy; ale was proszę, 
abyście mnie uważnie słuchali, a nie przeszkadzali mó 
wiącemu. | Gdy skończę, będzie wolno zapytać, c) a 
ia, ile będę pamiętał, odpowiem; iuż bowiem niektó- 
re rzeczy zapomniałem. Czy przyrzekacie d) mi to?" 
nić zacznę bowiem wprzód, nim mi przyrzeczecie. d) 
Kiedyście przyrzekli, d) zaczynam. gg Prokas król 
Alby dlugiéy, który żył około roku 782 przed Chrystu- 
sem, miał dev oth 

he > 

synów, Numitora i Amuliusza, ' 
Gdy Prokas umarł, e). Numitor, że był starszy wie- 
kiem, obiął panowanie zmarłego oyca. Ale niesprawie= 
dliwy;'ą chciwy panowania, Amuliusż nie mógł tego 
znieść, że brat sam panował; użył więc podstępu i. 
gwałtu, aby go wyzuć z panowania; które gdy osią- 
gral f), zamordował Numitora córkę, która była poro- 
ziła g) bliźnięta; chłopców: zaś wrzucił w Tyber. 

Czy pomiętacie to, co wam powiedziałem o Tybrze? 
Borze. Dalćy więc rzecz prowadzić h) będę, = Wil- 
<zycą, która właśnie priechadzala i) się po górach, 
gdy spostrzegła k) dzieci nagie pozbawione 1) wszel< 

i zszedłszy z góry przytknęła im wymiona do ust. = 
Trafilo się zaś, iz właśnie w tym czasie wracał m) do 
dómui koło: brzegu, do którego woda przyniosła (była) 
owe dzieci, krółewski pasterz, imieniem Faustulus, 
który byt ze świtem wyszedł n) z domu z trzodą. 
Ten, chociąż się iuż zmierzchało i deszcz gwałtowny. 
padął, spostrze I przy świetle błyskawicy wilka; któ- 
remu się iskrzyły oczy. = „Ta bestya czatuie o) 
na moię trzódę« rzekł, i zaraz szybkim pędem po-- 
biegł ku zwierzęciu, aby ie pałką w łeb uderzyć. p). 

co * 
is, é 

iéy pomocy ludzkiéy, ulitowała sie nad niemi, ,/ 



Już przybiegłszy q) na mieysce, pałką do góry podnie- 
sioną spuścić miał na głowę zwierza, gdy nagle z nie- 
zmiernym trzaskiem wpośród chmur błyskawica wy- 
pada i przestraszonemu pasterzowi odkrywa wilczycę 
wymionami swemi karmiącą i strzegącą od nawałnicy 
chłopaczków. = Chciał powtórnie pódnieść pałkę: 
w górę, którą był ea ze strachu; lecz w téy sa-, 
méy chwili r) zdawało mu się że słyszy (po łac. zda- 
wał sie sobie słyszćć) te słowa: „ŚStóy s) okru- 
tny! nie wstydże cię zabiiać zwierze litościwsze od- 
ludzi? . "Wilczyca się ulitowała nad dziećmi, które. 
człowiek zgubić chcial.« _ Słyszał w istocie Faustulus. 
te słowa, ale iego własnemi usty wydane. t) Poznał. 
bowiem zaraz Numitora dzieci, i wstydził się swego. 
zamiaru. <= Nie lepićyże iest, rzekł, zanieść dzieci 
do domu, oddadź żonie, aby ie żywiła i chowała? Tak 
się stało; zaniósł ie do domu, oddał żonie, aby miała o 
nich staranie. a s 

de®? aspernor, natusjsum, ari, | - 
, 8) aggredior, essuS sum , edi aliquid. c) percontor Ie 
„d) polliceor. icitus sum, cieri. e) Plusquamp. Conjunct. 
f) assequor, quutus sum, assequi aliquid ; j a/bo potior, titus sum, iri, 

aliqua re, Będzie zaś Plusqu. Conj. a AUNTS “Ses 

g) enitor, ixus (isu$) sum, eniti. i ‘ 
Ay Daley prowadrié, persequor, quutus sum, sequi aliquid,: sł; 

ż) vagor I, 4) conspicor, 1. — Plusqu, Conj. A 
Z) indigus, a, um; /ub indigens alicujus rei, 
m) revertor, Tsus sum, rti. m) egredior, essus sum, Edi, 
o) insidior 1, alicui, TJ k 

) uderzyć kogo w łeb, ferire caput alicujus, 
*/9) Jamque delatus in locum, 
r)'eodem temporis momento, . | ; 3 gi 

e) Sine (Imperat: od sino, sivi, situmy Sinere — właści 

“wie pozwół, day pokóy.) ię, ra 

_ 4) profero, tuli, latum, ferre, |. i soa z 

% ; Sul. | zk 
Przykłady na rząd Przyimków: ($. 86—90; dodadź 
rage: $. 170 1477). : : 

Posy ta ne a. 

4, Któremi Przypadkami rządzą łacińskie Przyimki? — 
2. Czy zawsze iednym tylko Przypadkiem rządzi kar 

żdy Przyimek ? . : ASC 
3. Co trzeba uvażać o a, e; ab, exi abs? 

u, 

& b 



4. Czy Przyimki: kładące się. z różńemi Przypadkami: 
mogą się 4 niemi używać bea różnicy? = © ~~ > 

5. Co. za osobliwość spostrzegamy w ante i post? — 
6. Czy się czasem Przyimki nie łączą z Słoyyem? 

Przykłady... 

Twóy obraz przyiacielu stoi a)mi zawsze przedb) 
oczyma. = Dla c) enoty bardzićy kochamy ludzi niż 
dla nauki; dla téy więc przyczyny:bardzićy się o-cnote: 
iak naukę starać *) potrzeba, =‘ Parys prawie w d) 0= 
czach caléy Grecyi potwał Helenę, żonę króla Lace- 
demończyków: 0 e) które porwanie Grecy przedsię- 
wzięli wyprawę przeciw Trojanom. = Cycero nad f), ' 
innych w Ramie 'wymową celował. = Zwycięstwo 
Milcyadesa pod g): Maratonem mniéy sławne iest, niż 
klęska Spartanów poniesiona przy: g) Termopilach. = 
Pod g) miastem Gaetą i przy g) lukryńskićm jeziorze, 
któte było w Kampanii blisko h) miasta Baie, muszle: 
zbierano. = Miasto zaś Baie leżało przy g), odnodze 
neapolitańskićy między Mizenum i Puteoli. = Cesarz 
Augustus, od którego imienia obywatele rzymscy mie- 
sige nazwali, i na i) pamiątkę kościoły i posągi wysta- 
wili, połączył iezioro lukryńskie z A EL 1 utwo-. 
rzył port iuliyski. == Cycero potrafił swoią wymową 
umys A ludzkie podług i) swoićy woli poruszać. = 
Wirgiliusz na i) wzór Iliady i Odysei Homera ułożył 
swoią Eneidę: na i) ten sam sposób wielu także innych 
poetów pisali poemata bohatérskie. = Anibal naybar- 
dzićy pobił Rzymian nad g) rzeką Tessino, potém przy 
ieziorze trazymeńskićm i pod Kannami; ale iego Scypio 
zwyciężył pod Zama. = Woynę tę opisał, oprócz k) 
wielu imnych, Liwiusz: lecz iego dzieła nie 
mam  tezaz 23 i) ręką. — Często liczba poległych 
w. bitwie nad: 1). miarę bywa od iednych powiększańa, 
od drugich ‘zmmieyszana. => Kto nad I) miarę iest 
szęzodrym, rozrzuinym raczćy iest niż hoynym. = 
Wygnańcy rzymscy. musieli uciekać zewnątrz m) gra- 
nic państwa rzymskiego; tym zaś, których relegowa- 
no, za n) to mieysce, na które byli wygnani, ruszyć 
Się nie było wolna. = “Warszawa leży nad g) Wisłą, 
a zap) Wisłą Praga. = Dawna Hiszpania dzieliła się 
na dwie części. Ta, co leży z tćy strony o) Ebro, 
nazywała się tąstronną , leżąca z tamtéy strony p) tam- 



tostronną, '— Ludy z tamtéy strony Alp mieszkaiące, 
nazywano zaałpińskiemi, a z téy strony Alp przedal- 
pińskiemi. == Podobnie narody za Renem mieszkaiące 
zwali Rzymianie zareńskiemi, a ludy kray z téy stro- 
ny Renu zamieszkuiace, przedreńskiemi:; ale nie używali 
wyrazu nadreńskić o tych, które nad Renem mieszka- 
ły, = Obchodzący żałobę rozpuszczony włos niedba- 
le koło -q) głowy zarzucali. == Pompeiusz miewał za- 
wsze koło siebie. liczne grono przyiaciół, = Rzymianie 
kolo ésméy godziny dnia, która u nas'iest drugą po połu- 
dniową, wracali z forum. — 'Ariowistus koło «ię 
Cezara woysko przeprowadzit: i na r) dwa tysiące 
kroków za|s) nim obóz założył, = Wecług t) praw 
przytodzenia ludzie wzaiemnie ratować się powinni, 
a nie zabiiać. = Pompeiusz wdłuż 1) rzeki porozsta- 
wiał straże, aby Cezar z: swemi okrętami przepłynąć 
nie mógł u), = Po t) Bogu ludzie ludziom naybar- 
dzićy pożytecznymi być mogą. = Po oycu tobie naywię- 
céy iestem 'wiien. 2+ Naywyższym : urzędnikiem 
w Rzymie był Konsul, 'a po Konsulu 'Pretor. 

a) Versari (Deponens intransit.) B) ante, ob. c) propter; a 
przy wyrażaniu celu także ob. *) przez studere z przypad, 
3. d) ante; lub in z 6, przyp. e) ob; zob, wyźćy c, f) 

© ante; prae. g) ad; przy rzekach i miastach także apu da 
- h) prope; albo non-'procul a, id) ad. 4%) praeter, 7), su- 

pra, ultra; a'przy miarach także praeter. m) catra, z) ul- 
tra, które w znaczeniu za tćm się różni od trans, Ze trans 
zawsze łączy w sobie wyobrażenie przeyścia przez ten przed- 
miot, do którego ter Przyimek należy, zaś u//ra samą odle- 

+ głość oznacza względem tego przedmiotu s np, ten dom leży za. 
„> Qrans), Wisłą, t, i. do tego domu chcąc się dostać, przebyć, 
trzeba Wisłę — zaś; . Ariowistus założył. obóz za Cezarem, . 
za miastem it, p. będzie ultra Caesarem, ultra urbem t. is 
w większćy odległości niż był Cezar, niż iest miasto. o) cis, 
czasem citra, p) trans zob. ng) circa lub circum: 
„bez różnicy się używaią; podobnie iak przy. oznaczeniach cza~ 
‘su iilości cirea lub circiter, z.których iednak ostatnie 
częścićy iest Przysłówkiem: ale koło w znaczeniu (nie na- 
ekoło, lecz) mimo tłumaczy się przez praeter, 7) a; al- 

bo iepićy sam 6. przypadek bez Przyimka. s) zob, wyżćy n, 
2) secundum, u) ne z Imperfect. Conj, 5 

Dalsze przykłady: 
2 C4 

eae Farus leżała przeciw a) miastu Alexan- 
dryi. = ierozsądnego człowieka iest cechą, przeciw=: 



być nie będę mógł == Od dd) mh 

ko a) prawdzie wależyć, == Chociażby się có przeciw 
zwyćzaiowi wydarzyło, przeciwko naturze nic się 
wydarzyć nie może. = Kurcyusż niektóre rzeczy 0 Ale- 
xandrze podał przeciw prawdźie. == Xenofon dzie= 
ło śwoie 6 wychowaniu Cyrusa napisał nie podług b) 
historycznóy prawdy; leéz chciał podadź wzór dokła= 
dnego rządu monarchicznego, to iest takiego, gdzie wła: 

" dzańaywyższaiest vw ręku c) iednego.==Nasżaprzychył: 
hość ku. d) prżyiaciółom ich ku nam przychylności 
w równćy mierze e) odpowiadać powinna. == Po bie 
twie rozproszyli się żółnierże po f) wsiach i imiaste= 
czkach, i goścmńie po domach pfzyięci byli iak zwys 
Cięzcy, nie iak pobici i rozegnani. == Łaziłem g) po Ca: 
łóm mieście; a nigdzie nie mogłem go znaleśdź. == 

*" Gdy w mieście oblężońóm na żywności żbywać za- 
częło h), oddalano wsżystkich, którzy dla i) wieku 
lub zdrowia brońi nosić nie mogli. == Co któ przez 
Żart utrzyrnuie, bez k) żattii cżęsto sam temu nie wie- . 
rzy. = Prosźę cię na 7 miłość oyca mego ku d) tobie; 
abyś mi życie darował I); i przysięgam na f) Boga 
nieśmiertelnego i na wszystkie świętości, że się nie 
okażę niewdzięczńym m). = Tarkwiniusz na n) tro: 
Hie siedząć przed o) senatem p), ś$eńatorów przez wo-= 
źnego do q) króla do q) senatu p) zwołać r) kazał. == 
Na s) wegorayszym obchodzie dajńy siędżąct) przed o) 
kościołami; zbierały składkę dla 0) żołnierzy; którży 
wależąć t) ża 0) kray kalekanii się stali; az przecho= 
dzących każdy dawał wedłtig o) możności, = W imież 
ście N. mieszka kilku zagranicznych u), którzy, cho- 
Giaż obywatelami nie sj; ża o) obywatelów się udaia: 
Brat mii to napisał za, 0) rzecz pewną i wybadaną; a 
ha 0) dowód przytoczył Piotra A. = Dawnićy chowa: 
no umarłych koło kościołów , teraz nawet wewnątrz 
W) .raurów miasta chować nie wolno, ale ża ż) mia- 
stem. = Nie dobrzy śą ci obywatele, którzy tylko ż y) 
bólaźni brawa nie grzeszą: = W Rzytmie obierałlud nay- 
„wyższych urzędników stósównie do z) praw: = Zwie= 
rzęta żyją jedne aa) na bb) ziemi, drugie pod cc) ziemią; in= 
ne nad ziemią, = Rzymianie widzieli z Kapitoliuti - 
Gallów pędzących zdobyez prżed dd) sobą. = Konsu- 
lowie. wychodzac na forum wysełali przed s0b4 likto= 
rów: == Od dd) łeż i boleśći ani pisać ani mówić hie 
inogleni. — Dla dd) licznych żatriidnień do was przy: 

óstiwa strzał słońca 
R , 
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nie będziecie widzieć. == On w porównaniu te) £ so- 
‘ba wszystkich za małych uważa. = Dobrzy obywate- 
le maiątki i życie swoie za nic uważaią ff) dla gg) ca- 
łości oyczyzny. == Kampańczykowie Rzymem samym 
gardzili w porównaniu ze swoią Kapuą. = "m 
przyiaciele przedarli się przez hh) nasze szyki, i prze- 
szli koło obozu pod miastem założonego. = Nasi pu- 
szczali na ii) nich pociski z miasta, lecz te nad kk) ich 
głowami ulatuiąc t) utykały w ziemi. = Potém przy- 
szli pod Il) górę i zaczęli odpoczywać po mm) fatydze 
i utrudzeniu w nn) zamiarze, iżby pokrzepiwszy się 
po mm) pracy weyśdź 00) na górę 1 na miasto ude- 
rzyć pp). == Ale nasi szybko wyszedłszy qq) z rr) mia- 
sta, na ss) stoiących pod cc) górą niezmierne mnóstwo 
strzał puścili, i zadaiąc rany na tt) rany przymusili tył 
podadź uu). == Nieprzyiaciele, którym oprócz ww) 
pocisków i fatyga dokuczała i głód i obawa ze stro- 
ny xx) drugiego woyska, gdy przeszło zt) 500 ludzi 
stracili, a nasi mnićy niż yy) dziesiątą część téy liczby, 
oddali się. = To zwycięstwo korzystném było kra- 

iowi bardzićy niż zz) inne, bopo aaa) nićm zaraz pokóy 
nastąpił. == Cezar często zaraz'po mm) marszu na nie- 
przyjaciela zyyykł był uderzać. : 

a) contra; adyersusz & Ww znaczeniu naprzeciwko także e 
regione z przyp. 2; ale kiedy przeciw znaczy. tylko 

' tyle co nie podług; wyraża się przez praeter; praeter cone 
suetudinem , morem, naturam cet. b) non ad, albo prae- 
ter. c) po łac, przy, penes,  d) erga, adversus, in.. c) pa” 
witer aequaliterque, f) per. g) ieżeli łazić przetłumaczy 
się przez perreptare, nie potrzeba po tłumaczyć wcale, bo 
per zawarte luż rest w Słowie. Zob, $, 170 11177. A) w łac. 
Żywność zbywać zaczęła (lmpeif, Conj. od coepi). 
#) ob, propter, także per, które w tém wyrażeniu nayczę- 
Sciéy się używa, A) extra, 2) parcére vitae alicujus (będzie 
zaś Conjunct, Imperfect. dla uż), m) non ingratum me ‘prae- 
beo (będzie Accus. e. Infin.), 5 in z przyp,. 6; albo 
wziąwszy Słowo insideo opuści się Przyimek, ale będzie 
stał przyp, 3. o) pro. p) curia; bo tu się rozumie dom 
radny, g) do z osobą iest zawsze ad’, z rzeczą in; i tylko 
wtenczas ad, kiedy się przez do sam Kierunek wyraża; t. i, 
kiedy do tyle znaczy, co Au, r) Infin. passivi. s) in. 2) 
Imiesłów ten będzie w liczbie mnogićy, bo należy do Rze- 
czownika liczby mnogićy, 1) po łac, kilku zagraniczni 
mieszkaią: podług wyżćy: VI. 1, b. w) intra, x) tŁi.ze- 
wnątrz, extra, y) propter; albo causa położyć po dru- 
gim przyp adku Rzeczownika : można też bez Przyimka położyć - 

» 



‘sam przyp, 6, (przyczynowy; Ablat. causae 8, causalis) 2) t, b 
Podług secundum, juxta, @a)iedne — drugie—inne; alia— 
alia — alia, bb) in. cc) sub, a nad, super, dd) prae: — a 
gdzie znaczy dla, także propter. ee) także się wyraża 

“przez prae, ff)-nihili ducére aliquid. 8) t. i, w poró- 
wnaniu z c,, prae. Ah) nie położy się per wcale dla 
Słowa perrumpere, ii) in. ŻA) super. J) sub; albo użyć 
Słowa subire bez Przyimka. mum) ex, nn) eo consilio 
bez Przyimka, oo) adscendere bez Przyimka; — ale be- 
dzie w łacinie nie Infinitivus, lecz Conjunct. Imperf. dla ut. 
PP) adoriri, invadere, agęgródi, oppugnare (za adgredi, obw 
pugnare — będzie także Imderf, Conj.). gg) egródi, rr) nie 
położy się ex, ale sam Ablat, dla egredi. ss) in. rz) supra, uu) 
-terga (plurale od tergum) dare, ww) super; bo tu iest tyle 
co pociski, a nadfo ieszcze, xx) ze strony przez a, ab, 
yy) mnićy niż, infra. zz) w łac, nad inne, . supra, 
aaa) post; ale przy Słowie sequi zazwyczay się opuszcza i 
sam czwarty przyp, stoi, 5 ‘ 

‘Inne. przykłady. 

: 3, 

Chłopcy owe, o a) których wam przedkilku dniami 
mówiłem, nazwane Romulus i Remus, z 6) początku od 
wilezycy, a późnićy od żony Faustula, w którćy domu 
dotąd (były) zostawały, żywione, dorastały pomiedzy 
c)pasterzami; i celowały nad innych rozumem, a nade- 
wszystko odwagą; szczególnićy Romulus, który teź 
dla owych nadzwyczaynych przymiotów ciała i dusz 
od pasterzy królem był obrany. = Gdy doszli *) do 
oyrzałego wieku, złączyli się z gromadą pasterzy, 

zabierali łupy z d) pól Numitora. Wysłał więc Numi- 
‘tor przeciw nim żołnierzy ; których część mała stanęła 
na górze, druga za e) górą; trzecia blisko f) pola, na 
tórćm pasterze zwykh byli rabować, w krzakach się 

ukryła, = Romulus gardząc małą liczbą stoiących na 
gorze, ze swoimi na pole wchodzi g), zabiera trzodę, 
1 pędząc przed sobą zaczyna wracać do domu; gdy oto 
nagleiedni z a) góry zbiegaią, drudzy z d) krzaków: wy- 
szedłszy na h) niego napadaią i); a po nieiakim czasie i. 
ci, którzy byli za'górą potaiemnie stanęli, gotowi na 
k) skinienie wodza, z tyłu się pokazuią. == Otoczeni 
ze I) wszech stron pasterze nie ośmielili się iśdź na- 
przeciwy nieprzyiacielowi; ale z boiażni bron, iaką m) 
z sobą mieli, rzucać i po polu rozbiegać się zaczęli. == 
Schwytani od żołnierzy wszyscy się w ich moe dosta- 
1. Remus także wpadł yy ich ręce; ale Romulus stó- 

5% 
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sownie don) wielkości niebespieczeństwa'i nieustraszo- 
ności umysłu odważnie walcząc, wyrwał się z tłamu 
i uniknął niebespieczeństwa. == emusa zaprowa- 
dzono do Numitora; który gdy przed o) nim stanął, 
Numitor czyli to z podobieństwa twarzy wnosząc, 
czyli powodowany wrodzoną miłością rodziców ku 
dzieciom, do p) niego łagodnie przemówił, wypytu- 
ige się go, % iakiego q) Oyca się urodził, r) od kogo(by) 
był wychowany ; kazal potém przyiśdź do siebie Fau- 
stulowi; s) a porównywaiąc to, co od niego był słysżał, 
ztém, co sam wiedzial o wyrzuceńiu bias! gdy 
Aezasy się zgadzały (miał t) bowiem w ten czas Remus 
koło 19 lat), uznał go swoim wnukiem i postanowił 
zemścić się za u) krzywdę od btata sobie, córce iwnu- 
kom wyrżądzóną. = Zgromadził w domu swoiin po- 
mimo wiedży w), brata dosyć znaczą licabe żołnierzy ; 
i wnukom zalecił, aby iak naywiększą x) gromadę pa- 
sterzy zebrali. == Omi pałaiąc nie -mmieysza nienawi- 
ścią ku y) Arńuliusżowi iak miłością ku dziadkowi, 
chętnie go usłuchali. Porozsétali pasterzy po z) prży- 
iaciołach i towarzyszach swoich aż za Tyber; aby się 
poschodzili aa) zbroyni; iw bb) krótkim ¢zasie blisko 
cc) 500 zbroynych zebrali. = W dniu wyznaczonym 
prowadzi Romulus swoie woysko ku dd) miastu; przy 
te) bramie żostawia Rernnsa z częścią woyska, resżię 
prowadzi koło murów i drigą bramą do miasta wpa- 

_ da. = Amuliusz szybko swoich zwołuie; i na nie- 
przyiaciela wiedźie ; walczą oba woyska mężnie, wąt- 
pliwe iest zwycigstwo; — bowiem Amuliusza 
nietylko licznieysze było, „ale 1 wytwiczone w broni, 
i oprócz ff) pik miało miecze 1 ogromne tarcże; iednak- 

‘de gdy Numitor ze swoith orszakiem przybył równie 
dobrze uzbroionym 1 z 6) tyłu na nieprzyiacieła ude- 
rzył, zwątpił o źwycięstwie ; a gdy nie mógł aa) schro- 
nić się do Ji) żamku, za naylepsze (łać. naylepszćm) 
być uważał, wyiść ż iniasta. = Ale nie gg) był i za 
hh) miastem szczęśliwszym, niż wy mieście ii),  Wy- 
szediszy bowieni z kk) bramy pówitanym był od świe- 
żego woyska Remusa 1 przymuszonyni stotzyć nową 
bitwę pod miastem; w ktoréy poległ odnosżąć iiale- 
ina karę za krewnobóystwo (po łac. Geńit.). = 
Numitorwybudowałsyfiom miasto nad brzegatni Tybru, 
które od @mienia Romulusa, Rzymem było itażiyane. 
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a) de, b) a, ab. c) inter, *) Pluequamp, Conjunct, d) e, ex 
e).post, pone. f) prope, *g) tu descendere, A) in. 2) 
łac, napad czynią, 4) ad. 7) łac, z kazdéy strony (ex, om- 
nis, pars); albo przez undique (zewsząd) 74) po lac, któ- 
Tq, 1 tak wszędzie, gdzie jaki stoi w znaczeniu który. 
n) pro, 0) t, i. w obliczu iego, coram. Pp) Przyimek ad 
iuZ iest zawarty w Słowie aqui (adloqui),  g) zob, wyżćy 
7m) r) to i nastepuigce Słowo będzie stać w trybie łączącym, 
a Przyimek z nie wyrazi się, s) Accusativ, 7) Plusquamp, 
Słowa nascar, a lata w przyp, 4, u) ob. w) pomima 
wiedzy, clam. 2) po łac, jakby naywiększą mogli (Conj, 
Imperf,), podobnie iak Słowo zebrali, y) erga używa 
się zazwyczay w przychylnóm znaczeniu, w przeciwném kła- 

„dzie się contra; zaś; adversus, in, w obydwóch zna- 
czeniach się kładą, z) circum, aq) Imperfect. PETE 
66) zob, wyżćy VI, 2. b. cc) ad, circiter, prope. « dd) ad, 
ee) ad, apud, juxta. ff) praeter, gg). nie £ (równie iak 
inie) wyraża się przez neque hh) t, i. zewnątrz mM, 
extra, iż) dodadz w łacinie był (Plusquamperf.). 44) Przyi- 
mek ten luż iest w Słowie egrédi, é 5 

XIV. 

O używaniu Spóyników, Przysłówków i Wykrzy- 

: Dodatek 

uzupełniaiący prawidła wyłożone w Gramatyce. | 

1. Et, ac, que z negacyą czy to wyraźnie stoiącą 
czy w iakim wyrazie zawartą (nemo, nullus, nun- 
quam, nihil, cet. = non quisquam, non ullus, - 
non unquam, non quidquam etc.) zamienia się na 
nec lub negue; które przeto stoiąc raz po łacinie 

. znaczy po polsku i nie, a nie, a powtórzone dwa 
razy, ani. Zostaie iednak et non; gdy znaczy a nie 
= "nie zaś, — Przez et tłumaczymy często polskie 
i także, np.: non errasti mater, nam et hic Alexan- 
der est. Non modo Romae sed et apud exteras ' 
nationes (ale i zagranicą także), * Nie tylko, lecz 
także, gdzie się po polsku da zastąpić przez i—i 
tłumaczą Dacinicy przez et-et; et-que; que - et; 

rzadko przez que-que, i tylko przyczepiaiąc oby- 
dwa do Zaimka qui; z nagacyą więc będzię neque 
— neque; et-neque; neque-et 1 t. d. 

2. etiam z negacyą żamienia się podobnie na neque; 
ale gdy etiam znaczy po polsku nawet, na ne quidem - 



* (ani-nawet); biorąc w środek wyraz naywaźniey- 

8. Sive raz używa się przy Rape tas wymienia- 
niu tego samego przedmiotu; np. Pallas sive Miner- 
va (t. i. Pallas, quae!eidem Minerva appellatur) : 
otium tuum sive desidia (t. i. quae etiam desidia 
appellari potest); dwarazy kładzie się za nasze 
czyli to, czyli to: lub czy-czy nie pytaiące; np.: Ilo 
loco lubentissime soleo uti, sive quid cogito, sive 
lego, aut scribo. — i łączy w tóm znaczeniu przed- 
mioty, z których gdy ieden przypuścimy, drugi 
być nie może; iak cogito i lego. — Podobnie 
przedmioty nie mogące się razem znaydować, łą- 
czą aut-aut, lecz w znaczeniu albo-albo. Ilo lo- 
co lubentissime uti soleo, quum aut scribo aliquid 
aut cogito. — "Tłumaczy się zaś albo - albo (czyli 
to-czyli to) przez vel- vel, gdy łączy przedmioty 
mogące być razem: Tuberonis ego gloriae faveo 
vel propter propinquam cognationem, vel quod ejus | 
ingenio dełector, vel quod existimo, ejus laudem 
etiam ad meum fructum redundare. 

4, Raz — drugi raz (dopiero-iuzci) tłumaczymy przez | 
modo-modo; nunc-nunc: modo ait modo negat;- 
modo hoc vult- modo illud; — nunc huc venit nunc 
iliuć. — szczególnićy przez cum - tum w znacze- 
niui-i, a czasem iak - taki; dodaiąc ostatniemu 
etiam lub praecipue (iak - tak szczególnićy, osobli- 
wie) dla wzniesienia drugiego przedmiotu. Cum 

- doctus est pater illius, tum etiam liberalis (i uczo- 
ny — i ludzki — albo iak uczony — tak też i - 
ludzki). Cum ingenio valet tum (praecipue, etiam) 
auctoritate. Fortuna cum reliquis in rebus tum . 
precipue in bello plurimum potest. — Tłumaczy się 
nareszcie przez alias- alias; gdy tyle znaczy co: 

> iednym czasie, w drugim czasie albo czasem 
w iedném mieyscu w drugićm mieyscu. / Aduatuci 
jaum alias bellum inferrent, alias illatum defen- 
erent, pace facta, in Gallia, quae Belgica appel- 

latur, locum sibi domicilio elegerunt.— Non omni 
loco idem de me sentit; alias laudat, alias impr s- 
bat facta mea. 

5. Chyba (wyiąwszy): gdyby nie, i iak tylko — gdy 
oprzedza negacya, tłumaczy się przez nisi; chyba 

ieżeli (że), przez nisi si; chyba (to)*że, lub: wy- 



iąwszy, to Że, nisi, quod; chyba (to) iżby, nisi ut —; 
' ieżeli tylko nie |. chyba że może, p.-nisi forte, nisi 
tamen : z resztą kładzie się za si non, nisi, oprócz 
w. znaczeniach wymienionych ieszcze wszędzie, 
dzie po polsku ieee się zdania wyrazić p. ieże- 
i nie-to.., Memoria minuitur, nisi eam exerceas. 
Jeżeli nie będziemy ćwiczyć pamięci, to osłabnie. 

Ale kładzie sięsi non: a) w wyraźnych przeciw- 
stawieniach, czyli one wSlowach czy w-Predyka- 
tach zachodzą. Si erunt in officio amici, pecu- 
nia non deerit; si non erunt, tu efficere tua pe- 
cunia non poteris. Magnus ille orator est, si 
non mazi mus.—Lecz zamiast si non z powtórze- 
niem Słowa można położyć si minus, sin secus. 
Senatus consulium si erit factum, scribes. ad me; 
sin minus (zam. si non erit factum), remzjamen 
conficies. b) Przy Słowie, gdzie po polsku ma 
stać iezeli nie, to prżynaymniey — stoi podobnie 
si non (lecz także si minus), a potem następuie at 
(albo saltem, certe, tamen; także razem at tamen, 
“at certe, at saltem). Perfectionis laudem si no 

* assequimur, at, quid deceat, videmus. 8 

Uwaga. Jako w polskićm po ieżeli opuszcza 
_ się zaś, 1 iest tylko domyślne, tak i w łacinie za 

ba 
"2. 

3. 

5 K 

pociechę prjnoszą pj uspokojęnie 3 legz rytigzekeściu: 

sivero, sin autem może się sin samo położyć. Si 
falsus est nuncius, non est, quod commovear; sin 

-verus, ne sic quidem animo cadam. 

Pytania. 

Jakie są znaczenia Spóyników? aż 
Co trzeba uważać o Spóynikach pod względem 
mieysca, iakie w zdaniu: zaymować powinny ? 
Na co się zamienia et gdy po niém następnie wyraz 
przeczący? podobnie co się robi w takim razie 
z etiam? @ 
€zém się różni aut-aut od vel-vel? i kiedyssię u- 
Żywa sive? ‘ 
iedy się si non zamienia na nisi? (Porównay 
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b) zbawienne są człowiekowi. Jeżeli ci zbywa na 
cnocie, ani bogąctwa ani zaszczyty cię: szczęśliwym 

‘nie uczynią. == Młodzieńcy rzymscy i r) umysł swóy 
kształcili i ćwiczeń ciała nie'c) zaniedbywali; wy zaś 
io umysł nie dbacie'i siły ciałą miekkoscia wycieńcza- 
cie. == Wszystkom tak zrobił, iakeś d) rozkazał; 
„czym e) więc zasłużył ną karę? = W życie ludzi tak 
d) w źwierciadło patrzéé możemy. ==" Temistokles nie 
byłby się oddał cnocie, gdyby będąc młodzieńcem 
(po łac, gdy był młodz.) nie był od oyca wydziedzi- 
czony, == Wiadomości się twoie mnożą, gdyby tyl- 
ko f) pilność chciała się powiększyć. == Oświecenie 
każdemu iest potrzebne, bogatemu czy ubogiemu 
(albo równie g) pogalemiu iak g) ubogiemu, alba 
czyli bogatym iest — tac, Conjunctiv. — czyli ubo- 

* gim). gmęBógniczego nie potrzebuie; i dlatego ludzie 
ym mnićy h) rzeczy do życia potrzebuią, tém podo- 
bnieyszymi są Bogu. = Staray się a cnotę, albowiem 

źnym nazywam, nie dla tego, żeś i) wielu nieprzyia- 

lecz dla tego, Żeś iako k) zwycięzca gniew pohamo- 
wał i ze zwyciężonymi nie obszedł się okrutnie, == 
Nieprzyiaciele spodziewali się pomyślnego wypadku 
bitwy, poniewaź /) mnóstwo naszych padaiacych wk 
dzieli; lecz chociaź się naszych liczba tak znacznie m) 
zfonieyszyla, męztwem iednakże zwyciężyli, = 
Chciałbym, iżby się pokóy mógł utrzymać, ieżeli (zaś) 

„  dnaczóy. wypadnie, ędziemy bronić dobréy sprawy; 
Y = Tak niegdyś mówił Cycero do zbrodniczego Katy- 

Af liny: wyidź z miasta, Katylino, i weź mi tę boiaźń; 
ieżeli iest słuszna4 abym nie był pognebionym; ieżeli 
FIS próżna, abym się przestał obawiać. = Maryu- 

'F szowi, gdy wygnany: am dą,A fryki przybył, -roz- 
_ kazał przez pachołka n) Sextius, który tą prowincyą 
' daką'B) Propretor zarządzał, natychmiast się oddalić, 

sobię postąpił, = Doe nikogo dłuższych listów: nie pi- 
“see 6ZĘ, iak do Ciebie; chyba że Gwydiąwszy ieżeli p) 

gama rzecz obszernieyszego *wykładu wymaga. 
Z bratem moim we p te 1ém się zgadzam, wyia- 

« wszy (to)*q) że względem ż ciadwidyskiego innego. 
+. lesteła zdaitig— Nic innego sobie od Ciebie.nie życzę, 
„aż ae ty KEBE (to); ebys rganie Kochał tajfiak ia ciebie 

> ap” * ,% 

zr 

be 2 WD 

iezeliby nie chciał, aby z nim iako 0) wygnańcem. 

cnota samą szczęśliwym uczynić może. — Ja cię mo- - 

‘ciot pokonał i w wielu bitwach zwycięztwo odniósł ; , 
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kocham. == Jeżeli sam przyiechać nie możesz, przy: 
ślóy przynaymnićy brata. Wszakże ieżeli sam nie 
przybędziesz, i iemu przyiechać nie dasz, s) będę cię 
uważał za rozgniewanego. Dla czegobyś się zaś miał*) 
na mnie rozgniewać, nie widzę; chyba że może t) 
to cię obraziło, iżem zaproszony nie przybył na po- 
<= "ee oyca, wstrzymany chorobą stryla, == 

ie możę być przyiąźn stała, ieżeli przyiaciół nie - 
kochamy iak siebie (łac, nas) samych. = Którego 
człowieka mowa bardzićy wam się podoba, tego, co 
„obrażony rzekł: umrę, ieżeli się nie zemszczę nad 
tobą; czy tego, eo odpowiedział: aia umrę, iezeli 
cię do tego nie przywiodę, abyś przebaczył urazę, 
poprzestał gniewu, i kochał mnie, iak dawnićy. = 
O nic cię nie proszę, iak tylko u) abyś się. na mnie 
nie gniewal. = Niczém Achilles nie był wyższym od 
Hektora, iak tylko siłami ciałą i potężną Bogów 
omocą. — Nigdy ludzie nie walczyli z Bogami; chy- 

„Da że p) poetyckie bayki Homera za prawdziwe uwa- 
żać bedgiemy. = Dyonizyusz dał się powodować ra- 

"dą Dyoaa, wyiąwszy kiedy p) przeważaiącą namię: 
tność w droge mu weszła. = Wstydzićbymą się mu- 
siał tego postępku, gdyby mnie nie uniewinniał 
wiek A, zł Idzze sobie precz, ieżeli. nie chcesz, 
abym użył gwałtu w). = Rozum i mowa koiarzy mię- 
dzy sobą ludzi; i żadną x) rzeczą bardzićy nie różnimy 
się od zwierząt. — Wszędzie cię szukałem, a nigdzie 
nie mógłem znaleśdź. — Nigdy Atticus nikogo nie 
pozywał, inigdy też od nikogo nie był w sądzie 
zaskarzonym. = Uciechy rolników i w starości nie 
doznaią przeszkody, i naybardzićy zbliżają się do ży- 
cia mędrca, Nie obawiali się Gallowie niczego, 
przeto że i obóz ich nie był daleko, i bagno ciągłe 
przeszkodą byłą Rzymianom, = Powiedz mi, czy y) 
la twoim, albe z) ty moim iesteś niewolnikiegg. = 
Ibo zy winnym iest, albo z) niewinnym; ieżeliM 

nym, niech poniesie karę; iezeli nie, niech gouwo = 
nią z pod straży, = Albo odday dług, albo powiedz, 
la czego oddadź niechcesz, = ' Li co w przeznaczenie 

wierzą aa), nie kążą bb) używać lekarzy; tak bovwiem 
rozumią: albo przeznaczoném iest choremu umrzóć 
w chorobie, albo wyzdrowié¢; iezeli umrzćć, przyi- 
„dzie śmierć, czy ią będzićsz oddalał, czy przyspie- 
szał; ieżeli przeznączeniem ięst wyzdrowiććjezy uży: 
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iesz lekarza, czyli nie użyjesz, wyzdrowiéé mu- 
sisz. == Podług zdania Arystotelesa wszystko, co iest 
ruchem obdarzone, albo z przyrodzenia,: to iest 
przez się samo się rusza, alboobcą siłą, albo dobro- 
wolnie. == Mogła go dla ciebie zobowiązać albo po- 
bożność twoia, albo nauka, albo poczciwość, al- 
b o nareszcie dziwne iakieś zamiłowanie cnoty. Wszy- 
stkie te bowiem przymioty posiadasz |w wysokim sto- 
pniu. = Teofrast raz istności boskićy naywyższość 
rzyzmaie, drugi raz niebu; a Sokrates u Xenofona 

1 słońce i ducha bogiem nazywa; i raz iednego, to 
znowu wielu bogów przypuszcza. == Nie masz 
człowieka niestalszego od niego: dopiero smutny, 
iużci wesoły; to żąda czego, to znowu niechce; 
dopiero szuka zabawy, iuźci unika wszelkićy roz- 
rywki. = Gwiazdy raz prędszym, drugi raz wol- 
nieyszym biegiem postępują. == L. Krassus do nay- 
światleyszych Rzymian należał; był bowiem nietylko 
iak naylepiéy wychowany, lecz także doskonale i zu- 
pełnie uczony; iiako bystrością dowcipu, tak ‘ 
szczególnićy kształtnością wymowy celował. == 
Zmieniaią się obyczaie ludzi raz cc) nieszczęściem, 
drugi raz wiekiem. — | 

5 

..) rebus in adversis, ©) rebus/secundis, c) i-i'nie; et-neque. 
I) ut, które tuiako Adverb. comparandi nie rządzi Try- 

_ bem łączącym. e) Num, f) modo, dum, albo razem dum- 
módo. : 

8) równie-iąk, deque-ac, h) pauciores res podług wyżćy VI.” 

2) nie dla tego że, zion guod 1, non quia, 
&) fako nie tłumaczy się wcale na łacinę stoigc przy Rzeczo- 

wniku będącym predykatem i wyrażającym przymioł, który 
się istotnie Subiektowi przyznaie; np.; Fabius. legatus 
Carthaginiensibus bellum infert — iako Poseł — wt łegatus 
znaczyłoby iakby p,, iakgdyby p; — a więc nie będąc isto= 
tnie posłem, POSEŁ, STE a 

2) quod, guia; quoniam, 7m) t. i. tak bardzo adeo, 
n) Jacż "Takich mieli sobie przydanychjwyżsi urzędnicy, Konsul 

dwunastu, Pretor sześciu, Dyktator 24. i t, d. teste 
o) sicuti. p) nisi si. é ‘ 
g) nisi quod. r) nisi ut, s) patior, sino aliquem venire, 
*) miał gniewać, Conjunetiv. zob, niżćy RY. bye 
z) nisi forte. 1) iak tylko aby nie, nise nie. z 
w) nisi me vim adhibere vis. : 

a nie et nulla re; lecz neque ulla re podług Gram, §. 245. Uw, 4: 

6 

7) an, z)ślut. 
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aa) łac, Ci, którzy rozumieią (putare), że się wszystko pfze- 
znaczeniem (fatum) dzieie. — Accusat. c, Infin, A » 

6b) nie: non jubent uti, albo: jubent non uti, zob, Gr,. 
§, 245. i tamże Uw. 4, - 

ec) cum = tum, 

XV. 

Prawidło,. : 

W zdaniach złożonych, forma czasówa Słowa. 
zdania pobocznego, lub pośredniego i t. d. stósówać 
się musi do czasu Słowa w iego zdaniu głównóm po- 
łóżonego w ten sposób, iz: a) kiedy w zdaniu głó- 
‘wném stoi czas teraźnieyszy; 'w zdaniu poboczném, 
pośrednićm i t. d. czynność od tamtóy dawnieysza 
wyraża się przez Perfectum, obecna ićy przez P rae- 
sens, późnieysza od nićy przez F uturum periphr. 
praes. — a zatém kiedy w zdaniu głównćm iest 
Praesens, będzie w tamtych Praeteritum in prae. 
sente, Praesens in Praes., lub Futurum in 
Praes. b) Kiedy w zdaniu gtéwném stoi iaki czas 
przeszły; ww zd. pob., pośr. it. d. czynność dawnieysza 
wytaża się przez Plusquamperfectum, to lest; 
Praeter. in Praeter.,obecnaprzezImperfectum, 
to iest: Praesens in Praeter., późnieysza przez 
Futurum periphr. praeteriti, toiest: Futu- 
rum in praeterito; — nareszcie c) kiedy w zda- 
niu głównóm iest czas przyszły, ma w pob. it. d. zda- 
niu stać Futur. exactum, Fut. simplex, lub Fu- 
turum periphr.Futuri, to iest: Pra eter, Praes., 
lub Futurum in Futuro, podług tego, iak czyn- 
ność iest dawnieysza od głównćy; ićy obecna, lub od 
nićy późnieysza (porównay $.52., 53 i 117 tudzież 
przypisek na karcie 97), Ą 

, Przestroga.  Irzeba zaś szczególnićy na to 
miéé baczność, aby się nie dadź zwieśdź polszczyznie, 
która nie zawsze zachowuie te prawidła tyczące się na- 

stępstwa czasów; ale dla uniknienia nieprzyiémnego 
brzmienia formy byłem, byłam, bytom it. d. przy im-- 
ném Słowie, często prosty czas przeszły kładzie za 
zaprzeszły ; podobnie często czas teraźnieyszy za 
przeszły (praeter. in praes.); np.: Gdy oyciec przyie- 
chał NR o. był rzyiechał) siedliśmy do stołu. 
Często ci, którzy z Akis stanu do znaczenia przy- 
chodzą (zam, przyszli), vstydzą się swego rodu. 



Uważać ieszcze potrzeba, 1) że. łacińskie Quum 
w znączeniu Spóynika czasowego (Quum tempo- 
rale, wtenczas gdy) tylko z przeszłemi cząsami położo- 
nema Tryb łączący, z innemi oznaymuiacy; lecz uży- 
te iako Spóynik przyczynowy (gdy t. i. ponieważ, iak 
skgro; Quum causąle), zawsze się kładzie z Try- 
bem łączącym. 2) Ze kiedy za czasowe Quum używa- 
miy innych partykuł w tem znaczeniu (ut, ubi, si- 
mul, simulac, simulatque, quando, quum 
primum, ubi primum it. d.) gdy, kiedy, iak skora 
1t.d.) kłaśdź się ma Perf, Indic, 3) Że wszystkie 
Spóyniki przyczynowe (oprócz Quum) rządzą przez 
sig trybem oznaymuigcym (quod, quia, quoniam, 
i quando — w znacz. iak skoro — siquidem 
itd), 4) że hypatetyczne Quanquam zazwyczay 
stoi z Tr. oznaymulącym; reszta znaczących przypu- 
„szczenie (etsi, etiamsi, quamvis licet, utut, 
z Conjunct. + Zob, ieszcze Gr. §. 207. 1, 

Pytania, 

1. Przy tłumaczeniu na łacinę zdań polskich z dwóch 
"lub więcćy części, czyli osobnych zdań, złożo- 
nych, aby dokładnię razić formy czasowe, 
które zdanie nayprzód tlumaczyé należy, i iak 
czas Słowa tego zdąnią wyrązić trzeba? (§. 117.2.) 

2. Czy Słowo zdanią pobocznego, podobnie zale- 
żnego, pośredniego it.d., także bezwzględnie 
wyrażać należy; lub też czas iego ozmaczać się ma 
względnie do innego Słowa, 1 z któróm to Sło- 
wem owo poboczne porównywać trzeba? 

3. Ile form czasowych użyć można w zdaniu pob. 
it.d., kiedy w głównóm iest Praesens; i kiedy 

- każda z tych form może być użyta? : 
4, Podobnie ile form czasowych i kiedy użyć się da 

- "w takich zdaniach wtenczas, kiedy w głównóm 
stoi iakie Praeteritum? SUS eur 

5. Jak na to samo pytanie odpowiedziéé należy, kie- 
dy Słowo zdania głównego wyraża przyszłość? 

6. Jakie maią nazwisko (względne) czasy Praesens, 
Imperfectum i Futurum simplex, stoiąc 
w zdaniu nie głównóm? 

1. Jak się w podobnym razie (względnie) nazywaią 
czasy Perfectum, Plusquamperfectum 



Futurum exactum? a iak' czasy Futurufń 
periphrasticum praesentis, praeteriti, 
iłubóri sęp vg oi 

8. Co maią za wspólną cechę czasy Praesens, Ime: 
perf i Fut. simpl; iako czasy wagledne (t. i 
nie w główńóm, ale ińnóm zdaniu „stoiące); a 
w ¢zém się różnią od siebie? A> 

9. To samo o czasach Perf, Plusquamp. i Fut. 
exact, — tudzież 0 pizyszłych omownych (Fii- 

10. Czy mamy iaką skazówkę w polskim ięzykn na | 
"poznanie, że Słówó zdania poboczhego ;i t. d. 
"wyraża 1aką czynność obecną glownéy, lub od 
nićy dawnieyszą (rb. Słowo niedokonane i doko- 
nane, - Porówn. $. 117. na karcie 97 notę %). 

14. Jak się ż polszezyany poznaie w żdaniu pob. it. d. 
czynność od glownéy późniejszą, t.i. względem 

,. hićy przyszła? ($. 54). fe; % ; 
12, Co iesżcze za'osókliwóść? i€st w naszéy mowie 

względgm czasu zaprzeszłego "i, przeszłegó,; na 
którą żważać tr chcą wgąłacinie. uchybić w Warr zZasowych ? Neen. zróbioną tu 

i estrogę.) UE OH 
10. Jakie są dwa główne znaczenia Spóynika Quum, 

i iaki ene maig wpływ na użycie Trybów łaciń 
> "skich? (Zabi wyżeyj e ba, 7 Z 14. Jakich się inhych partykuł używa czaseń w łaci: 

nie zamiast Quum, i co pod tym względem należy 
.. zachować za prawidło? - Saas de 
15. Z iakiemi Try ami zwykli Łacinicy kłaśdź Spóya 

niki przyczynowe i przypuszczenie żnaczące? 

Przykłady, 
„. Gdym był w Krakowie, częstom Cżytywał ksija żki. = Bacplydes; gdy był od rządu oddalony a) i z kraiu wygnany a), na wygnańiu napisał swoié his storyą. == Annibal gdy Rzymian pobił b) pod Kan- 
nami, 4 Asdrubal brat mu radził ć) iżby szedł żaraż z woyskiem do Rżymu; nie chciał usłuchać, =+ Epamihindas, gdy raz przyszedł na zgromadzenie gćzie fozprawiano d) o rzeczypospolitéy, nie wprzód ztamtąd odszedł, aż rozmowa żupełńie ukóńczoną została, e) = Gdy Alexander zwyciężył Króla Indyi= 
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skiego Porusa, i aż do granie wschodu zayść zamy- 
Slat, f) krótką mową żołnierzy pochwalił i zachęcił. = 
Abizares Król, który. posćłał byl do Alexandra posłów, 
nim ten Porusa zwyciężył, znowu z ji wyprawil, 
gdy Alexander po zywyciestwie zabierał się g) isdé na 
zachód. zz (Gdy Alexander miasto Petre woyskiem 
otoczył i szturmem zdobył, chociaż na sprawców 
‘woyny sprawiedliwie mógł h) się gniewać, wszystkim 

_iednak przebaczył i tylko zakładników sobie dadź ka 
zal. == Móy oyciec, kiedy na, wieś ma wyieddiaé, 
trzema dniami wprzód nąs,0:tćm uwiadamia; bo się 
boi, aby niespodzianym”odiaZUŚh zbyt nas nie zasmu- 
cil. 4 Jak do ciebie będę miał przyiechać, doniosę ci 
"wprzód o.tćm; chociaż mi bowiem nie tayno, k) iak 
mile będzie I) moie przybycie nie tylko tobie samemu 
ale.i wszystkim twoim domownikom; przykroby mi 
iednak było, gdybym cię nie zastal.w domu. = Kie- 
dyśmy wrens do péinéy nocy, przedłużyli m) bie-* 
siade, wypad dzisi%y wyczęściie: ist („dy łóżka. = Kie- 
dy mnie 1 wczoray'i dzisiay namęczył n) 'sję: proźbami, 
i, iak wiem, i ićszcz ;ć zdmyśćla; o) czy bę- 
dez w stanie mówić? „ Galland 
‘woyne prowadgil, p) wysłał Sabing} yl p) 
legatem, naprzéciw Wercyngetorygowi, którego Ar- 
‘wernowie swoim wódzem byłi ztobili. Sabinus obrał 
sobie asów który uważał być. bezpiecznym, i na 
nim obóz założył; i chociaż nieprzyjaciel w odległości 
dwóch tysięcy kroków od iego obozu był się usadowił 
i codziennie mu sposobność do walki podawał, p) 
Sabinus nie chciał z obozu wyprowadzić woyska, i na 
niebezpieczeństwo bitwy w. stawić; ponieważ Cezar 
właśnie w tych dniach miał mu przyiśdź na pomoc: 
tak mu bowiem przyrzekł, 4) gdy przed kilku dniami 
od niego odchodził; p) i tego samego dnia przez po- 
słańców o przybyciu swoićm go uwiadomił.q) = Wer- 
cyngetoryx Arwernczyk, którego oyciec naywiększe 
miał r) znaczenie w Gallii, i z,tćóy Pra zpey; że się 
ubiegał s) o królestwo, od obywateli zabitym został, r) 
dy miał napaśdź t) na Cezara, który wtenczas z Gal- 
aa woiowal, zebrał znaczną ilość żołnierzy, których 
umysły nagródami i pode 1 BGA u) do 
woyny, wyszedł z granic swego kraiu. = Plato cho- 
ciażby żadnych nie przytaczał przyczyn, sama aa 
męża takiego poyyinnaby przekonyyyać każdego. = 
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“Nie leniłem się przyiśdź do Ciebie, chociaż bardzo 
byłem zmęczony. = Arystydes chociaż celował nad 
innych wstrzemiężliwością, jednak go wskazano na ' 
wygnanie dziesięcioletnie. Gdy w) wiesz, iak wielka 
iest x) potęga Boga, który świat i wszystko na nim 

| stworzył; czegóź się dziwisz, rozważaiąc porządek 
rzeczy od Boga stworzonych? = Cezar usmierzy- 
wszy y) bunt Galów, którzy się wzięli z) do broni 
1 dawną wolność ddzyskać, usiłowali, z) przywołał 
przednieyszych każdego kraiu, i znaczną ich część 
w powinności utrzymał. Ale Senońscy Gallowie, któ- 
rych państwo wielkie posiadało aa) znaczenie u wWszy- 
stkich, tak dalece gardzili iego rozkazami, iz Kawa- 
ryna, którego im Cezar dał bb) za Króla, i którego 
brat dawnićy, a przed nim przodkowie sprawowali bby 
królestwo, zabić usiłowali:*co on przeczuwszy cc) gdy 
uciekł, pogonili za ńim'i z granic kraiu go wygnali, 
a za przybyciem Cezara, wysłali posłów z uniewin- 
nieniem dd) się; czuli bowiem, iak wielkiéy dopuścili 
<e) się zbrodni i nie bez przyczyny obawiali Ff) się 
zemsty. Jednakże gdy Cezar rzecz całą rozpoznać 
chciał i całemu senatowi do siebie przyiśdź rozkazał, 
nie usłuchali. gg) 

a) Plusquamp. iako Praeter, in Praeter. (napisał). 6) Plusq, iako Praet, in Pract. (nie chciał), 
c) Imperf, iako Praes, in Praeter, (nie chciał). 
d) Imperf iako Praes, in Praet. (odszedł), e) Plusqu. iako Praet, in Praet, (odszedł), 
S) ti. miał, chciał zayśdź Futur, periphr. Praeter, (pos chwalił i zachęcił). g) Fut, periphr, Praeter. : 

4%) Imperf, iako Prąes. in Praeter, (przebaczył.), |. , +) Fut. per, Futuri isko Futurum in Futuro (doniosą), 
non me latet, fugit, praeterit, ees Futur, periphr, Praes, bo to iest prżyszłość ze względu na obecność nie iest mi tayno — a zatém Furur in 
raesente, Będzie zaś w łac, stać Tryb łączący, * 

m) Perfect, iako Praeter, in Praes, (wypada); a Tryb 
łącz, bo Quum przyczynowe. n) Perfect, 

0) te i, ma, chce męczyć — Fut, per. Praes, - : 
p) Praes, in Praeter. — Gdyż wtenczas wysłał, kiedy pro- 

wadził „woynę, a wtenczas byt legatem, kiedy go wysłał, Podobnie wtenczas nie chciał się S. bić, kiedy mu W. po» dawał sposobność; i wtenczas przyrzekł, kiedy odchodził, 9) wyraźnie stoi za: był: przyrzeńł, i był uwiadomił — iako 
Praeter, in Praeterit. (miał przyiśdź), A ?) miał znaczenie, i żabitym zo stał są czynności dawnicysze 



\ 

6d pizeszłóy w głównóm zdaniu: zebtat Zolnictzy, Będą 
więc obie stały m Plusquam, iako Praeter in Prae* 

= Perit 0; — >. a : : 

s) Imperf, iako Praes. im Praet. (zabitym został). 
2) Fut. petiphr. Praeter, iako Praet, in Praet. (żebrał), 
z) po łac, gdy żapalił, postqiża iricendit, 
w) Quumi; si, quando, «©) lac. Tryb łącz, 
y) cotiprimete motiim, Abl. absól. oes RE 
z) wzięłi do broni (arma capere) Plusqu. iako Praeter. in 

Praeter — usiłował Imperf, iako Praes. in Praeter, 

„ (przywołał), bites Mee > pes ek 

da) esse rnapna auctoritate /ub maghae aiict. inter omnés, z 
bb) dał i sprawówali — obie czynności dawiiieyszeiniż ta; któż 

ra wyrażą Słowo zsiłowałi żabić; są to więc Praeter, in 

/Praeter, czyli Pluspuamp. . 2 

éc) Praéséntire TLecz będzie po łac Co oń gdy przeczut 
“i udield — znówu Pratter. in Praeter, 
dd) sui purgandi causa, . 4 

ee) admittere facinus — Plusquamp. Coiij, j 

Af) extiméescere vindictam Im perf. iako Praeséns in Piae 
jerito. ieee ; Rpa 

gg) Dicto audieńs non siim, — Chciał Impeif,; rozkizał — 
Plisquamp : ‘ 

Przykłady na "Tryb łączący (zob. Gram. Część Tit. 
Rozdz. XIV. § 206 — 215.). > 

? Prawidto. 

| Firyb łączący stoi nietylko po ivsżystkich party= 
kułach oka ate vite po polsku przeż by ae 

gdyby, oby; chociażby i t. d.), iakiemi są ut, ne, quo, 
quin; quo minus (żobacz Gram: §. 118); durimódo, li- 

cet; quasi, utinam it, d. (żob. Gr.§.207); ale i we wszy: 
stkich żdaniach zależnych, (a miianowicie zdaniach 
-Żawieraiących pytania, przez które się nie wprost py- 
tamy, (Gram. §. 206). Poznaje się zaś zależne zdanie 

szczególnićy potóm, 12 2 tém, ktoremu iest przydane; 
tak iest miyślą połączone; iż tanito bez niego nicby 

znaczyć nie mioglo: np: Batdzobym chciał wiedżićć, 
cay moy brał dziś przyiedzié: Nie masż człowieka, któ= 
ryby gardził trotą. ooo. 

Pytania. 

4, ile iest głównych prawideł naiiżytyanić Spoynika 
ut? (8: 210. a;:b; c:) : 



. 

: =. 

2. esz ut daie się zamienić na qui? ($. 211, 3, 4, 

8. Kiedy ut z negacyą zamienia się na ne, (a zatóm 
kiedy za ut nemo, ut nunquam cet. kłaśdź trzeba 

ne quis, ne unquam) ($. 210. a), a kiedy to ut non 
„(a zatóm i ut nemo cet.) zoztaie? (tamże D. c.). W 
ogólności zob. $. 213, 6.i $. 245, 5. 

„ W iaki sposób używa się uti ne do zaprzysięgania 
się? (8.211, 1i $. 214, 4). £ 
Do czego ieszcze używa się ne? ($. 244, 3 i 4.). 

. Jakich Spóyników używa się po Stowach timendt 
t. i. obawę i troskliwość znaczących? ($. 214, 1). 
Czy ut iest czasem tylko domyślne? ($. 211, 8). 

. Kiedy się szczególniey używa quo w znaczeniu 
aby? (8.211, 12), 

9. Kiedy się w ogólności może używać quin? ($.212, 4), 
10. Kiedy quin znaczy w polskićm aby (iżby), a kiedy 

że (i)? ($.212 a; b), 
14. Po iakich Slowach używa się quo minus? (§. 213). > 
12. Czy może się zdarzyć, iż zamiast quo minus da się 

położyć quin, a nawet ne? ł 
13. W iakim razie gi koniecznie miéé musi Tryb łą- 

czący, oprócz kiedy’stoi za ut? ($.211.6, 7). 
14. Kiedy Słowo sum musi miéé po sobie qui ź Try’ 

bem łączącym, a kiedy z Trybem oznaymuiącym? 

Przyklady. 

Bóg dał człowiekowi rozum, aby za iego pomocą 
Poznawal, co dobre iest, a co złe; i dobre czynił, a 
chronił się złego. = Człowiek nie dla tego ayie, aby 
1adł; aleie, aby żył. = Stary Kato udał się do wwłOŚCI, 
aby w naukach szukać rozerwania umysłu. == Radzi- 
ła Ateńczykom wyrocznia, aby się drewnianemi mu- 
Tami, to iest okrętami bronili. = Cnota tak wielką 
ma moc, iż a) ią nawet w nieprzylaciołach kochamy, = Nikt ci nie broni, abyś b) twoich rzeczy podług 
upodobania używał. = Któż wątpi, że b) w ciocie 
zawarte są bogactwa? = Nie dla tegom ci to napisał, 
1żbym c) miał x) powątpiewać o twoićy mądrości, lecz 
abyś d) ty o moiém przywiązaniu ku tobie nie wątpił, 
= Tyrana to głos iest o tych, co go sluchaé muszą e): niechay nienawidzą, byleby f) się bali. == Wielu nie 
dbaią o uczciyyość, byleby f) dostąpili potęgi, == Po- 



chwały godna jest szczodrobliwość, byłeby nie prze» 
brała miary i nie zamieniła się na rozrzutność, = O 
gdyby to (bogdayby) g) dziś oyciec przyiechał! == O 
dyby g) mi P. Bóg dawne wrócił lata, == Ludzie 
umni tak wiodą żywot; iak gdyby h) gardzili zaszczy- 

tami; a tak się.za niemi ubiegaią, iak gdyby h) życie 

mayuczciwi¢y R: == Powiedz mi, do którćy 

szkoły twóy brat chodził? i) = Napisz do mnie, kie- 
dy twoi rodzice z Warszawy prayiechali? == Nie pe- 
‘wno iest, czy tego lata wyiadę k) do Berlina. == Py- 

tał mnie się oyciec, com wczoray u ciebie tak długo 
robił 1), == Nie wiesz ieszcze, iak się powtarzanie 

czynić powińno. == AWłaśnie tak działasz, iak gdybyś 

nie wiedział, co iest dobre i słuszne. — Ggybyś wie- 
dział, dla czegom się podiął m) tego interesu, przestał- 
byś się dziwić. == Nie wielu to zna, co za mężowie 
byli Arystydes Ateńczyk i Fabrycyusz Rzymianin. == 
Jak przyidziesz do doyrzalszego wieku, będziesz to 
często szczerze rozważał, iak wielkie są korzyści pilno- 
ści i bogoboyności. == Nie mogłem poiąć, dla czego 
mnie łaiesz? n) == Czyś wiedział wczoray, co się 
dziś miało wydarzyć? o) = Wczoray odebrał mó 
brat trzy listy 2 Wiednia, ale nie wiem co w nich 
stoi. == Arystydes nie zostawił ani tyle, za coby go 
można było pochować; pogrzebano go więc kosztem 
rządowym. == Kto nie wie, iak bardzom mego brata 
kochał, p) ten nie uwierzy, iak wielką mi boleść spra- 
wila p) śmierć łego. — Gdybyś wiedział, iak mnie 
twoie szczęście obchodzi, tobyś mi we wszystkićm był 
owolnym. == Nie łatwo można osądzić, czy twoia 
ekkomyślność, albo iego niegodziwość więcćy mi za- 

‘szkodzila. = Wiele na tóm zależy, czyś pilny lub nie- 
dbały; a i to nie mało znaczy, co o robię Kodi sądzą. 
= Nie wimy z pewnością, w którym czasie Żył Cy- 
‘rus, założyciel państwa perskiego. == Czy nie wiesz 
ieszcze, czyli twóy oyciee pokończył q) swoie interesa 
w Krakowie, i kiedy do Lublina powrócir)? = Kto 
czytał hisioryą, ten wie, od kogo zwyciężonym był 
Annibal, wódz Kartagińczyków. == Dato wvick rozu- 
„mny nie na to patrzy, iak kto bogatym lub. szlache- 
tnym iest; ale raczéy na to, czy lest poczciwym lub 
nie. = Ledwobyś uwierzył, z iaką pilnością móy brat 
do łacińskiego ięzyka się przykłada, i iakie w nim uczy- 
nil postępy; życzę ci z serca, abyś i ty 4 równym za- 



0 = 

pałem do niego się przyłożył i równie postąpił. c= Do- 
nieś mi, ile potrzebuiesz s) pieniędzy 1); a ia cię uwia- 
domię, czy ci mogę tyle przysłać, albo nie. = Sędzia, 
leżeli chce sprawiedliwie ukarać winowaycę, nie tyl- 
ko badać powinien, co popełnił; lecz także, dla cze- 
6 to popełnił. To bowiem znacznie winę powiększa 
ub zmnieysza, w: iakim zamiarze kto się dopuścił 

zbrodni. = Kto nie wie, co to za mąż byłu) Sokrates, 
ile się ludziom przysłużył u) swoią mądrością; nie- 
chay się go stara poznać; aby przez niewiadomość błę- 
dnie o nim nie sądził. == Chciałbym wiedzićć, z kąd 
matematycy poznają, że ziemia iest okrągła. w) 

@) ut; naweć vel, b) quin. c) quo, 
*) to miał iest tylko opisaniem Trybu łącz, Słowa powątpiówać; 

a więc się nie przetłumaczy wcale, a 
d) aby uie, ne. : AE: 
€) To Słowo niiakie tłumaczy się na łacinę zazwyczay przez bier- 

ne zakończenie czynnego Słowa cogo: cogor, miszę, (ti. iest 
przymuszaią mnie); coactus sum, musz¢ (i, i. przymmuszono 
mnie); coactus ful, musiałem 1 t, d, 

f) dum, modo, dummódo; a byleby nie te same Spóyniki z do” 
daniem zże. 

£) o gdyby, kiedy iest tyle co bogdayby, to iest, użyte do wyraze~ 
nia życzenia, aby się co stało; lest zawsze w łacinieo utińami 
ale użyte przy wyrażaniu życzeń nie mogących się spełuić — 
i znaczące tyle co: o gdyby się to stać mogło, iżby (ups 
moie dawne wróciły się lata) tłumaczy się przezo ati —/, 

hy ac si, tanquam. 
ży Perfectum iako przeszłość ze względu na obecność — Pox 

wiedz — Praeterit. in Praesente, Podobnie w naste 
puiącym przyk} dzie — przyłechałi ze względu na napis. 

*%) Futur, periphr. Praes. iako Futun an Prees, (iest), 
2) Plusquamp, tako Praeter, in Praeter (pytał). 
m) Perfectum iako Praeter in Praea (Gdybyś wiedział, 

a zatćm nie wiesz). z: 
nm) w łac, lmperfectum iako Praesens in Praeterito 

(mógłem), = : nae 
o) Futur, periphr, Praeter, iako Futus in praeter, 

(wiedział), 
p) Kocfat po jac, Perfectum iako Prveter in Praesente 

(wie). Podobnie w Perf. stać będzie sprawiła, iako czynność 
dawnieysza nie tylko pod względem preyszłości uwierzy » ale i 

względem obecnego czasu, 
9) zobacz hote poprzedzającą, 7) Zobacz notę 4). ZEE 
s) opus mihi est, /46 opus habeo, dud indigeo — wszystkie z przype 

6 rzeczy , którćy sie potrzebuie, ; 
1) ile (t. i, iak wiele) pieniędzy — guantum pecuniae, lub guan= 

ta pecunia, Ostatnie tutay lepsze; bo przez quantum będące 

43% 

8 



ame. DSJ cam 

Przysłówkiem nie da się wyrazić Przyp, 6 rządzony od opis 
habeo, : i 

u) znowu prześżłość uważana w obecności nie wie; a zatćm, 
iak zawsze, wyrazi się tylko przezPer£ 

w) Accusat, e. Infinitivo, : 

XVIL 

- Osobne przykłady na ut, ne, quo, quin, quominus. | 
EO (Labs Gt, $.2005 215) 

Jeżeli chcesz być szczodrobliwym dla innych; ba- 
czyć a) na to powinieneś nayprzód, aby szczodrobli- 
wość nie większa była niź maiątek; potem zaś, aby 
dobroć twoia nie szkodziła tym właśnie 4), którym 
chcesz wyświadczyć dobrodzieystwo. == Sokrates 
w sądzie swéy sprawy. tak bronił, iż nie błagaiącym c) 
i winowaycą, ale przełożonym albo panem sędziów 
być zdawał się. = Niewdzięczność współobywateli 
nie może być przeszkodą dobremu obywatelowi d) 
w służeniu e) Krałówi i oddalaniu od niego, coby mu 
szkodzić mogło. = Nikt rozumny wątpić nie może, że 
świat rządzony iest od opatrzności boskićy. = Pra- 
wdziwie opłakany był los Annibała, który po tak wielu 
pracach przymuszonym był oyczyznę opuścić, oba- 
wiaiąc się, żeby go nie wydano Rzymianom. == Różne 
są i prawie przeciwne sobie rodzaie występków:; dla 
tego strzedz się powinien f) każdy przyiaciel cnoty, 
aby się nie dał omamić tym wysiępkom g), które się 
zdaiq naśladęwać cnotę. = Filozofowie wybornie roz- 
prawiaią o szczodrobliwości, o miłości oyczyzny, o 
sprawiedliwości; lecz obawiam h) się, czy zawsze 

= sami to czynią, co innym zalecaią. == Chwalę twoię 
„pilność i chęć dobrą, lecz się boię h), czy zdołasz 
znieść ten ciężar. == Izokrates, dla słabości głosu, 
rzadko miewał mowy w mieyscu otwartém: to ie- 
dnakże nie było na przeszkodzie i), iżby go nie miano 
za wielkiego mowcę uważać. == Niemasz nikogo k), 
któryby się nad człowiekiem poczeiwym a nieszczę- 
śliwym nie litował i nie życzył mu z serca lepszego 
losu. = Cezar podwoił żołnierzom żołd, aby tém I) 
ochotnieyszymi yli do bitwy. = Powtórnie ci moię 
sprawę polecam; nie abym miał m) powątpiewyać 
o twoićy dobréy chęci dla mnie, lecz abym ci ią tćm 
lepićy wbił w pamięć, = Brata twego postępku nie. 



zganiłem; nie dla tego, iżby mi śię nie miał niepodo- 
bać n); lecz częścią, iż mi się rzecz za małą być zda- 
wała, abym o) dla nićy list miał umyślnie pisać; czę- 
ścią, iżem się obawiał h, aby mnie nie miał za zrzędę, 
gdybym g łaiał za to, zą co on się pochwały spodzie- 
wał, = Nie podobna mi p) nie oskarzać cię o niedbal- 
stwo i zgwałcenie przyiaźni, któryś był iuź trzy razy 
w Poznaniu, a mnie ani razu nawet nie odwiedziłeś; 
gdy tymczasem ia żadnega dnia nie opuszczam, abym 
nie miał q) odwiedzić twoich krewnych, i o twoiém 

. powodzeniu się dowiadywać. = Dyogenes tak był 
chciwym nauki, iż ani plagami nawet odstraszyć się 
nie dał (ł. odstraszonym być nić mógł) od |. 
wania się uczącemu Antystenesowi (I. aby się nie przy- 
słuchiwał ucz. Ant. quo minus $. 243.) — Hiempsal, 
który był z wodzami rzymskiemi zawarł przymierze, - 
obawiał h) się zawsze, że to przymierze nie bedzie 
trwałe, które było zrobione bez rozkazu Senatu; i dla 
tego naylepszą rzeczą być sądził, starać się o bezpie- 
czeństwo, iakimby tylko mógł sposobem. == Senat 
rzymski, dla uniknienia woyny domowéy, żądał od 
Cezara, aby woysko swoie rozpuścił. On zag nie- 
tylko nie r) był posłusznym senatowi, lecz owszem 
nie wahał się z woyskiem przywykłóm do zwyciężtw 
do Rzymu się udadź i oyczyźnie wydadź woynę. A 
tak czego się obawiano, aby się nie stało, tego roz- 
kaz senatu nie wstrzymał -(po łac. dodadź, aby się 
nie stało), lęcz przyspieszył. == Nie iestem 1a ta- 
kim s), abym lada t) wieści dał wiarę; i dla tego nie 
wątpię, że to iest fałsz,” co mi o twoim nałogu do 
podwa donoszą. Lecz każda wieść. chociażby była 
ałszywą, musi miéé swoią przyczynę (zob. $. 211.8. 

str, 186.) - Chciałbym więc, abyś mi napisał, zkad ta 
pogłoska powstać mogła. Strzeź się zaś, abyś chwały, 
tylu u) pięknemi przymiotami nabytéy, nie splamił, 
chociażby tylko w) podeyrzeniem tak szpetnego nało- 
u, = Donieś mi, co ci przeszkodziło, izes nie przy- 

iechał do nas; czasem mnie trwoga przeymuie, czyś 
nie chory. Jeżeli więc możesz, proszę cię przyiedź 
lak nayprędzćy, W tak wielkićm bowiem mnóstwie 
ludzi, zdaie mi sic, że. sam ieden iestem (łać. zdaię się 
sobie być sam), przeto że nie mam nikogo (takiego 
$.211. 0.), abym mógł poufale z nim obcować i po- 
wierzać mu otwarcie myśli. sz Alexandra, coraz no- 



“ve robiącego p any, prosiła woysko nawet ze łzami, 

aby woynie koniec położył; obawiali się bowiem, aby 

nie musieli się zestarzéé oddaleni od oyczyzny iinie 
uyrzóć więcóy z) żon i dzieci swoich. == Pierwszym 
prawem historyi iest, aby nic ($. 243. 6. str. 190.) lał- 
szywego nie śmiała powiedzićć, potém zaś, aby nie 
prawdziwego nie zamilczała. . Podług y) tych warun- 
ów zdaią się być napisane dzienniki Cezara. Byli 

jednakże tacy z), którzy mówili, a i teraz na takich z) 

nie zbywa, co utrzymuig, że Cezar niektóre pią 

nie podług ścisłóy prawdy aa) pa , a inne, któryc 
się podadź wstydził, zamilczał. = Wszystkie enoty 

dak ścistym węzłem z sobą są połączone, iż żadna od 

innych 66) odłączyć się nie da cc). — Poczciwość tego 
człowieka iest tak wielka, dd) iź godzien ee) iest, abyś 
mu nayskrytsze taiemnice duszy powierzył.— Sam Scy- 
pio młody zdatnym się Rzymianom być zdawał do 
pokonania (łać. któryby pokonał) niezwyciężo- 
nego podówczas Anibala.= Cudze przykłady nietylko ff) 
cię nie robią ostrożnym i nie wstrzymuią od hanie- 
bnych IAR LE ale owszem ff) zdaią się cię do 
niegodziwych czynów wabić, == Władza trybunów 
w Rzymie nietylko ff) nie uśmierzyła obywatelskich 
niesnasek, ale owszem ff)}ie powiększyła. = Arysty- 
des nietylko nie był bezpiecznym sławą poczciwości, 

lecą owszem ff) przez nią zgubionym został. == Nie 
tylko ff) ziemskie płody nie są'stworzone dla zwierząt, 
lecz nawet ff) same zwierzęta “dla użytku ludzi stwo- 
rzone być się zdaig. =: On nietylko ff) mnie nie przy- 
iat do pe swego, lecz ani gg) w mieście nawet 
bawić mi dnia iednego nie pozwolił hh). — Cezar 
obrany wiecznym Dyktatorem, tak się łaskawym i 
umiarkowanym okazał ii), iż się zdawało kk), że musi 
okonać umysły nawet //) nayzaciętszych przeciwni- 
ów swoich; iednakże tak ab ffy byt od ziedna-, 

nia sobie miłości wszystkich, iż nawet ff) ci, którym 
5 naywiększe dobrodzieystwa wyświadczył, iego zguby 
pragnęli i na niego mm) się sprzysięgli. ae 

° ay wider Będzie zaś Gerundium videndum est. 
6) po tae, ży samym: iis ipsis. c) supplex, 
_@) tutay przez vir bonus. ć : 

> ) łae, iżby (qno minus) służył kraiowi i oddalał od niego, 



R cavendum cuique est, . 
8) łac, aby nie dał (patior) się omamić (decipio Infim Praes, 

passivi) temż występkami. f é 

Ah) zob. Gram. §, 214, 4) zob. tamże $, 213. 
4) łac, INikt nie lest; i tak zawsze, gdy polskie mićć w tém zna» 

czeniu stoi. — Zob, zaś §. 219, 3) 1 porównay (, 815. 
2) zob. tamże (, 211, 12; karta 188, 
m) Takie mićć służy często w polszczyznie iako Słowo posiłkowe 

do opisania Trybu łączącego; w. takim razie nie może się 

w łacinie wcale tłumaczyć: ale tylko Słowo, któremu iest 

przydane, (tutay powąrpiewać) położyć się ma w Tr. łącz, , 

— będzie więc: Nie abym (non quo) powązpiewał i t.d. 
n) Nie iżby nie — non guin. Zob, t, §. 212%. c) strona 189. M | 

dzie zaś niepodobać stało w czasie przeszłym; bo tu iest tyle 
co: postępek mi się niepodobat, : ' : 

0) za małą -- abym. Takie zdania wyrazaia Łacinicy zawsze, 
przez stopień wyższy, po którym stoi quam ut; które to ut 
podług f. 211, 3 (strona 185) może się zamienić na gui, quae, 
pane a z negacyą na guin, —Tutay więc będzie: quod mi- 
ires minor visa est, quam cujus (za uż gus) Cale 

sa peculiares darem literag, j 
Pp) non possum facere, quin. g) quin — żob. wyżćy m). 
r) Dosłownie p. ńon tantum non, — sed etiam; alba 

przez Tantum absum-ut-ur. zob. (. 210, c) str. 184 w koń- 
cu, Do czego przydać trzeba uwagę, że w takićy konstrukcyż 
polskie owszém lub nawet (potius) maiące stać po drugiém 
ut w dobrćy łacinie albo wcale się nie kładzie, albo wyraża. 
przez contra lub etiam, podług myśli. : ; 

s) Tańi,.po któróm następuie aby, zawsze Łacinik wyraża przeż 
is, a uć ząmienia na qui, quae, quod; obs Gr, f. 211, 4 

sir. 185 ‘ 
t) dada wyrażają Lacinicy przez gudvis, @ Rzeczownik, przy 

którym stoi, można zamienić na zdrobniały: quivis rumuscu- 
dus (za rumor);' quivis homuncio, homunculus cet. 

u) Gdy Przymiotniki znaczące wielość (tot, multi, I td.) 
drugim się przydaią , łączy ie Łacinik przez eż, Tutay więc 
będzie gloria tof eż praecłaris virtutibus parta, 

w) Chociażby tylko, chociażby nawet — ve I tale 

się wszędzie tłnmaczy , gdzie iest użyte za Przysłówek ograni- 
'czaiący, On chociażby tylko sam zwycięży wszy* 

;  stkich — vel solus omnes superabit. 
x) nie uyrzóć więcćy, perpetuo ear€re aliqua re, y) Juxta, 
z) Tacy, takich, nie wyrazi się w łacinie; a o konstrukeyi zob, 

4Gr. $. 911, 7) str. 186, 
-«aa) non ad fidem historiae, aibo parum integra veritate, Z ree 

sztą zdanie to; że Cezari t, d, wyrazi się przez Accus. €, Inf. 
i biernie. ; 

Bb) reliquus, a, um; i tak wszędzie, gdzie inny tyle znaczy co 

reszta; to iest używa się nie do wyrażenia odmienności ale 
ilości, — O konstr. zob, Gram. (. 215, 5). 

cc) Lace odłączoną być nie może (nan queo, które śię 
częścićy używa niż neque 0). : 

dd) Za tam magnué zażwyczay stoi tantus, 

l 
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ee) Zob, Gr, : 211, 415.6 
Jf) Tantum absumit, d. zobacz wyżćy notę 7), 
58) ne-quidem, zob. wyzéy w prawidle XIV. numer 2, 
hh) t 1. nie dał. WW tóm znaczeniu iłumaczy się pozwolić 

przez patior; które ma konstr, Accus, cum Infinit, Po- 
zwolil mi to uczynić, — Passus est me hoc facere, 

a Praebere, — Pracbeo me benignum, z 
44) Zdawać się (videri) używaią Łacinicy osobiście, zgadzaiąc 

ie z Subiektem, Będzie tu więc; 7 zdawat się' musieć poko- 
mać umysły, 1 tak wszędzie. 

40) tyle znaczy «co chociażby nawet, i wyrazi się przez vel podług 
wyżćy iw. ; 

win) t. 1, na Życie iege; po łac. conspirare in necem (more 
tem) alicujus, - - 

XVIII. 
Quum czasowe z Trybem oznaymuiącym czasów 

przeszłych. 

Wiemy iuż częścią z Gramatyki, częścią z uwag 
wyżćy w XV. poczynionych; że tylka przyczynowe 
quum z każdym czasem ma Tryb łączący;, a quum cza- 
sowe tylko w tenczas, kiedy stoi z czasami przeszłe- 
«mi. Ale ito prawidło podlega wyigikom, A miano- 
wicie stoi quum takowe z Trybem oznaymuigcym cza- 
sów przeszłych: 1) Kiedy przed niem znayduie się 
„wyraźne lub domyślne tum (w tenczas) lub eo tempore, 
illo die it. p.; albo Fuit (sc. tempus), quum i t. p.; także 
gdy quum tyle iest, co: odczasu iak; np. Tum quum 
Sicilia opibus et copiis florebat, magna artificia fue- 
runt in ea insula, ‘Triennium jam est, et eo amplius, 
quum ille est profectus. — Już temu iest trzy lata i wię- 
cćy (od czasu) iak on poiechał. 2) Ze Słowem ozna- 
czaiącóm czynność dawnieyszą częstotliwą (Praeter. 
frequentativum) ; po,którćm przeto Imperf. w zdaniu 
głównćm następuie :— Verresquum ad aliquod oppidum 
venerat, spoliabat templa et cives, 3) z czasem prze- 
szłym nieoznaczonym (aoristus $. 208, 2), którym iest 
Perfect, gdy w zdaniu głównóm stoi czas teraźniey=* 
szy; a Plusquamp., gdy przeszły, — Ager quum 
multos annos quievit, uberiores efferre fructus solet. — 
Verres quum rosam viderat, tune ver esse arbitraba- 
tur. 4) Gdy dla tém żywszego opisu, żdanie poboczne 
1 główne są między sobą przemienione. Jam ver appe- 
tebat, quum Annibal ex hibernis movit lub movet; za: 
Quum A. ex hib. moveret, ver app. 



Pytanie.- 

1, Czy Quum czasowe może się też kiedy położyć 
z '‘Yrybem oznaymuiącym czasu przeszłego? w ilu 
La, z , x. 2 

i których razach to uczynić można? 

Przykłady. 

Był niegdyś czas, a) kiedy ludzie zwyczaiem zwie- 
rząt po polach się walesali. = Pytasz mnie, jakem 
czas przepędzał na wsi? codziennie rano, gdym ciało 
umył i posilił, wychodziłem w pole; a gdym się do 
sytu nachodził pa łąkach i roli, wracałem do domui 
zabierałem 0) się do nauk: potém gdym przez czas nie- 
iaki w tóm zatrudnieniu zostawał c), odpoczywałem 
i umysł wraz z ciałem krzepiłem, = Nie mógłem ci 
w. przeszłym liście donieść d) o przybyciu oyca, bo 

- w tym samym e) czasie, kiedym list napisany oddawał 
posłańcowi,” spostrzegłem go w dom wchodzącego. = 
W ten czas kiedy w*Azyi wielu maiątki swoie utraci- 
ło, i w Rzymie kredyt upadł. = Minął f)'i* ten czas, 
w którym można było mówić, iam wiecéy wart, ba 
iestem zacnieyszega g) rodu. = W Rzymie kiedy 
doniesiono o nadzwyczaynych ziawiskach; zaglądano 
do ksiąg Sybilińskich,'i z nich, co trzeba byto ezynić, 
przepisywano. = Po bitwie. Kanneyskićy wszystko 
prawie w rozpaczy pogrążone było, gdy znagła mto- 
dzieniec rzymski na siebie zwrócił uwagę obywateli 
i nieprzyiacioł. = Ledwo było kilka dni upłynęło po 
bitwie, gdy posłańcy przyszli donosząc o nówey klę- 
sce. = Annibal iuż miał po drabinach wdzierać sie ną 
mury, gdy znagła Rzymianie otwartemi bramami wy- 
padaia (lub wypadli) na niego, 

a) w podobnych zdaniach można Rzeczownik rempus całkiem 
opuścić, kładąc samo; uit aliquandę qui cet. podtug 
Gr. §. 241, ; 

5) se conferte ad aliquid, c) przez esse, 

d) certiorem aliquem facere , lub adocere aliquem, de aliqua re. 
e) eo ipso tempore, J) Przez Perfect, Słowa esse, . 3 
8) zaenego rodu: honesto, nobili, alto loco, genere 

natus; elaris majaribus ortuś r 
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Czasy warunkowe (§. 120). 

Czasów warunkowych w łacinie iest dwa: a)Prae- 
sens conditionale amarem, lub za nie amem, a 

w Trybie bezokol. amaturus, a, um esse, lub fore, ut 

amem; b) Praeteritum condit. amavissem, cza- 

sem ‘amaturus fuissem, a w Trybie bezokol. amaturus, 
a; um fuisse, lub fore, ut amarem: w bierném zna- 

czeniu iest Infinit. Praes. fore l. futurum esse,, ut 

amer; Inf. Praet. futurum fuisse, ut amarer. Różni- 

ca używania amarem i amem, zasadza się nayczęścićy 

na tem, czy warunek od możności lub od chcenia. 
zawisł; np. Si velis ad me venire (gdybyś chciał, a 

więc możesz i tylko idzie o chcenie), następuie: gra- 

tum mihi sit lub erit; zaś lubenter venirem, si possem 

(gdybym mógł, a zatém idzie tu o możność, na chęci 

nie zbywa). Podobnie: Dies deficiat, si velim (a zatém 

- nie chcę) enumerare; quibus bonis małe evenerit, qui- 

bus impróbis optime. - Darem lubenter, si copia esset. 

Dedissem: (albo daturus fuissem), si habuissem. Si tu 

mihi dedisses tum, quum habebas, ego nunc tibi darem. 

Pytania. 

4, Tle iest czasów warunkowych, i iakich form uży- 
waig Lacinicy na ich wyrażenie? 

2. Czy nie ma iakićy różnicy w używaniu Praes. i 

Imperf. Conj. w znaczeniu 'Teraźnieyszego wa- 

runkowego ? 
3. Jakie są formy Trybu bezokolicznego warunko- 

wego.? . 

Przykłady. 

Kiedy dobro kraiu tego wymaga, powinniśmy wy- 

*baczyć nieprzyiaciolom, chociażbyśmy a) naybardzićy 
‘na nich zagniewani byli. — Brat móy, nawet gdybym 

naybardzićy go błaga, nie będzie mógł do mnie przy- , 

jechać. == Téy krzywdy, choćbym naybardzićy pra- 

gnat, zapomnićć nie mogę. — Gdybyś ył w młodym 

„wieku myślał o starości, nie zbywałoby ci teraz na za- 

siłkach do życia. zz Wielu ludzi nie śmieią tego, co 



myślą, nawet gdyby z pewnością wiedzieli, że tą iest 
dobre (Accusat. c. Infin.), powiedzićć, z boiaźni, 

. Beby się to komu niepodobać mogło. == Przystoi na 
człowieka mądrego, w sprzeczce, choćby co niegodne- 

go siebie słyszał, hamować gniew. = Na nic się nie 

prada cnota, ieżeli iéy nie wykonywamy (łać. aay 
yś ićy nie wykonywał). = Byłbym ci chętnie dał to, 

czegoś żądał, gdybyś nie tak natrętnie był się dopomi- 

nal, = Więcćybyśmy teraz w nieszczęściu mieli pray- 

iaciół, gdybyśmy w szczęściu nie byli się pokazali du- 

ninymi. = Czyby był nieprzyjaciel oglądał kied 
plecy wasze, gdybyście byli męską w bitwie pokaza L 

odwagę? = Obiecałeś przyiśdź do mnie, a nie przy- 

szedłeś. Jakżebyśmy byli wesoło się zabawili, ilez- 
byśmy się byli usmiali, nażartowali. == Gdybym w 
nieszczęściu miał tych przyiaciół, których miałea w 
szczęściu; nie zbywałoby mi na obrońcach (łać. na 
takich, którzyby mnie bronili $. 211, 6.) = Nie by- 
łoby żadnóy wymowy między ludźmi, gdybyśmy tylko 

z poiedyńczymi ludźmi mówili. = Gdybym nie mógł 
trudnić się naukami, nie mógłbym żyć. == Gdybym 1a 
był użyty do rady, byłbym powiedział zdanie, (któ- 
reby było) niepochlebne, ale prawdziwe, 

Przykłady na Tryb bezokol. czasów warunk, zob. 
PeUP. XY a, na końcu, Józef, syn Jakéba 

ŚR ve) aj 

a) etiamsi, licet, etsi, quamquam. 

XX. a. = 

Accusativus cum Infinitivo. ($. 127 1216. nast.) 

, Polskie że zaczynaiące zdanie, które w sobie mie- 
ści iakieś wiedzenie (czy to nabywanie go, cogno». 
scere aliquid), czy posiadanie iu% lub czucie (scire, 
sentire aliquid), czy udzielanie go drugim (decla- 
rare); de Uladnie się wcale w łacinie; ale Subiekt 
tego zdania (wraz z Predykatem i Apozycyą ) przys 
„biera formę przypadku czwartego, a iego Słowo for-. 
mę Trybu bezokolicznego. Ta Konstrukcya zowie się 
Accusativus cum Infinitivo i używa się nie- 
tylko po Stowach dówiadywanie się, wiedze- 

“ 
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nie lub oświadczanie znaczących (Verba cogno- 
scendi, sentiendi, declarandi; np. domyślam się, czu- 
ig to, donoszę ci it.p.);,ale i po wszelkich wyra- 
żeniach to znaczenie w sobie mieszczących; np. pra- 
wda test, (verum est), wiadomo iest, ( patet, constat), 
iasna iest rzecz, (manifestum est, liquet); wypada ztąd 
(t. i. pokazuie się — patet, liquet, sequitur inde) it. d., 
a nawet i takich, po kiórych Spóynik aby kłaśdź się 
zwykło; gdzie i w łacinie zamiast Accus, c. Inf, ut 
a tryb. łącz. stać może; np. potrzeba iest (opus est, 
necesse est), słuszna iest (aequum est) i po Słowach 
życzenia: cupio, opto, postulo, volo, nolo, mało. — 
Wszakże konstrukcya z ut stać musi i po Slowach: 
cognoscendi, sent. i declar., gdy zależące od nich zda- 
nia nie malą wymienionéy wyżćy cechy, ale cel w so- 
bie mieszczą, i w polszczyznie nie że lecz aby po so- 
bie maią (np. pisał do mnie brat, abym dé niego przy- 
iechał.) Przyłączyć tu zaraz prawidła z XX, 9, ~ 

Pytania, 

. Co się w łacinie robi z polskiém że pa Słowach 
wiedzenie wyrażaiących? (§.127 i 217 u spodu.) 
Po iakich wvyrażeniach więcćy kładzie się w łaci- 
nie Accus, c. Infin.? 
Czy nie stoi on czasem w łacinie i wtenczas, kie- 
dy się. w polszczyźnie używa Spóynika aby? 
Czy po. iowach wiedzenia nie musi stać cza- 
sem w lacinie Konstrukcya zur? ($. 214 i 217.) 

. Co w Konstr, Acc. c. Inf. siać powinno w Przyp. 
czwartym, a które Słowo w ‘Trybie bezokol. do 
niego należącym? ($. 127.) 

6. Kiedy w polszczyźnie nie ma wyraźnego Subiektu, 
ale tylko zawarty w.Słowie,: czy i w łacinie w tć 
Konstrukcyi Przyp. czwarty domyślnym tylko być 
„powinien, albo teź stać wyraźnie? (tamże Uw. 1.) 
Kiedy w takiéy Konstrukcyi Accus. Subiecti 
(kiedy nim ma być Zaimek osoby trzecićy) powi- 
nien się wyrażąć przez se, a kiedy przez ewm, ear, 
idit.p.? (tamże.) : 

8. Co to są za Słowa i wyrażenia, znaczące wiedze- 
nie,. po których zamiast Konstrukcyi A ccus. .c. 
Infinit, może stać także quod z Trybem okoli- 
cznym? 



9. Kiedy zdanie zaczynające się w polszczyźnie od 
Ze nie może się w łacinie wyrazić przez Acc. e. 
Inf, ale koniecznie przez Spóynik z Trybem 
okol., lub po iego opuszczeniu przez Konstrukcyą 
z Imiesłowem? (Gr. $. 216, Uw, 1.) 

Przykłady 

Uwaga. Oprócz zdań następuiących, można ieśzcze wicle’ 
2 tych, cośmy dotąd przytacżali,. użyć za przykłady Konstru- 
kcyi Accus. cum Infin,, dodaiąc na początku wyrażenia rzą= 
dzące tą Konstrukcyą: Powiadał mi móy oyciec, — 
słyszałem od nauczycie!a, — czytałem w pewnóy. 
książce, — mniemaią niektórzy, “— przekonany ie- 
stem, — nikt o tóm nie wątpi, — nie potrzebuie to 
dowodu, — że it. p, ; 

Filozofowie utrzymuią Ze gniew iest krótkićm sza- 
leństwem, = Słusznie ci sądzą, któtzy utrzymują, że 
przyzwycżaienie iest drugą naturą, = Nie wszyscy się 
nad tóm zastanawiaią , Że honor powinien być nagro- 
dą cnoty, a nie pieniądze. = Dowodzą Matematyko- 
wie, że słońce daleko więksże iest niż ziemia. — Któż 
nie wie, że prawa na to wynaleziono, iżby każdy | 
mógł być bespieczny od krzywdy. == Nierozsądni są . 
a), którzy nie przyznaią, że Bóg mądrze światem rzą- 
dzi, == Widoczna iest b) rzecz, że samo przyro- 
dzenie rodziców do tego wiedzie c) iżby kochali 
dzieci swoie; -a dzieci, aby miłowały rodziców. == 
bowiadaią że Solon, mądry prawodawca Ateńczy- 
ków, utrzymywał, że iako kary wystepkom, tak cno- 
tom nagrody prawami postanowione być powinny. — 
Starożytni podali pamięci, że Homer, sławny. poeta 
grecki, ślepym się urodził; wielu iednakże mniema, 
że to niepodobna d). = Cycero pisze, że Kato w pó 
Źnćy starości e) uczył się iezyka greckiego. = Jawna 
lest b) rzecz, że miłość oyczyżny wszystkim ludziom 
lest wrodzona f). = £ wielu powodów można wno- 
sić, że pierwsi mieszkańcy Rzymu byli rabusie i na 
pół dzicy g), = Chociaż wsżyscy, którzy dzieie rzym= 
skie pisali, niezmiennie h) zapewniaią, że Romulus 
miasto Rzym założył; iednak wielu temu przeczy, ia- 
koby on miał być Rzymu założycielem (t. i. że oniest 
Rz. zal.). == Słuszna iest rzecz, aby i dzieci rodziców 
1 uczniowie nauczycieli swoich słuchali. =: Chociaż 
falszywa była wies¢ rozsiana vw Rzymie, ze Annibal 



|g woyskiem wchodzi do bram miasta; to i) iednak 

mieszkańcy Rzymu wierzyli temu doniesieniu, przeto 

iż k) wiedzieli, że zwycięskim Annibala zastępom po- 

bite woysko rzymskie oprzéé się nie było wstanie 1). 

— Filozofowie i Matematycy sądzą, że światówy li- 

czba iest niezliczona, a wszystkie maią być zamieszka- 

ne (t. i. i Ze wszystkie są z.). =: Wiadomą iest rzeczą 

m), że Pompei i wiele innych miast kampańskich 

trzęsienie ziemi zniszczyło n). = Twóy brat doniósł 
mi listownie o), że rodzice moi w tych dniach z Kra- 

kowa do Warszawy powrócą; abym więc spiesznie 

tam przybył, i przed ich przyiazdem wszystko przy- 
gotował. = Teraz w istocie przekonałem się, że pra- 

wdziwe przyjaźni są wieczne. == Kto chcę, aby mu 

drudzy przebaczali; słuszna ićst, aby i sam pobłażaią- 

cym się pokazał dla drugich. | 

Józef synJakóba byl bardzo przezornym człowie- 
kiem; wiadomo p) bowiem, że, gdyby on nie był ra- 
dził Królowi Egiptu, aby zbierał i zachował płody 
wielu lat, byłby cały kray z głodu q) zginął. = Nie 

watpiéy o tóm, żebym chętnie do Ciebie przyszedł, 

gdyby mi czas pozwolił r). — Pisał brat do mnie, iż, 

gdyby był wiedział, że ty wtenczas, kiedy on był 
w Warszawie, bawiłeś na wsi ustryia, byłby nieza- 

wodnie do Ciebie przyiechał. = Wiedz o tóm, iżbym 

nigdy nie był wątpił, że się tobie należy s) nagroda, 
gdyby mnie własny twóy brat nie był w błąd wpro- 

"wadził. <= -Nikt nie wątpił w Rzymie, iżby Cezar 

był Konsulem obrany, gayby był t) z prowineyi na 

seym do Rzymu przyiechał. = Nigdy mi nic nie od- 

rnawiał, kiedym go tylko u) a czemuż miałbym 

wątpić w), żeby mi i teraz dal, gdyby miał. = Z przy- 

gotowań: Kartagińczyków do woyny x) można było 

wnosić, iż, gdyby im byli Rzymianie woyny nie wyda- 

li, z ich strony w krótce byłaby powstała. 

a) Stultus esse Zub desipere. b) manifestum est. 
c) impello. To zdanie trzeba w łacinie wyrazić biernie, 

7) incredibile est; probabiłe non est, — bo impossibiłe i possie 

"7 biłe nie było używane w dobrćy łacinie. 
(e) provecta aetate, 
f) natura inslivs. 8) semibarbdrus, %) constantet, 

ż) takie żo, po którćm nastgpure iednak, przecie, tównie się w ła» 

-_ cinie nie wyraża, iak 1 wtenczas, kiedy odpowiada: poprze 

dzaiącemu żeżełć, kiedy, iak skoro i ts p. : 
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R) quod, 2) poste, 2) notum est, 
n) delerez absumere, vastare, — Po łac. to zdanie wyrazić biers 

nie. o) po tae, przez list. fax 

P) notum est, constat. q) fame perire, ¢ fame absiimi, 

r) Temporis ratio patitur, tempus permittit; nayczęścićy: 
licet per tempus. 

8) należćć się zawsze się tłumaczy przez bierną formę Słowa 
deóere, 

£) Gdyby był przyiechał, ¢, i. gdyby' był chciał przyiechać — 
takie zdania tłumaczą się przez Tryb łącz. Futuri periphr, 
zamiast Conjunetiy. zwyczaynćy Koniigacyi, a więc iu 
si venturus fuisset, 

u) Quotiescunque, w) t,i. ezemuzbym wątpił. x) Apparatus 
bellici, : 

XX. b. 

Jeżeli polskie Ze nie tak iest Spoynikiem oznay- 
muigcym (quod declarativum), iak raczéy pow o- 
dowym (quod rationem exprimens); to iest. za- 
czynaigcym zdanie mieszczące w sobie powód uczu- 
cia wyrażonego przez Słowo rządzące; można ie prze 
tłumaczyć w łacinie przez quod (z Trybem oznaym. 
lub łącz. podług tego, co się powiedziało w Gr. §. 206, 
itu wyżćy w XVI.), albo opuściwszy quod położyć 
Accus, c. Infin. — a mianowicie po Slowach wy- 
rażaiących mocnieysze uczucia (Verba affectuum) 
doleo, zal mi, żałuię; goudeo , lator, cieszę się, kon- 
tent iestem; miror, dziwię się; aegre fero, przykro mi; 
in malam partem accipio, za złe biorę; vitio verto, za. 
występek poczytuię; laudi duco, za zaszczyt uważam; 
indigne fero, gniewam się; angit me, boli mnie to; 
mordet me, gryzie mnie; it. p. — któremu to quod 
w poprzedzaigcém zdaniu zazwyczay odpowiada wy- 
raźne lub domyślne id lub hoc. — Ale gdy zdanie za- 
czynaiące się od że nie powód lecz przyczynę 
(causa) wyraża — któreto że w takim razie da sig Wy- 
razić przez przeto iz, dla tego że, bo, ponieważ, lub in- 
ny Spóynik przyczynowy — nie może stać Accus. 
c. Inf; lecz quod stać musi koniecznie, albo po opu- 
szczeniu iego powstać konstrukcya imiesłowowa. R6- 
źnicę powodu (ratio, Grund) od przyczyny (cau- 
sa, Ursache) wykaże następujący przykład: — Cie- 
szy się oyciec, że syn do domu powróci, że'mu beż 
niego bardzo było smutno. — Powrót syna powodem 
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czyli przedmiotem iest do cieszenia się; a przyczyną, 
dla którćy się oyciec cieszy z tego powrotu, iest, że 
mu było smutno bez syna. 

Przykłady 

Przykro mi a); że brat twóy nie może w tych 
dniach przyjechać do mnie; ale się dziwię, że mi tego 
zawezasu nie doniósł. = Wielu ludzi grzeszą tém, 1% 
tylko dla siebie żyią, nie dla dzieci także, rodziców, 
przyiaciol i oyczyzny. = Cieszysz się, że cię teraz 
nauczyciele chwalą, bardzieyeś. się cieszyć powinien, 
Żeś się poprawił. = Przykro mi to iest, że się twóy 
brat na mnie gniewa, i nie widzę, przez cobym go 
obraził. == Temistokles uciekł do Persyi, przeto iż 
(bo) w Atenach nie był bespiecznym == Urażasz się b) 
tém, że do Ciebie rzadko c) piszę; ale nie wiesz, co 
‘w tém było dotąd przeszkodą. == Oskarżono brata 
mego, Ze nie iest posłuszny prawom. 

tł 

a) Moleste fero. 0) Moleste, aegre ferre, c) rarius, 

XX. e 
Inne przykłady, wy których poprzedzaiące prawidła 

są połączone. : ; 

he 

_Gdy mego brata oskarzono, że nie iest prawom 
posłuszny, przeto iz nie dopełnił a) tego, co nay- 
Swiedsza ustawa.wszystkim nakazuie czynić; uniewin= 
nil się w sądzie tém, iż oświadczył i dowodami oka» 
zał, że nie wiedział wcale, iz takie prawo było wy- 
dane. 6). == Ten list pisałem do ciebie, abym cię 
przekonał, iak wysoce cię poważam i kocham; a 
razem abym ci podał sposobność. iżbyś i ty mógł two- 
ię miłość ku mnie okazać; dziwno mi więc, iżeś mi 
ani na ten list, ani na owe dwa, ktorém późnićy c) 
do ciebie pisał, nic nie odpowiedział. Czy się może 
gniewasz, iżem zaproszony od ciebie nie przyiechal za: 
raz na wieś? Jeżeli tak iest, cheiéy zważyć, iak wiel- 
kie są moie zatrudnienia, a pewnie gniewać się przes 
staniesz d). — Co mi piszesz, że dziyyno ci się zdale, iź 



istryi i brat oziębłymi są teraz. dla ciebie, temp sic 
wcale nie dziwię, 1 ty” się: dziwić przestaniesz » Kied y 
ee e), Ze nieszczęściem f) i wiekiem ku 2 TZY” 
iałości się chylącym g) obyezaie ludzi zmieniać się 
zwykły. == Temistokles niegdyś powiedział; że iryuik- 
fy Mileyadesa ze snu g6 budzą h). = Ferecydes ż wy: 
spy Syros i) naypierwsóświadczył, iż mu się zdaie, 
że dusze ludzkie są nieśmiertelne i wiecznie żyć będą. | 

Słyszę, że twóy' brat*óńegday do Berlina odiechał, 
4 dziwię się, że mnie 0 tóńi nie uwiadómił k)y = Spo- 
dziewał się Otho,'ze go Gałba'za syńa przybierze 7); 
ale go nadzieja omtyliła. == Filozofowie dowodzą, iż 
dusze ludzkie, że (poriewaź) nie złożone są,” rozło. 
żyć się nie mogą; zkąd wypada, że wiecznie żyć bus 
dą; pisiio także święte-bewną nam podaić nadzieię 
nieśmiertelności. ==" Kłamliwość twoia sprawia m), 
że ci nikt nie daie wiary n).'== Pisałem do twego bra 
ta, aby iak-nayprędzćy'do domu powrócił, że iego 
oyciec wpadł.w ciężką thórobę; ódpisał mi, że go to 
mocnó dolega 0), iż' zaraz się w'podróż puścić nie mo- 
Że, ponieważ i sam iest chory p); alévak tylko zdro- 
wie.pózwóli g), przyjedzie. ==“ Nigdy” tmnić nić przeć 
konasz, iżeś to pomiraówolkie r) uczynił; iz serca s) 
ci życzę, abyś nareśżcie wyznał bląd i póprawił się t): 
= Pożyiwa iest rzecz, 1ż naywiększa część u) z porhię- 
dzy was, tylko za pozorem uczciwości się ubiega, a. 
nie stara się przez istotną uczciwość pozyskać łaskę u 
Boga i u ludzi w) 2oććoT 2 LV LGaige padł peb® Że, 

2 przez facere, +b). constitue.:c) Bostea. 
-desinere irasci, -alb o.depahere-aram., | 

©) cogitare, considerare, repuiares -f) rsa advetsaes - 
#) aetas ingravescenś, 4) biernie, A , * 
A przez Przymiotnik Syriuas. Zob, niżży XXII 0.4, * 
4) certiorem facere aliquem de aligia fe —. Dieraie: m oe 
4). za syna. (córkę): przybrać ,-gdoprarey ragżna pzzydadź: fili (Filiae) loco. A WRĘCZY 
™m) effcio. Gram, $. sro, a. : 
n) ctedere , fidem habera, PER RAT: lwowski 
©) moleste, aegre fero ałąd; graviter doleo, angor aligua re. 
P) degrótare;labofare ex 'Morbo, 2 300 00% 05 „PS ć 
g) pre permiito, patiór; ' lub'tićet per, ' podług wys 

ey. 0, FS KŻ, WOZY 7) przez Przymiotnik invitu 8, zpodzony ż Subiektem: 
s) ex animo, f) ‘ad (meliorem) frugem redire, 
u) plurimi vestrum, -w) Genitiyus, sg 

Ka) 

5 
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, Dobrodzieystwa boskie są tak wielkie, iż nigdy 
wywdzięczyć mu się z) nie iesteśmy w stanie. ='Twóy. 
brat pisał do mnie, abym do niego iutro przyiechał na 
wieś; że chce po iutrze wyiechać do Warszawy, i żeby 
mu było przyiemnie, gdybym w.tćy podróży chciał mu 
towarzyszyćy). « Odpisałem mu, że mito nie podobnaz). 
choćbym sobie naybardzićy życzył ;. dla tego że właśnie 

- tego aa) samego dnia, który. aest dniem urodzin i razem 
*dniem imienin aa) oyca mego; do ciotki moićy mamy 
się ziechać bb); i tam-to,familiyne święto cc) uroczyście 
obchodzić dd). = Powiadaią, ze Cyrus, kióry potém 
Królem Medów. został ee), . pomiędzy ff). pasterzami 
się wychował. „— Kilka razy gg) rozpuszczono hh) 
wieści, że Cesarz Alexander, który iuż. teraz.umarł, 
"Turkom wypowiedział woynę; lecz te sie, pokazały ii). 
fałszywemi: ale ta wiadomość kk),. która się;teraz roz- 
chodzi. II) i iest zatwierdzona doniesieniami, mm) rzą- 
“dowemi, za pewną może być uważana, iż, Persowie 
Rosyanom nie wypowiedzieli „ ale wydali,wwoynę; i ~ 
iuż kilka stoczyć miano potyczek. '=Ę W.tóm moiém 

* nieszczęściu, naybardziéy nad tém ubolewam nn), że 
widzę, izes ty aig na mnie rozgniewał; a nie wiem, 
m iakićy przyczyny 00) mógłbyś się słusznie gniewać. 

* == Odebrałem wezoray list-od twego oyca, w którym 
pp) mi pisze, abym na przeciwko qq) niego wyszedł; 
albowiem wieczorem około godziny piatéy niezawo- 
dnie przyiedzie do domu. == Nie dziw, iż się znaleźli 
ludzie tak niegodziwi, którzy naypoczciwszego Sokra- 
tesa oskarzyli; ale to dziwno być powinno, że ci nie- 

> godziwi u obywateli wiarę znaleźh. = Dowiaduię się 
od twoich przyiacioł, że wiele czasu trwonisz rr) na 
rzeczach niepożytecznych; radzę ci więc, abyś i czas 
i całą usilność obrócił ss) na rzeczy potrzebne i poży- 
teczne. — Mówią, iz twóy brat stara się ti) o urząd sę- 
dziego, i życzymy mu wszyscy z serca, aby go otrzy- 
mał uu). : 

<=) gratiam, quantam debeo, vel si maxime velim, referre non 
possum. y) comes sun alicui itineris, ee ść, 

z) hoc ego facere (praestare) nullo modo possum — nb, zdanie. 
hypotet. choćbym it, d, umieścić w łac, po Że mi toy — 

da) eo ipso die, qui est natalis et idem onomasticus, 
66) convenire apud, cc) festus familiae dies, 
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dd) solemnitet celebrare, 

ee) fio, evado rex — albo regno potira 
ff) inter medios p. — która to medius dadaie się zażwyczay, 

edy pomiędzy tyle znaczy cp wśród, ~ | : 

88) saepius, aliquoties. . 44) rumoretn spargere, 4 E 
zi) bierne znaczenie od inyenio, 44) fama, :auditio, nuncius, 

#) manare. percrebescere; albo bierné zn, od cireum- 
ferre, referre. mm) tuiay auctoritas publica, 

nm) id: doleo, hac re: doleo; hoc me angit, molestum miki est, 
00) łac, a nie wiem (ignorare, non perspicere) przyczyny, dla 

czego (cur) słusznie (jure) it, d, > ; 

pp) Ablat. bez Przyimka, bo to iest Instrumentalie, .- 
gg) alicui obviam exire, egredi; ei venienti occurrere, 

rr) perdere, consumere in aliqua re; lub impendere reis 
ss). cOnverto ad, ż£) petere, ambire. 3-8 

uu) assequi aliquid; albo defertur mihi munue, 

XXI. 

"O'Tmiesłowie. ay 

Z prawideł wylozonych w Gramatyce $.200. i 201. 
wiemy, iZ Imiesłów powstaie z wypuszezenia albo 
Zaimka względnego qui, quae, quod, albo Spóyników 
czasowych, przyczynowych, warunkowych, lub przy: 
puszczenie znaczących (gdy — ponieważ —ieżeli 
— chociażby it.p.). Przy opńszczaniu qui zgadza 
się zrobiony ze Słowa do niego należącego Imiesłów 
po prostu iako Przymiotnik z Rzeczownikiem, do.któ- 
rego się ten Zaimek ściągał: przy opuszczaniu Spóy- 
nika w ten czas tylko ta prosta zgoda nastąpić może, 
kiedy w zdaniu pobocznóm i głównóm ka ies$ 
Subiekt; inaczćey powstaie konstrukcya Ablativł 
Absoluti. — Imiesłów na ns służy dla wszystkich cza- 
sów obecnych (Praesens in praesenie, in praeterito, 
in futuro — lego, legebam [lub za nie stoiące legi], le- 
gam); Im. przeszły dla wszystkich czasów dawniey- 
szą czynność wyrażających, (Praeteritum in praesenie; 
im praeterito, in futuro — legi, legeram, legero); Imie- 
słowy: przyszłe dla czasów czynność późnieyszą, czyli 
względem nich przyszłą znaczących, (Futurum in prae- 
sente, in praeterito, in futuro — lecturus sum, eram, 
ero). Porównay wyżćy prayyidło XV; i vy Gramatyce 
$ 22153; tudzież $.203. |. 

Be 



10. 

41. 

42. 

14. 

15, 
4 iakie ich znaczenia? 

Pytania 

Co nazywamy Konstrukcyą imiesłowową ? 
Tloraka iest ta Konstrukcya, i zkąd powstaie? 
Jaka Konstr. powstaie z opuszczenia Zaimka qui, 
uae, quod? a iaka kiedy się Spóynik wypuszcza? 
Co to iest Participium attributivum, a co 
Ablativus absolutus? KARE 
Kiedy w zdaniu powstaie Part. attribut; a 
czego potrzeba, iżby mógł powstać A blat. abs.? 
Od czego to więc zależy, iż opuszczaiąc Spóynik, 
raz Part. attrib., drugi raz Abl. abs. powstaiet 
Kiedy Zaimek gui można opuścić, a kiedy nie? 
-(§. 200. Uw. 1. & as Słowa, z którego mamy zrobić Imiesłów, czy 
się ma oznaczać bezwzględnie, czy też ze wzgłędu 
na inne iakie Słowa? i co ziąd wypada za waźna 
Uwaga? 
Jaką można podadź główną cechę wspólną wszy- 
stkich form czasowych, które się zamienić muszą 
ma tak nazwane Partic. Praesentis (na ns)? 
to iest: iaką one ezynność wyrażać muszą wzglę- 
‘dem głównóy? czyli na odwrót biorąc, iakich 
'czynności Imiesłowem jest Partic. na ns? 
To samo pytanie zastósoyyać do Imieslowu prze- 
szłego i do przyszłego. i 
Jaki mamy sposób poznawania z polskiego ięzyka, 
kiedy po łaemie ma się użyć Imiesłowu P raesen- 
tis, Praetepiti lub Futuri (nb. Słowo nie- 
dokonane, dokonane i użyte z posiłko- 
w ćm mićć. ) i 
Ile więc Imieslowdw potrzebaby każdemu Słowu 
czynnemu op earpancns? w ezynném 1 ile w bier- 
ném znaczeniu, aby w każdym razie prostym spo- 
sobem uformować można Konstrukcyą imiesło- 
wowął es 
Ile ich potrzebuie mićć każde Słowo niiakie? \ - 
Ile więc brakuie Imiesłowów Słowu Activum 
Niedeponens? czy ich także niedostaie, i ieżeli 
tak iest, ilu i iakich niedostaie Stowom niiakim 
G Niedeponens i Deponens)? ($. 81.). 
Słowo Activum Deponens ilema Imiesłovyów, 
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16. Jak można zaradzić niedostatkowi Imiesłowu prze- 
szłego czynnego od Słów Activa Niedepo- 
nentia? (5. 203. 2.) 

17. Jak się zaradza niedostatkowi Imiesłowu czasu te- 
| _ raźn. w bierném znaczeniu od tychże Słów? i czy 

mu zawsze zaradzić można? Ca 
'18. Czy można też zastąpić brak Imiesłowu Praete- 

riti od Słów Intransitiva Niedeponentia? 
19. Co trzeba uważać przy opuszczaniu et? 
20. Jak się opuszcza antequam, priusquam? 
21. Co trzeba uważać ze względu na Zaimek is it. p.? 

-__ wypuszczaiąc czyto qui, quae, quod ($. 200, Uw.2), 
czy Spóynik ($. 202, Uw. 2). 

225 Jak się zaradza niedostatkowi Imiesłowu Prae- 
„. sentis od Słowa Sum? 
23. Czy zawsze się ten Imiesłów da zastąpić, i iaki 

iest konieczny warunek, aby go zastąpić można? 
(nb. uważać tu różnicę Słowa. Sum w znaczeniu 
*ącznika — bydź czém; — i tegoz Słowa w zna- 
czeniu Verbi substantivi, t. i, samo być.) : 

24. Co wreszcie za ostrożność zachować należy w u- 
żywariu Konstr. Ablat. absol. z lmiesłowami 
na rus i dus? © 

1. 

Przykłady na $, 200. A. i $. 204. 

Młodzieńcowi, który a) swoie błędy wyznaie, 
łatwićy się daie przebaczenie, niż temu, który ie 
tai b). = Rodzice nasi dali nam życie, które prze- 

; minie c); szukaymy zaś bogactw pewnych, któreby 
wiecznie trwały (t. i, maiących trwać w.). == Bez- 
bożnym iest człowiek, który rodzieów i tych, co (t.i.. 
którzy) z nim krwią są złączeni, opuszcza d), = 
Nikt rozumny nigdy tego życzyć sobie e) nię będzie, 
aby ustało spółeczeństwo, które pomiędzy ludźmi 
iest postanowione. == Lizander Lacedemoriczyk zosta- 
wił po sobie sławę, którą bardzićy przez szczęście, 
niż przez zasługi sobie ziednał. = ba para. tó- 
rego wygnano z Syrakuzy, uczył dzieci w Koryncie. 
= Młodzieniec, którego wczoray napomniałeś, aby 
działał ostrożnie, nie uniknął zasadzek, które mu 
zastayyiono f). Wszyscy przyiaciele, których eśmy 
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na iutro zaprosili, przyrzekli przyjechać; a stryi móy 
doniósł, Ze wszystkich, którzy iutro do nas przybyć 
maią, po iutrze do siebie zawiezie g). — Gdy Kleom- 
brotus, który był wodzem Lacedemończyków, oba- 
wiaiąc się zawiści ludu, nierostropnie walczył h) 
z Epaminonda, upadła potęga Lacedemończyków, = 
Pomocnymi możemy być i tym nawet, którzy tego 
nie chcą i). == Człowiek, który zawsze iest piiany, 
mało, się różni od zwierzęcia, które nie ma rozumu$). 
== Żaden zwierz, który rozumu niemak), nie może 
s siebie zrodzić jestestwa, któreby było uczestnikiem 
I) rozumu. = Ten, który zachowuie takiego, co tego 
nie chce m), podobnym lest temu, co zabiia takiego, 
Bóry.chce żyć. == Kto chce prawdziwą sobie ziednać 
n) świ: © cnotę się nadewszystko starać 0) powinien 
p). == Nie iestże ten, człowiek podobny takiemu, co 
„ma iśdź na woynę? = Już przyniesiono książki, które 
ma‘g być podzielone q) między młodzieńćów, co (któ- 
rży) przez pilność i piękne obyczaie r) zasłużyli s) na 
nagrodę. == Tym, ktorzy zasłużyli s), należy dać nagto- 
dy, nie tym, którzy nam są krwią nayblizsi. == Odpi- 
salem na list twóy , który mi wczoray oddano; i dónio- - 
ślem ci, Ze iuż naięto t) rzemieślników do budowania 
okrętów (po łać. którzy maią budować okręty), które 
maią być postane do Grecyi. = Rozprawiać o. pożytku 
nauk przed takim, kióry bogatym iest ale nieumieię- 
thym, iest to samo, co piona kolorów wychwalać 
w) temu, co iest z urodzenia z) ślepy. = Ten, który - 
chce (ia) być lekarzem, SO PAÓLAWY ziół własności 
RAE 4 się starać y) poznać. == (Ciało człowieka, 
tory śpi, podobne iest umariemu, 

oznaczony iest odmiennym drukiem, 
b) dissimulare. c) perre. d) destituere. e) optare, 
/) stero, facere, g) przez deducere. h) certare, 
ż) przez nolo lub invitus, a, um, ’ ; : 
4) rationis cxpers sum, 7) rationis paxticeps, compos sum, 
me) przez invitus, a, wn, ; 

a) Każdy Zaimek qui i każdy Spóynik, który się ma opuścić, 

*n) comparare, conciliare, paróre, 
o) przez studere alicni rei; =. 
p) przez debere: albo przez oportet, necesse est, kładąc 

Aaccusat,c. Infin. g) distribuere, dividere alicui aliquid, 
r). Morum probitas, sanctitas, honestas; podług f. 244, 2, 
$) mereri, £) conducere. 1) idem ac. w) extollere, 

. 
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©). caecus in lucem editua, 
y) łać, powinien poznawać — cognoscere, 

Przykłady na §. 201.—204 

Alexander Wielki, gdy miał iśdź do krału perskie- 
go, przełożył a) Archelausa nad miastem Suza. = 
Gdysmy wrócili 6) do kraiu, ucałowaliśmy ziemię, do 
którćy przez wiele lat tęskniliśmy c) byli. == Chociaż 
mi do ciebie przyiśdź zabroniono d), przyszedłem ie- 
dnak, przeto iz nie byłem wstanie A ani iednego na- 
wet dnia obeyśdź się bez widzenia ciebie. == Bóg gdy 
miał świat stwarzać, połączył nayprzód ogień i ziemię. 
== Nayprostsza rzecz, kiedy ią wpuszczą f) w wodę; 
tym, co_na nią patrzą, zdaie się być krzywą i złama- 
ną. = Widzimy, że bociany, kiedy matą odlatać g), 
o nedza się na iedném mieyscu. == Maryusz, gdy 
ył wodzem. obrany przeciwko Cymbrom, udarował 
prawem obywatelstwa na placu bitwy h) dwie kohor- 
‘ty Kamerynów, za to że (lub kóre z niewypowie- 
dzianém mestwém i) wstrzymywały k) natarczywość 
tak dzikich nieprzyiaciół. = List twóy oddano mi wła- 
śnie, gdym iuż z domu wychodzil.== Klitusa zabił Ale- 
xander za to, Ze wysławiał iego -oyca Filipa. = -Gdy 
"Tarkwiniusz Ardeę oblegał, Bidets l) go z tronu. = 
Spodziewałem się, że ty z początkiem wiosny (t. i. 
gdy wiosna się będzie zaczynać m) do nas przybędziesz. 
= Gdy Cezar wyruszył n) z woyskiem z Gallii i do 
Rzymu zmierzał 0) wielka powstała w mieście trwo- 
ga. — Gdyby ustać p) miała boiaźń Boga q), ustaćby też 
musiała r) i wiara i społeczeństwo rodzału ludzkiego. 
= Pewną rzeczą iest, że się na świecie nic nie dziele 
bez poprzednićy przyczyny (t, i. gdy żadna nie poprze- 
dza s) przyczyna). = Dobry uczeń, gdy mu co nau- 
czyciel każe t) uczynić, chętnie czyni, nawet chociaż 
go nikt nie przymusza; nic zaś nie czyni bez wiedzy 
lub woli nauczyciela (t. i. gdy N. nie wie lub nie chce 
— imscius- invitus $. 204. 4. na końcu i Przypisek). = 
Dobry syn nic nie przedsiębierze bez wiedzy u) rodzi- 
ców ; ale we wszystkiém idzie za ich radą w). <> Eu- 
klides tak był nauki chciwym, iż, chociaż śmiercią by- 
ło zagrożone x), gdyby kio z Megary do Aten Śmiał 



' panowanie. Rzymian, urodził się: za konsulatu s 

PEC 

chodzić y), w rtocy w ubiorze, kobiecym tam-chadzał 
y), aby korzystać z nauki Sokratesa (łać: chcąć słu- 
chać uczącego Sokratesa podł. $. 204. 2 w końcu). = 
Mowig, iż Astyages Cyrusa, gdy się ledwo z) urodził, 
dal Harpagowi na wyrzucenie (przez Gerundivum 
zob. $. 204, 2 tamże).ć Ale ten zachował dziecko, aa) 
aby się zemściło 6b) za krzywdę, którą dziadek iemu i 
matee iegóswyrządził cc), i z chwałą ddy panowało nad 
Medami (łac. dziecko maiące: się: zemścić i panować 
ce) $,.ienże).. = Augustus, który późnićy osiągnął ff) 

rona i; Antoniaszą: (ti. gdy Cie. i Ant. byli Konsulami 
§: 204, ei Bezbożnym lest ten, kióry;'ćo przyrzekł 
w.obliczu: Boga (lac. gdy Bóg był świadkiem gg), tego 

* mie dotrzymuje. == Nayużytecznieysze rzeczy wynale- y y uż) Ź ŻE 
tii ludzie idąc za przewodnictwem i nauką przyrodze- 
nia (po łac. idąc hh) za przyrodzeniem przewodnikiem 
i nauczycielem; albo gdy przyrodzenie było przew.i 
nayc.)-zr ego: postępku, którego się brat za twoią 
radą Ch L.gdyś ty był doradcą) dopuścił, nie móżna po- 
chwallé, nawet gdybyś ty sam był sędzią. =:Mlode pta- 
ki nun ($. 202, 5) się puszczają ii) daleko, wprzód się 
powali ćwiczą w lataniu i sił doświadczają kk) przela- 
tuige w.drzewwa na drzewo. = Niektóre zwierzęta ma- 
ly Wh aspeiny ewyczay, iż nim ziedzą mięso: Il), w 
piaski ie walaig mm). = Bawni Polacy przed stócze- 
niem bitwy: (t. i. nim, stoczyli bitwę) oddawali cześć 
nn) Bogu poboźnóm pieniem, 

a) Praelicera urbi. Ż) reverti. c) desiderare aliquids 4 
d) vetare, prohibere aliquem. Nb, zob, wyżćy w XI. Praw, 1, 

., pakońcu, e) non posse carere adspectu alicujus, 
J) dsmitiere in aquam. ; 
8) arałara; albo migrare in alias regiones lub petere alias tk, 
A) ta acie. : 5 
4) Abląt. instrumenti. incredibilis audacia, 
#) susiined, 2) reno privare aliquem. 
m) zacaynaé się, tutay inire ako Intyansitivum, 
n) egredwz6 lub 4 Przyp, ; : 
0) Contenderé; żre aliguo, albo petere łocum. Ale można też 
©. pietwese gdy zostawić, a drugie (za które tu i stoi) opuścić : 

„lub nawzalem opuścić pierwsze, a drugie zostawić, WW pier- 
© wszyma razie będzie Imiesłów przeszły — jako Praeterité 
in Praeterito (zmierzał), w drugim Im, przyszły iako 
£ururi in Praetet, (wyruszył), Przy opuszczaniu oby- 
dwóch gdy musi pierwsze Stowo (wyruszyć) stać w Im, prze» 

ci



+ gzłym;, siaka P raete», in Praeten (powszała; 8 ktdtém: to 
Słowem, iako głównóm, obydwa poprźedzaiące iako obydwa 
„poboczne porównać się musza), drugie (zmierzał).w Im, teraz, 
1ako Praes, in Praeter. (powstała), 

P) ti, zhiesiong być,' p. bierne od żo//0. > 
g) pietas in deum, 7) necesse esi (z A ceus, e, Infin,) ' 
s) antegrédi; lecz będzie Partic, Praeter., bo ta czynność iako 

popieecnics’ » oznącza Praeter, in Praes, (dzieie). Podo- 
baie następuiące żaże. 

“t) zob. XT. Praw,T. na końcu, u) r. inscius, 
du ję ductoritatemt , consilium ; tab obsequi ziPrzyp, 3« 

w) mors proposita est, 9). ire; meare,: z). vixdum.. aa) puer, ' 
6b) vindicare injuriam, . cc) inferre „ facere, dd) cum laude, 
ec) impero alicui, ff) potiri aliqua re. EOB 
88) testis.lub-arbiter; tutay można połączyć testis'et arbiter. 
hh) po łać..poszedłszy; gdyż Imiesłowy na ns od Słów Deponentia 

‘ie używaią się, kiedy czynńość*obećna może się uważać pra- 
"wie za:dawnieyszą,, 7tąd:'mniemaiąc tłumaczy się przez 

putans,, ewistimans it, p., lecz przez arbitratus, ratus, nie 
arbitrans it, d.;'idąc ża kim secutus; lituiąc się, mi- 
sertus , miseratus.; pochodząe, ortus, natus; korzysta- 

f iąc z okoliczności, usus occdsione; obawłaiąc się, verizus, 
mie śmieiąe, non ausus it. d, : : 

ii) longinqua petere, 4A) experiri, periclitars, : 
al) caro lub w ogólności offa, właściwie kawał iakiego iadła, 
mum) foedare aliqua re, zwi) adorare deum pio, carmine, 

ZWT Ł PORE car GLI HL 

Qsobne przykłady na $. 203, 2 13. ws 

Pompeiusz zdobywzzy Jerozolimę, niczego się nie 
tknął w kościele. = Pisze Liwiusz, że Horacy po 
zwycięstwie (t. i. zwysiężywszy) nad trzema Kuryacyu- 
szami, powróciwszy a) do Rzymu, vyłasną b) siostrę za~ 
bił. == Cnota nawet wszystko utraciwszy utrzymać c). 
się iest w stanie. <= Scypio Afrykański po zburzeniu 
Kartaginy (t. i. zburzywszy K.) ozdobił miasta Sycylia 
wybornemi pomnikami. = Augustowi,po zwyciężeniu - 
Antoniusza (t. i. gdy zwyciężył A.) oddano d) naywyż-* 
sżą władzę." = Annibal pod Kannami żołnierzy napo+ 
mniawszy e), aby pamiętni byli na dawne męstwo, dał 
znak f) do bitwy. = Kamil opuściwszy oyczyznę, do 
Ardei poszedł na wygnanie: ale gdy Galowie Rzym 
zdobyli, powróciwszy a) do swoich, wypędził z granic 
rzymskich nieprzyiacioł , którzy tryumfowali g) ze zwy- 
cięztwa. = Arystydes poszedłszy h) na wygnanie, nie 
mnićy kochał .oyczyznę niewdzięczną, iak gdyby i) był 

1 
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„paywiększćy. dozńał wdzięczności k);: a. powróciwszy 
-niepamiętnym był /) na wyrządzoną sobie krzywdę. = 
"Gdy Alexander przeszedł Ganges, nią zaszedł wej mu 
nikt z woyskiem; a tak bez przeszkody i wstrzymy- 
wania w marszu s(t, i. gdy nikt nie przeszkadzał i nie 
*wśstrzymywał n) marszu) zaszedł w głąb Indyi. == Ce- 
zar poiechawszy do Rzymu, naradzał się zwoławszy se- 
nat o rzeczach kraiowych c); a zabawiwszy p) w mie- 
ście dni trzy, powrócił żnowu do Galii. ‘Tam ledwo 
co (gdy) przybył, dowiedział się, iz Gallowie, pod. 
niosłszy q) bunt, w kilku mieyscach na zimowiska Rzy- > 
mian uderzyli r); i że nawet Eduowie, którzy dotąd 
stale wierni ie Cezarowi i zawsze zwykli byli wspól- 7. 
nie z nim walczyć, spuściwszy s) się na odwagę swo- 
ich współziomków, z nimi się złączyli; a chociaż do- 
puściwszy t) się tak wielkiego występku, ledwo się mo- 
gli spodziewać przebaczenia, iednakże Cezar wzgląd 
 maiąc u) na to, że fałszywemi wieściami oszukani te- 

się chwycili kroku w), dla x) dawnéy ich wierno- 
ści żałuiącym y) przebaczył, i do-dawnéy łaski przy- 
puścił z). = Cezar ze wszystkich gallickich ludów, 
‘naybardziéy sprzyjał Eduom, przeto iż ci zaraz z po- 
ćzątku z nim się połączyli aa), 1 wierni byli prawie do 
końca. = Gdy Annibal zbliżał się do obozu Rzymian, 
a przed nim pędzono stada słoniów, trwożyli się Rzy- 
mianie, maiąc ze zwierzętami nadzwyczaynéy bb) wiel- 
kości walczyć. 

a) reverti i redire; także redux sum, redu.r. fio. 
6):p,suus, a, um, Albowiem p roprius iest raczéy właści- 

wy. C) stare, constare , se tueri. 
d) tradere alicui, deferre ad aliquem, e) monere i hortari, 
Ff) signum pugnae s. proelii, : pee 
%) 1.1, 2byt sig cieszyli, exsultare aliqua re, 
A) exulatum ire, ¢ in exihum proficisci, : 
2) non minus — ac si. : : : : 
4) %ak gdyby mu się była naywdzięcznieyszą okazałą — pracbere 

se gratum alicui. l) im mómór z drugim Przyp. 
ma) occurrere alicui. 7) iter morari. > 
Q) consulere de rebus urbanis, p) commórari, 
g) rebellionem facere. 7) oppugnare aliquid. 
s) confido alicui rei lub aliqua re. 7) admittere scelus, 
u) wzgląd m. na co, respicere aliquid. 
w) łać, dotąd się zniżyli, eo descendere, x) ob. 
y) delicto dolere. z) ut ante, in gratiam recipere. 
aa) conjungi cum aliquo. 360) intisitatus, „a, un. 



XXII. a. A 

Gerundium. (Roédz. 11.) 

Rzeczowniki słowne (Subst. verbalia) na io; np. 
leetio czytanie, contemtio gardzenie, defensio bronienie, 

, > mie 6d wszystkich Słów, iak w polszczyźnie, mo- 
ha wyprowadzać. Nie maią ich np. wcale Słowa: 
Coronare, honorare, scire, jacere, micare, 
hocere, placere, colere, metuere i mnóstwo 
inych (bo. coronatio, honoratio, micatio 
Ut. p. nie były od dobrych Lad. nigdy używane); nie- 

tóre nawet chociaż ie maią, to nie z tém-znaczeniem, 
np. scriptio, nie pisanie lecz pismo; t. i. rzecz napi- 
Sana; statio nie stanie lecz stanowisko; ratio (od 
Teor, ratus sum) nie mniemanie lecz rozum, przyczyna, 
rachunek; natio nie rodzenie się lecz narod; factio 
Nie czynienie lecż partya, spisek 1t. d. — Ku wielkiéy 
Przeto wygodzie są Lacimkom Gerundia mogące za- 
stąpić Rzeczowniki słowne. Nie trzeba iednakze mnie- 

| mać, aby się ich użycie ograniczało tem zastępowa- 
Niem brakuigcych form Rzeczowników sł.; owszem 
użyvyaią się one częścićy prawie, niż same Rzeczo- 
Wniki, czy to na io, czy inne mogące ie zastąpić, iak 
n. p. sensus, czucie; metus, obawianie się, it. d. Jest 
zaś Gerundium nie. Rzeczownikiem, chociaż się iak 
szeczównik deklinuie, ale Słowem; i dla tego iego 
Wyrazem przymiotnym iest nie A diectivum ale A d- 
Verbium (np. ad dene scribendum, do dobrego pisa- 
nia), a dopełnieniem nie Genitivus lecz ten pzzy- 
Padek, którym rządzi iako Slowo (np. Cura pascendi 
<quos, staranie paszenia koni.) ADR: 

Oprócz tego, co się w $$. 192—195 o Imiesłowie 
osobliyvym powiedziało, potrzebne są do tłumaczenia 
polszczyzny na łacinę następuiące uwagi: i 

Przypadki Rzeczownika sł. polskiego wykładaią się . 
w łacinie przez te same przypadki Gerundi; np. Chęć 
walczenia, cupido pugnandi; nauczaniem uczymy się, 
docendo discimus; Ww dziataniu, in agendo i t. d. — 
W yiąwszy kiedy Przyimki temu przeszkadzaią; np. 

ad dicendum, do mówienia; inter ludendum, podczas 

zabawy; it.d. Jednakże 1) Dativus Gerundii używa 
się nayczęścićy, kiedy iest rządzony od Przymiotników 
znaczących zdatność lub niezdatność do czego; 
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na pytanie do czego?. (aptus, ineptus, ulilis, inutilis 
idoneus, habilis, par); 2) Accusat. Ger. używa si 
tylko z Przyińakami ad, inter (rzadko ż ahte, ob; circa)i 
5) Ablat. Ger. stoi albo bez Przyimka iako Instru 
mentalis (np. doceydo nauczaniem, albo nauczaigc): | 
„albo z: Przymmkami ab, in, de, cum (czasem ex i pr | 
u Poetów); 4) Pierwszy Przypad. Ger. tłumaczymy 

_ na polskie przez Tryb bezokoliczny ze Słowem nie’ | 
„osobistćm trzeba; kładąc ie tak; jak: stoi łacinskie ss” 
przy Gerundium: np. Sciendum est, trzeba wiedzićć: | 
eundum erat, trzeba było (należało, "wypadało, powi” 
no się było) póyśdź; — si dandum esset, gdyby trztbó 

„było dadź; — a gdy ma ieszcze przy sobie trzeci przy, 
padek Zaimka osobistego, może się także wyłożyć 
przez dodanie muszę, powinienem it. d ; np. eunduy) 
amili‘est, muszę iśdź; faciendum tibi fait, powinieneś by 

- zrobić i t. d. Będziemy więc go używać do thumacs” 
nia takowych wyrażeń polskich. Od tego oznaczenć 
„potrzeb y zowie się ten Imiesłów osobliw. Ger. n& | 
-cessitatis. — Pierwszy zaś przypadek polskiego Rz 
ezownika słownego (tudzież ezwarty i szósty. tats 
gdzie się nie daie użyć Gerundium — zob. wyiéy 1,2,9 
musi się wykładać przez Subst. verb. na io; albo prze” 
Tryb bezokol., albo nareszcie p. Tryb okol. ze Spo 
nikiem; np. Rabowanie miast go zbogaciło; dirept? 
urbium eum ditavit. Twoie nieumienie milsze nii ies 
niż iego umienie ; nescire tuum gratius mihi est, qua 
scire illius — albo: że nescire malo, quam illum scire 7 
albo: quod tu nescis, gratius mihi est, quam quod scit ile 
it.p. Z pisania wielki odnosisz pożytek, ex scribendo 
(lepićy ec eo, quod scribis) magnum redundat ad sid 
commodum. Pisanie przekładam nad bezczynne si 
dzenie, scribere malo quam sedere otiose it. d. 

» / (o się tyczy Genit. Gerundii, dodadź ieszc?? 
musimy tę uwagę, iż w polszczyźnie często Rzecz0” 
wnik sł. stoi. z Przyimkiem do, gdzie w łacinie sa”. 
'drugi przypadek stać musi; up. Chęć (do) walczen 
ochota (do) pisania i t, d. 

Pytania na XXIL adc, 

4. Jak sie na łacinę tłumaczą” polskie Rzeczoyynik 
_ słoyyne (zakończone na nie i cie)? 

1 
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2. Czy maią Łacinicy podobne Rzeczowniki słowne 
; i iak się one kończą? ; 

może się uważać za Rzeczownik,* albo też tylko 
za Słowo? : : 
Jak się po polsku 'wyraża pierwszy Przyp. Getun- 
dii; a iak się na łacinę tłumaczy pierwszy Przy- 
padek polskiego Rzeczownika słownego? 

4, Co jeszcze trzeba uważać o trzecim Przypadku 
Gerundii; co 0 czwartym, a co o szóstym? 

6, Z odpowiedzi na pytanie trzecie iaki zrobić należy 
wniósek ‘o tlumaczeniu na łacińę Przymiotnika 
| bags 24 Rzeczownikowi slownemu, tudzież 
rzypadku drugiego innego Rzeczownika, którym 

rządzi Rz. słowny? 
1. Kiedy Gerundium zamienia się na Partic. Futuri: 

passivi, (które w takim razie Gerundivum się zo- 
"wie, t. i. Przymiotnik z Gerundium zrobiony)? 
Czy w mieyscu tego Imiesłowu przyszłego czasu 
nie kładzie się czasem Imiesł. czasu przeszłego za | 
Gerundium? \: ~~ u 

9, Co jeszcze zachować trzeba za prawidła przy tłu< 
(  maczeniu' na łacinę innych Rzeczowników spó 

_ krewnionych ze Słowem? ORT 
M. Jak sobie’ w laeinie postąpić należy, kiedy Rze- 

>. czownik od drugiego zależący ma stać nie w'dru- 
gim, ale w innym przypadku (mp. Czy dobrze to 
jest: wyrażenia więć I, moie przybycie do 
Warszawy; — list od brata l. do brata; — naczy- 
nie ze złota; — Tales z Miletu it. p. tłumaczyć na 
łacinę przez: meus adyentus: Varsaviam; lite- 
rae a fratre lub ad fratrem; vas ex auro; Tha- 
les Mileto it d.)? : 

a Przykłady. : 

Ę Wszyscy ludzie muszą umrzéé a); ale to niepe- 
n no, czy wkrótce umrą, czy też dóydą do późnego by 

8d 
© Króla perskiego, gdzie rozumiał, że będzie bez- 
Beczny, = Ci, co się zgadzaią na to, iż nic stać się 
Nemofze bez poprzednićy przyczyny (t.i. iak tylko, gdy 
Poprzedza e) przyczyna )47 przyznać muszą, -f) że 

| 

/ 4 7 

Czy Gerundium (pod wzgledem Konstrukcyi)- 

ieku. = Temistokles gdy widział, że musi zginąć, 
yby się dostał w ręce c) Ateńczyków, uciekł się d): 

* 
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iest Bóg, który ten świat stworzył. =< Miałem sobie 
to za powinność (łać. rozumiałem, że mi to uczyni 
trzeba, izbym) etwarcie-ci wynurzyć, co sądzę o tw" 
iém przedsięwzięciu. == Młodzieńcowi. uczyć się: na 
leży 1 zarabiać g), starcowi na to baczyć, iakby móg 
rostropnie używać zbiorów (lac. zebranych: t. i. rze 
czy), == Wszystkiemi siłami. starać h) ci się wiped 

- abyś swéy blad naprawił, i z oycem się poiednał i) = 
Człowiek poczciwy nie tak tego życzyć sobie powinień» 
coby się wszystkim ludziom podobać miało, iakraczćj 
tego, coby pochwyalili rozumni. == Tego przyrzecze- 
nia nie potrzeba. dotrzymywać k), które kto dał I) 
postrachem przymuszony albo oszukany podstępem. = 

„ Umysł człowieka żywi się uczeniem (się) i myśleniem» 
i nicteż nie ma przyiemnieyszego nad rozkosz słucha” 
nia i uczenia się. == Nauczyciel czasem dla m) popra: 
wienia naśladuie błędyjuczniów: ale powinien się mióć 
na baczności n), aby w: tćm nie przebrał o) miary I 
nie posunął się za daleko [ daléy niż słuszna iest p) ].= ' 
Cycero mścił się na nieprzyiaciołach swoich tak ia 
na człowieka uczciwego przystało q), «na. złych oby- 
watelach dobróm zarządzaniem rzeczą pospolitą, 13 
zdradliwych przyiaciołach nic. im: nie. wierząc, (t. i. 
nie wierzeniem), na zaźdrośnikach, ubieganiem r) si¢ 
o cnotę i prawdziwą chwałę, a na kupczących 5) 
urzędami żądaniem zdania sprawy: t) (z urzędu), = 
Kupiłem sobie papieru; ale z żalem widzę, iż piękny u) 
lecz do pisania niezdatny. == Wielu z was skłonnieysł 
są do bawienia się;i do próżnowania, nid do uczenia 
się; zastanówcie w) się nad tém, €o czynicie, i nie 24° 
pominaycie, że ludzie nic nie robiąc (t.5 nie robieniem) 
uczą się źle robić. == Przykro mi to, iż w tobie spo” 
strzegam x) większą chęć (do) czytania, niż (do) uczce 

nia się, iak gdybyś nie wiedział, iak wielka różnica 
zachodziy) między czytaniem a uczeniem sig. — W dzia” 
łaniu nie w mówieniu pokazuie się z) prawdziwa cno- 
ta; nie mówić więc, ale działać powinien ten, kl? 
chce być miany za enotliwego męża. — Sokrates trzy” 
mał aa) się tego sposobu uczenia, iś pytaiąc się i wy” 
baduiąc bb), pokazywał uczniom, iak mało umieią. = 
Człowiek stworzony iest do myślenia i działania; te? 
więc naylepiéy swemu przeznaczeniu cc) odpowiada 
kto w działaniu i myśleniu naywiększą rozkosz znaj” 
duie dd), == Sztuka pisania wynaleziona fest od Fent 
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" PP) przez causa (Gr. $. 134.) 0 inter, 
9 

cyan, a sztuka drukowania-od Niemców. = Takich ee) 
ludzi, co w dysputowaniu nie za swoićm „zdaniem, 
ale za'eidzą powagą idą ff) póchlebcami gg) nazywać 
się zwykło. — Fabius więcćy uńikaniem hh) walk Anni- 
bala osłabił, niż inni wodzowie walczeniem. = Prawa 
Likurga nakazywaly ii) mlodziezy polowanie, bieganie, 
znoszenie ged pragnienia, zimna, gorąca'i innych 
niedogodności. = «zęsto w-obawianiu się więcóy iest 
złego, nid w tóm,' czego się obawiamy. = Sposoby 
mówienia, właściwe każdemu ięzykowi,  zowwią; się. 
idioty zmami. = Cezar i Kurcyusz do naycelnieyszych 
kk) pisarzy należą 10); ehociaż z nich każdy mm) swła- 
ściwy miał pisania sposób nn) od drugiego odmien- 
ny 00). = 'Temistokles wygnany z oyczyzny do Argos 
się udał na p) mieszkanie. == Cezar zwykł był w.Galii 
legiony swoie posćłać do różnych okolic na pp) %im0- 
wanie. == Podczaś qq) iedzeńia rr) oddano mi twó 
list. == "Biedny iest zaiste, kto nić nie ma; ale biedniey~ 
szy kto długami iest obciążóny, a nie iest w stanie ss), 
zapłacenia. = Pamiętam, żeśmy często pod*ezas qq) 
przechadzki tt) przyiemne prowadzili rozmowy, : 

AR 1» 

a) t. i. wszystkim ludziom trzeba u. 3) provecta aetas, 
c) przez potestas, moc, d) se recipere, se conferre, confugere 

ad.. e) nisi antec€do, antegredior, zob. wyżćy XXI. 2 Notę s), SJ) t. i, tym-trzeba przyznać — fateré, g) quaerere, Ł) p. agerés 
" 1) reconciliari ałicui, im gratiam redire cum aliquo. 
4) stare promisso (Dat,) : 
2) po tat. p. promiztere wyrazić: można, podług Gr. '$, 175, 9, a 

§.. 176, str. 141. m) p, causa. m) mićć się na b. vżdere, A 
0) modum excedere, p) progredi longius justo. g) decet me, 
7) quaerere, appetere. o, miercator provinciarum, 
£) rationem repetere ab aliquo, u) nitidus, a, um, 
w) considerare, anime perpendere aliquid, x) videre, 
_¥) intercedere, 'z) od cernere fonma: bierna podług Gr+-$. 48 

3. na końcu. aa) ti, dhwycit się, seguł, 66) 'seiscitari, cc) conditio, qua natus est aliquis, 
dd) Ego m hac re summam voluptatem positam esse puto» ee) ejusmodi, ff) sequor aliquid. gg) assentator, 
Ah) detrectare pugnam. iz) jubere aliquem, - 
Rk) praecipuus , praestantissimus, j ZZ) adnumerari alicui, rem) każdy (kiedy mowa o dwóch) uterques 
nn) modus, genus, ratio, 00) diversus, > : 

7r) coenare, ti, obiadowa 
&t) ambulare, ; 

8s) non sum par, (Gr §, 194.) 



O zamianie Gerundii na Gerundivum :wksztalcie 
Imiesłowu przyszłego, biernego ($. 192. Uw. 2.): 

4 i A i 3 44 : ® yee t ' 
Uwaga. Kiedy aby 2 i OSA + słowny polski przez 

Słowo okoliczne, musimy użyć czasu wyrażdiącego,czynność da= 
wnieysżą od głównćy (Praetetitum in Praes.; Praet, lub Futuro), 
kładzie się w łacinie nie Particip. futurż passivity ale Prac- 
teriti; np. Za eniewazenie posłów i, niepowrócenie zbiegów woyną 
wy dano (wydaią, wydadzą ) > ob laesos legatos et non s,¢dditos. 

no't+..d, woynę za fo, że znieważono p. i nie i a to owrdcono. 
zb, i w,dd Zob, więcćy w §, 82. PRTRĄSTE 

perfiigas bellum indictum est: — bo rozwiązuiąc are wy.da-. 

ZA: ee r 

Przyk m dy. 
ees 

Wielkie umysły często są chciwe prowa d z enia 
woien; bo rozumieią, żę tak nayprędzćy a) nad ińnych 
wywyższyć się potrafią ,b):: ta to żądza przywiodła! 
Cezara do zniszczenią c) wolności swćy.oyczyżny. 
Był on. nie mnićy zdatnym d) do prowadzenia: 
woyny., jak do rzą dzenia e). kraiem, a lud rzymski: 
przywykłym f) do znoszenia g) panowania. = Ce- 
zar do odprawienia h). podróży do Brytanii potrze- 
bował i) wielu okrętów; nad których budowaniem 
dał dozór k) namiestnikom swoim, a sam do prowincyi: y 
cię udał, dla odprawiania) ziazdów. = Gdy Annibal’ 
zabierał m) się 15dé ku Rzymowi, dla dóbywania 
go n), posłali Rzymianie woysko pęd Kąpuę,: mnie- ’ 
SE że tym sposobem Annibala od dobywania: 
Rzymu do.:bronienia: sprzymierzonego 10) «miasta 
odciągną. =. Są niektóre gry zdatne do zaostrzenia 
dowcipu młodzieży; wiadomą też iest rzeczą, że wi- 
graniu sposób myślenia p) dzieci nayotwarcićy, 6lg 
odkrywa. = Rzymscy wodzowie gdy woysko wypro- 
wadzali w pole, nayprzód upatrywali q) micysea ada- 
tnego do założenia obozu. Do prowadzenia 
woyny trzeba.zebrać woysko, wyćwiczyć. icy 
opatrzyć w broń, a potém dopiero wyprowa- 
dzić w pole r) do,staczania bitw.-== Tego pra- 
wdziwie wymownym nazwać należy, który mową 
swoią potrafi słuchaczów przytwieśdź do uwitrze-, 
nia i zrobienia tego, co chce s) ==. Raymianie 
przez długie oblężenie(A bląt. ) Syrakuzy, przyzwy- 
czaili się do znoszenia tamecznego klimatu t)i o= 
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W gardzeniu: niebespićczeństwwami pokazuie się wielkość umysła. =, Bez.kochania u) cnoty, nie można 
być poczciwymi. = Cycerona konsulat uświetniło na- 
rodzenie się w) w tym roku Augusta, == Utrzymuią 
niektórży, że Scypio zburzeniem Kartaginy zgoto- wał Rzymowi upadęk; przeto, iż Rzymianie przea 
usunięcie obawy (Ablat.) gnuśnymi 2) się stali 
i zaniechali y) ćwiczeń woiennych. = Brutusa syno- 
wie starali się z) o prz ywrocenie*do Rzymu 'Tar- kwiniusza, który szczególnićy za staraniem aa) ich’ oyca byt wygnany. = Miłość oycowska nie była mu 
na przeszkodzie bynaymnićy, iżby ich iako zdrayców oyczyzny na rynek wyprowadzić i toporem ściąć bb) kazał cc). = Cycero urodził się roku od założenia Rzymu 647go, po wygnaniu Królów 202g0, na lat 106 przed narodzeniem Chrystusa, a został zabi- tym roku przed nar, Chr. 43. = Przed wynalezie- 
niem sztuki drukarskićy dd) bardzo drogo musiano upować książki pisane. ==. Scypiona Afrykańskiego, tóremu ten przydomek nadano za pokonanie ee) i. 
zburzenie Kariaginy, po zwyciężeniu nieprzy- 1acioł oskarzono, że, będąc Konsulem, źle zarządzał rzecząpospolitą. == -Dawni Gallowie prędcy byli w przedsiębraniu rzeczy, ale niewytrwali w ich Wykonywaniu. = Cezar mszcząc 88) się na We- netach za zgwałceńie prawa narodów zatrzy. maniem i uwięzieniem'kh) posłów, wszystkich Senatorów pozabiiać kazał » a resztę ludzi ii) przez aukcyą kk) przedał. 

<) administrare , regere civitatem, rem publicam, 
adsuetus alicui ter. g) perferre imperium. 1ter facere. z) Zob, XVI. s). 4) praeficio aliquem alicui rei, namiestnik (wodza), legatus, GAS : 9) agere conventum. mm) t, is miał iśdź, m) przeż urbs, ©) socius; foedere junctus, 

P) sposób myślenia insenium lub animus; tutay ostatnie, dla tega <ć Plcrwszego iuż się użyło do wyrażenia dowcip. g) circum= Spicere. 7) pole bitwy; acies, j 8) Co Hyunctivus; bo ani wiadomo 4zo ani czego chce, 7) coelum ejus loci, : 
3 <rundium nie używa się z Przyimkiem sine, a więę się tu po= łążyć nie da; a zatém i zastąpić przez Gerundivum. Musjm tu więc wyrazić się przez Słowo; Jeżeliby Qusi—z, w, KIV, 5,7” 

6 

3 facillime, b) possum, c) ropprimo. d) peritus alicujus rei. 



a 82 m 

'kto nie kochał cnoty, w) 2 tego Że sią narodził, wynikła 
dla Cycerona uświetnienie; a przeto narodził się iest Praeter, 

in Practer, wyrazi się więc przez natus, 
x) deses, sidis, 9) deponere studia belli, - 
z) operam dare alicui rei. F 
aa) studio, opera; Lacinicy lubią łączyć studio et operas 
bb) secur percutere, ferire; a żóy quin, quo minus, Nes 

ec) curo ‘aliquid faciendum; lub p, jubeo; o którćm zob. Gr. 

$. 211, 9 str, 187. 3 A 
dd) ars libros: typis exscribendi; ars typogtaphica, 
ee) devinceres drugi. raz superares Jf) consilinm capere, 

gg) vindictam expetere ab aliquo ob aliquid, 
ii) religia multitudo, albo samo religui, orum, 

4) vendere sub corona a/bo sub hasta (przeto if ludzia maiący 
być przedanymi, stawali w. wieńcu (corona) na około uikwio= 
nóy w ziemię dzidy (żasta), re gee 5 

XXII @ 

O tłumaczeniu na łacinę innych Rzeczowników, 

osobliwie słownych. 

Pod względem tłumaczenia na łacińę Rzeczowni- 
ków polskich, dwie ieszcze rzeczy następujące uważyć 

sobie należy: a : 

4) Ze Rzeczowniki spokrewnione ze Slowami, użyte 
do wyrażenia okoliczności czasu, rzadko przes 
Rżeczowniki, ale zazwyczay przez odpowiadaią- 
ce im w żnaczeniu Imiesłowy wyrażać się zwykły; 
które to Imiesłowy także przez Spóyniki rozwią- 
żywać można np. Coenanti mihi (podczas obiadu) 

literae patris tui redditae sunt. Heri me ambulan- 
tem (na przechadzce) et cum fratre tuo colloquentem 

(podezas rozmowy) subito defecit animus (mdłości 
napadły).  Patrem Varsavia redeuntem (reversum, 

= albo: Patrem, quum V. rediisset, reversus esset) 

exceperunt literae tuae (Oyciec po powrocie z W: 
twóy list zastał.) |... : 

*2) Polskie Rzeezowniki kładą się zazwyezay z tem! 
>rzypadkami, co Słowa, które od nich pochodzą, 

ub z niemi się kładą (np. kara za występek, 

wzgląd na zdrowie, wdzięczność ża dobrodziey- 

stwa it p.); Łacinicy zaś nie lubią Rzeczowni- 
kowi samotnie stoiącemu w konstrukcyi dodawać 

- drugi Rzeczownik, tylko kiedy tenże w drugim 
ma stać Przyp.; i ztąd to, ieżeli się on w drugim 
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położyć nie da, używaią Imiesłowu lub Słowa. 
okolicznego do połączenia tych dwóch Rzeczo- 
wników; czasem z Rzeczownika robią Przymio- 
tnik, I tak np. kładą: defensio criminis, literae 
fratris, excusatio necessitatis, prooemium belli pu- 
nici, bellum trium regum, cibaria quingue dierum 
itd. za: bronienie się od zarzutu, list od brata, 
tłumaczenie się koniecznością, wstęp do woyny 
punickiéy, woyna między trzema Królami, żywność 
na trzy dni; a zapowyższe przykłady : poena sceleris, 
ratio paletudinis, grata: beneficiorum memoria —— i 
znowu: bellum adversus Megarenses gestum ; exem- 
Pe epistolae tuae ad Atticum missae, lub episto- 

„lae, quam ad Atticum :misisti; Thales Milesius lub 
Mileto oriundus; pugna cannensis v. ad Cannas 
commissa, victoria ad Marathónem relata; iter 
Posnaniense, albo Posnaniam susceptum; za nasze: 
"woyna z Megareńczykami, kopia listu twego do 
Attyka, Tales z Miletu; bitwa pod Kannami, ZAwym_ 
cięstwo pod Maratonem; podróż do Poznania i t.d. 

Wyiątek tu stanowią napisy czyli tytuły, i cża- 
sem verbalia na io; np. Ciceronis liber de republi- 
ca, oratio in Catilinan; meus adventus in Italiam, 
profectio ex urbe it. p. : 

(Bre ykia dy. 
Po odieździe a) brata twego, tak wielka mnie 

opanowała tęsknota b), iak wielka była rozkosz, którey 
oznawałem podczas pobytu c) iego. = Papiryusż * 

Dyktator śmiercią chciał ukarać Generała namiestnika d) 
Swego; że pod niebytność e) iego nieprzyiaciołom 
wydał bitwę i świetne nad nimi odniósł f) zwycięze 
two, = We śnie g) same-mi się ukazywały h) przyie- 
mne widma, a na iawie i) same smutne się wyda- 
Tzaląk): widze, że tylko we śnie g) szczęśliwym być, 
Mogę. — Czy to przystoi na człowieka uczciwego , aby 
foes tego po śmierci I) hańbił m), od którego ty: 
£ odebrał dobrodzieystw. == Ja i ża życia n) wysoce 

< 2 * 4 R 
poważałem oyca twego, 1 po śmierci l) z uszanoż 

L 

x 
J 

(waniem go wspominam 0), = W przytomności p) 
twoićy nie śmiał nic o téy rzeczy wspomnićć, a po 
9deyściu q) całą godzinę o niéy rozprawial. ==Szcze- 
Tym i otwartym nazywamy tego, który .0 każdym ża 

6* = 



oczy r) to mówi, czegoby mu się w oczy s) powie- 
dzićć nie wzbraniał. == Jeden z braci uroczystą mową 
żegnał Króla przy odieździe t), drugi go witał po’ 
a. u), podczas uroczystego wiazdu w) do 
stolicy. 

Gdym wczoray szedł do ciebie, na drodze mi. 
wypadł z kieszeni list, który ci pokazać chciałem. — 
Żołnierze wychodzący z miasta pobrali z sobą ży= 
wność na dni dziewięć. =Przegrana pod Kanna- 
mi tak dalece przestraszyła Rzymian, iz na doniesie- 
nie o nićy wszyscy drzeli, iak gdyby Annibal iuż był 
przy bramach miasta. = Nie podoba mi się w pi- 
smach brata twego zbytnie ubieganie x) się za natu- 
ralnością. == Alexandrowi, gdy ‘po zawoiowaniu 
Persyi dla zdobycia y) nędznćy z) mieściny życie swe 
na niebespieczeństwo wystawiał aa), bardzo to za złe 
maieli.bb) Generałowie cc) i całe woysko, iz tak wiel- 
kie. podiął niebespieczeństwo dla tak maléy nagrody 
za pracę. = Po śmierci Daryusza sprzeczka dd) 0. 
królestwo poróźniła ee) na chwilę dwóch iego nay- 
starszych synów Artamenesa i Xerxesa. Sędzią w téy 
sprawie obrali JD stryia Artafernesa, który berło 
Xerxesowi przysądził. gg) = Kraków nad: Wisłą:i 
Gdańsk bliskóhh) morza były miasta dawnćy Polski 
naydogodnieysze do handlu. = Pitagoras z Samos 
zakazał uczniom ieść mięsa. 

a) discedo, i proficiscor, 
b) capit me desiderium alicujus — lecz połać, lepićy to wyrazić : 

biernie. 
c) przez Imiesłów praesens, lub commorari apud aliquem. 

Gen. nam. łegatus, e) absens, lub discedere ab exercitts 
f) victoriam reportare ex lub de aliquo, g) dormire, 
X) offerri, t) vigilare, A) evenire, /) mori, 
mn) infamare aliquid, labem adspergere alicui rei, u) vivere, 
0). omni honore memoriam alicujus colere, prosequi, 
5 Przez Przymiotnik praesens lub Słowo adesse, 
4 Zam, post discessum , abitam — lepićy przez Słowa: disceder¢s _ 

abire, digredi, = | 
r) Przez absens. Będzie zaś: który o nieobecnym nie mówi, ia | 

tylko (to), it, d. 
s) Przez praesens, któremu można dodadź, coram — w te? | 

sposób: czegoby obecnemu powiedziéé nie wzbraniał się (dubi- 
tare,.vereri), Z) discedere, abire. u)' reverti. 

w) invehi in: 2ub intrare, [ingredi urbem ze Spóynikiem gum, lub 
P. Imiesłów , który przez et z poprzedzaiącym połączyć. | 
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&) studium; a simplicitas, naturalność, 
¥) expugnare, Będzie więc: maiąc, chcąc zdobydź: 
2) vile oppidum, aa) objicere discrimini, — : 
66) p, irasci alicui; Żub @ituperare aliquem (właściwie ganić.) - 
= dux, dd) controversia, 
€e) discordes aliquamdiu facere aliquos, 
Jf) ad aliquem veluti arbitrum deferre causam. 
&§).adjudicare, &) adjacere, 

XXIII. zg 
O używaniu Supinum na um i na u (§. 196 

1 następ.) 

Pytania. 
Czóm iest Supinum pod względem formy, czém 
pee względem rządu? bp 
iedy można użyć Supinum na um? 

Jakie ieszcze inne konstrukcye mićć mogą mieysce 
; zamiast tego Supinum? 
Co za osobliwość zachodzi tu przy Słowie ire i 

„A innych podobnych? 
Kiedy kłaśdź można Supinum na u? 
Na co to Supinum zamienić ieszcze móżna? = 
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Przykłady. 
.,  Wygnany z Rzymu Tarkwiniusz Weientów pro- 

sił, aby mu dali a) pomoc i szli zemścić się za wła- 
$neb) krzywdy. = Będę się starał opisać ci w krótko- 
ście), eo Plato a po nim Cycero o. przyiazni napisali ; 
lezeli tylko będę w stanie d) po łacinie to napisać: iest- 
to bowiem dla mnie rzecz e) nie łatwa (do wykona- 
nia) f). = Filipa w Argi, gdy szedł na igrzyska (łać. 
$dy igrzyskom rzypatrywać się g) Szedł), koło 
hy teatru zabił bare =. Poming i) wszystko, co 
tm się haniebném być zdaie do opowiadania, ito 
tylko wspomnę, co i dla was do słuchania i-dla 
tnie do opowiadania iest przystoyném. = Po skończeniu woyny z Helwetami, z caléy prawie Galii 
zeszli się do Cezara posłowie winszowaé mu ZWy= 
Cięstwa. == Im krótsze i iaśnieysze iest iakie prawidło, 
tém łatwieysze do poięcia. = Pytasz mnie, co ci 
czynić wypada k); zrób to, co ci się naylepszém (do 
czynienia) być zdaie. —= Uciążliwa być się zdaie 
spółeczność nieszczęścia, i dlą tego trudną iest rzeczą I) 



(do zrobienia), znaleśdź takiego m), któryby ‘ten’ 

ciężar wziął na siebie. == Opowiem ci rzecz dziwną 

(do słuchania); gdym wczoray wieczór na prze= 
chadzkę (łać. przechadzać się) wyszedł, i prze- 

chodził koło ogrodu za. miastem, n) usłyszałem głos 
śpiewaiącego tak miły i tak przyjemny (do słucha- 
nia), iż zdało mi się,o) że słyszę Syrenę; chcesz wie- 
dzićć, kto był ów wdzięcznośpiewny słowik? ową 

niezgrabna służebnica twoićy siostry, ną którą bez 

strachu spoyrzéé nie podobna (łać, straszliwą do 

spoyrzenia). == Duch ludzki, maówi Cycero, z ża- 

dnym innym paver być nie może, oprócz, ieżeli 
się godzi powiedzićć, (Lac. ieżeli iest godziwe do pa- 

wiedzenia) z samóm bóstwem, : 

a) ferre auxilium, opem _ 4) suas ipsorum injurias, 
c) paucis (dorozumiewa sig verbis), abo breviter exponere, 

d) p. posses iak zawsze, da kici * : 

e) po tac, rzecz se opuści, a Przymiotn, położy w rodzaju niia- 

kim. f) facio, 8) spectare ludos. hy juxta, week 

ł) omutto, praeiereo. A) te is należy. : 

4, w łać, rzecz znowu się opuści, 1ak zawsze przy Przymiotni- 

kach z $upiuum, : : > 

m) Opuścić w łać. podług Gr. $, 211, 6 str, 185> >wła 0 

n) Podług wyżćy AXIE, c. 2, połączyć te Rzeczowniki trzeba do- 

darem situs, a, um — będzie więc; hortus extra urbem situse 

o) eob, wyżćy XVII, kk) (str, 56.) 

! oo 9.2 as, : 

Seo obliquus s. indirectus ($. 218, i następ. ) 

Pytania 

Co to iest sermo obliquus?" é 
Jakie. są własności téy mowy? a mianowicie pod 
względem osób, SJ ów i czasów? ao 

3, Czy ta zamiana osób i Tryhéw zawsze musi się 

robić w mowie nie wprost? (Przestr, 1 i 2.) 

Przykłady, 

_ (;cero pisze, że cztóćry są szczególnićy a) rzy” 

2 

T
D
 
=
 

pierwsza, że odciąga od zatrudnień c); druga, że ciało 
słabszóm czyni; trzecia, że pozbawia prawie wszy 

© słkich uciech ; czwarta, że nie bardzo iest oddalona) 

czyny , dla którychb) starość zdawać się może nędźną! - 
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~ od śmierci. _Okazuie zaś, że pierwszy zarzut e) iest 
niesłuszny, a drugi błahy; albowiem f) rozumem i 
mądrą radą, któremi szczególnićy celuią g) starcy, wa- 
inieysze dzialaig się.rzecźy, niź siłami ciała; trzeci 
o tyłe h) prawdziwym być mniema), 0 ile się ścią- 
ga k) do roskoszy; nie tylko zaś tego, podług iego 
zdania, za wade starości poczytywać 1) nie należy, 
że starca pozbawia roskoszy ciała, lecz owszem m) 
wdzięczność mićć za to n) wypada, de ich od tego 
uwalnia, co iest naywiększą wadą o) młodości; nare- 
szcie co się tyczytćy, którąśmiy na ostatniém mieyscu 
położyli p),powiada, że niemagq) się czego obawiać 
zbliżatącćy r) się: śmierci starzec, Risers tak Zycie prze- 
pędził, iż mu nie żal upłynionego wieku; zresztą mó- 
wi, Że ta wada wspólną iest starości z wiekiem mło- 
dzieńczym; a nawets) w wieku młodym więcćy przy- 
czyn do śmierci się znayduie. = Arystoteles podaie pa- 
mięci, że nad rzeką Bugiem pewne zwierzątka się ro- 
dzą, które ieden dzień Żyią. = Pospólstwu rzymskie- 
mu dziwném się to zdawało być w Auguście, iż ten 
sam dzień pierwszym był iego panowania i ostatnim 
życia. == Rozumiałem, że dla tegoś'do mnie nie przy: 
szedł, iżeś się wczoray na mnie rozgniewal. t) = 
Chwali:Wespazyana Tacyt, iż pierwszym był, który 
się na trenie nie tylko nie zepsuł, lecz owszem lepszym 
stał u) == Pyrusowi powie ziała dodońskiego Jowisza 
wyrocznia: strzeż się w) wód Acheruskich i miastą 
Pandozyi; tam dla twoich przeznaczeń z) iest koniec.== 
Doniesiono Cezarowi, że Sulmoneyczykowie, których 
miasto od Korfinium odległe y) iest siedem tysięcy kro- 
ków, gotowi są uczynić, co chce; lecz im iest na prze- 
szkodziez) K. Lukrecyusz Senator i Attius Pelignus aa), 
którzy byli. w tóm mieście ż załogą siedmiu kohort. = 
Często słyszałem Attyka chwalacego się, żenigdy z sio- 
strą nie był w poróżnieniu bb), która była prawie ro- 
wienniczką iego. = Gdv Cezarowi doniesiono, że na 
tę legią, którą był na zbieranie zboża wysłał ce), iazda 
nieprzylacielska napądła, i kilku, którzy się ku obozo- 
wi cofali,.poymała; reszta zaś, którzy porwawszy się 
do broni dd) w koło stanęli ee) gotowi do obrony, bi- 
twę stoczyła, i że w wielkićm rzecz niebespieczeństwie 
zostaie ff); rozkazał, aby wszyscy, którzy byli przy 
pracy, i wszyscy chorzy, którzy broń iuź nieść mogli, © 
swoim spieszyli na pomoc gg). == (Gdy Rzymianie 
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zdobyli Awarykum od Galléw bronióne, zwolawszy 
ich na zgromadzenie, pociesżał wódz: ich Wercynge- 
toryx, aby nie tracili odwagi hh), i nie mięszali się tą 
klęską; nie męstwem, rzecze ii), ani w polu zwycię: 
żyli Rzymianie, lecz sztuką i umieiętnością dobywania 
miast, na czómeście wy się: nie znali kk) : mylą się ei II), 
którzy w woynie.samych mm) pomyślnych oczekuią 
wypadków; nigdym ia nie-byl tego zdania nn), ab 
bronić Awaryku,, czego-w as samych mam świadkanii. 
Nieroztropność to Biturygów i zbytnia powolność 
drugich 00) sprawiła pp), iżeśmy tę stratę ponieśli qq); 
lecz ia ią wynagrodzę rr) wiekszemi korzyściami ss); 
te bowiem państwa, które odłączone są ti) od reszty 
Gallów, przez moie zabiegi uu) połączę i utworze ww) 
iedhę radę całćy Gallii, którćy świąt nawet cały oprzóć 
się nie potrafi zz), i iużem to prawie yy) uskutecznił. 
‘Lymezasem słuszna iest, abym to: od was dla wspól- 
nego dobra zz) pozyskał, abyście obóz obwarowali, 
iżby tém łatwićy można wstrzymać niespodziane aaa) 
napady nieprzyiacioł. == Gdy po podbiciu Syryi i Fe- 
nicyi Alexander pod miasto Tyr przybył, nie dali 55d) 
mu Pyryiczykowie weyść do miasta. Rozgniewany 
Król: „wy zaiste,« rzekł ccc) , »ufni w położenie miey- 
sca, że ną wyspie mieszkacie ddd); za nic macie eée) 
to lądowe woysko; lecz poznacie nie długo, żeście 
na lądzie; a zatém fff) wiedzcie,;iż albo weydę wpu- 
szczony. ggg) do miasta, albo.ie dobędę.« Przyjaciele 
teź Króla przestrzegali odchodzących posłów, iżby się 
nie wzbraniali. do miasta przyiąć, hhh) z woyskiem 
Króla, któremu całą Syrya i Fenicya oprzé¢ się nie była 

„wstanie. Lecz oni nie tylko dla położenia iii) mieysca, 
lecz i w nadziei, id im Kariagińczykowie pornoc przy- 
ślą (albowiem Tyryiczykowie, Kartaginy założycidie, 
zawsze iako oyćowie kkk) ich czezeni byli), postano- 
wili wytrzymać lil) oblężenie. == Młodym Tarkwiniu- 
6z0m, pytaigeymmmm) się wyroczni, który nan) z nich 
po oycu będzie panował, 600) odpowiedziała Pitya, 
że ten zostanie Królem, ppp), który powróciwszy do 
domu, wprzód qqq) pocalowanie da rrr) matce. 

a) potissimum. 5) p, cur, iak zazwyczay po causa, 
c) res gerendae. d) non procul abesse a, e) criminatio. 
) in sermone obliquo rzadko śię nam używa, ale zazwyczay 
entm lub guippe: mądra rada. constłiwn, 
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8) tutay valere; szczególnićy maxime,.. h) tantum, — quantum. 
£) w podobném oe Ara cudzćy mowy lub myśli sposobem 

nie wprost, zwykliśmy w polszczyznie często przydawać Sto- 
wa: mówi, pisze, mniema it.p., od którychby szczególne za-: 

/ leżały zdania.  Łacinik przestaje zazwyczay na iednćm ta- 
kiém Słowie :polozoném na czele (tutay ońazuie), od którego 
cała mowa uboczna, chociażby naydłuższa , ;zależóć musi. 
A więci to mniema, i niżćy; podług iego zdania, powiar 
da, mówi, wcale nie wyrazimy w łacinie. 

4) specto, respicio aliquid; referri ad aliquid. 
Z) ślicui vertere vitio (Dat,) aliquid Gr, fg. 169: © 
ma) potius. : 
n) zato, do którego sig ściąga Że, nie tłumaczy się, : 
o) w łac, co iest naywystępnieyszćm (vitiosus, a, um) w mł, 

p) Całe to zdanie: co się tyczy «+. « „ położył, nie należy by- 
naymniéy do Słów Cyceronowych, które przytaczamy; ale, 
iest to nasz, którzy ie przytaczamy, przydatek, przez który, 
wskazuiemy czytelnikowi mieysce, © iakićm teraz rozprawia 
Cycero, Takowe zdania nie będące częściami sermonis obli-. 
qui, nie mogą podlegać iego prawidłom. A więc i życzy, 1 
położyliśmy stać będą w Trybie oznaymuiącym : 

g) takie mi¢é z Trybem bezokolicznym i Zaimkiem 4fo, co, wy= 
raza Łacinik przez esse i qui lub guod ż Tryb. łącząc,: Nie. 
mam się czego spodziewać; non est, quod sperem, A kiedy 
© prawdziwćm mieniu iest mowa, stoi za esse /iadere. Nia 
mam komu powiedzićć; Non. habeo, cui dicam, . £ob, Gre 
$. 211, 6 str. 185, ŁABĄ 

; r) appropinquo, venio; tutay także źmpendeo (wisićóć nad. c4ém), 
s) quin etiam, — . igs * 
£) to może się albo tak rozumićć : Rozumiałem., żeś się na mnie 

rozgniewał i dla tego nie przyszędź; albo Ponieważeś się na 
mnie wczoray rózgniewał (pewno); rozumiałem więc, Żeś 
dla tego nie przyszedł. WW pierwszym więc razie zdanie żeś 
sie rozgniewał zależy od Słowa rozumiałem; iest więc przy- 
toczeniem moićy myśli, i iako sermo indirectus stania 
irasci w Trybie łącz,; w drugim razie to zdanie nie zależy 
od rozumienia, ale iest wyrażeniem czynności pewnćy, bę= 
dzie więc érasci iako nie stanowiące części mowy ubocznéy 
etać w Tr, oznaymuiącym, Nad tą ważną uwagą dobize się 
zastanowić wypada; gdyż od takowego rozróżnienia często 
zawisło różne użycie Trybów, obs Gr, $. 207., 1, na 
końcu, ; x 

u) Wesp, w istocie stał sie lepszym na tronie; ale my tego tu 
o nim nie mówimy, lecz tylko przytaczamy, że to Tacyt 
o nim powiedział, : 

w) nb. To wyrazić sermone obliquo; będzie więc: aby się ~~ 
strzegł i t, d. lecz takie aby przy Trybie łączącym, który 
stol w 2naczeniu rozkazuiącego , nie kładzie cię wcale. 

x) Dativ, y) abesse. z) impedimento esse /alicui. 

aa) Tu się kończy sermo obliquus;. zdanie: którzy — kohorż 
nie iest przytoezeniem słów S$ulmoneyczyków , ale wyiaśnia- 
iącym przydaikiem tego, Który ie przytacza, Wo samo zastó+ 
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"sować trzeba w nastepuiącym przykładzie do zdania: Aróra 
nobyła rowienniczką: wat: : 
Bb) dissidrim: habere cum. aliquo. 
ćc) to zdanie; 4térg na zbieranie zboża (frumentari) wysłał —— 
-.albo można włączyć do mowy przytoczonćy, .albo z nićy 
„wyłączyć; gdyż donosiciele mogli wprawdzie Cezarowi wy- 
» razić,.0 którćy legii mówią, ale tego potrzeby nie było, gdy 
On sam wysławszy ią, mógł. z samego doniesienia o napa- 
dniętóy legii wiedzićć, o ktéréy mowa; a takto zdanie uwa- 
Żać się może także za dodatek przywodzącego to zdarzenie, 
wyiaśniaiący rzecz czytelnikowi. -— Lecz. nie tak się rzecz 
ma niżćy ze zdaniem: Arórzy się ku obozowi cofać zaczęli i 

vs którzy w około stanęli, . . 
dd) :arma capere, 
ee) in orbem consistere. ff) versari, esse. 
88) properare, celeriter ire subsidio, auxilio (Dativ.) alicui; ei 
_ «celeriter succurrere, auxilium ferre, ; 
hh) animo deficere, cadere; se animo demiitere; dimittere ani- 

_ mum; admodum moveri. | : wee 
di) nie będzie stało w łacinie, gdyż iuż w Słowie pocieszać za- 

warte iest znaczenie oświadczenia (declarandi), od którego 

ł 

-ealy sermo obliquus zalezéé będzie, 
* £B) imperitus sum alicujus rei, 
(2) gdy nie o pewnych osobach mowa iest, lubią Łacinicy za i, 

qui — kłaśdź si qué (ieżeli którzy) w tém znaczeniu: Jeżeli 
kto mniema , to się mydi. * j i : 

mm) p, omnis, e. mt) p. placet mihi, aby bronić, p, Infin. 
erny, SSE ; 

00) refqRfi orum. sie Soke ; 
pp) facere; ale to zdanie trzeba w łacinie wyrazić biernie, nb, 

zob. Gr, f. 188. Uw, 25 ; : 
_ gg) incommodum , detrimentum accipere , pati, 
rr) resarcire, reparare, także sanare. ; 

ss) commodum iako odpowiadaiace użytemu wyżćy tncommodumt, 
zt) być odłączony m, dissentire. „ | : 
uu) p, diligentia. (Instrumentalis). ww) ‘efficere. 2x) posse, ' 
yy) prope. że) communis saluse 
aaa) rTepentinus, 
bbb) Przez patior z Konstr, Accus, c, Infinitivo; i tak zawsze 

- tłumaczy się dadź, gdy stoi z Trybem bezokolicznym. 
ecc) przez dirit, nie inquit; które tylko w przytaczaniu słów 

cudzych wprost się używa, nie in sermone obliquo, iaki 
tu być ma. 

ddd) incelere insulam. R 
eee) contemnere, spernere, a/bo nihili facere, ducere. 
Sff) proinde. ggg) intromitto, hf) recipere urbe. 
fii) situ, loci natura (iako Ablativus'causalis);, zobacz Gr. 

+ 29. d, ) 
A arentis loco ¢olere aliquem, ///) ferre. 
mmm) sciscitari 4. nnn) uter bo o dwóch tylko mowa. 
ooo) patri in imperio Succedere, ppp) regna potiri, » 
ggg) pierwszy, prior nie primus; bo ich było dwóch tylko. 
rrr) osculum ferre, Zob, Gr. $. 919. Uw, i przykłady, 



Nominativus c. Infinitivo ($. 220—224.) 

Nom. c. Inf. stoi za Aceus. c. Infinit., kiedy 

Słowo ‘nim rządzące (declarandi ,; cognoscendi, 'sen- 
tiendi) czynne niedeponens stojąc samo (np. Mów 

wig, piszą, donoszą it,d. Nie: mówią uczeni, piszą 

z Warszawy, donoszą Cezarowi *) i t. d.), dostaie za- 

kończenie biernę i zgadza się z Subiektem w osobie 

i liczbie; np. zamiast Putant vos. brevi Romam pro- 

ha esse, można powiedzićć: Vos (Nominat.) breyi. 

omam profecturi esse putamini. Z resztą używa się 

ieszcze ta Konstrukcya tam, gdzie i w polszczyźnie 
mieysce miéé może; AR: Casimirus rex Magnus ap- 

pellari meruit (zasłużył być nazwanym), Lecz po Slo- 

wach życzenie wyrażaiących (volo, molo, malo,. cupio: 

i t. d.) stoi pierwszy lub czwarty Przyp. z Trybem 
bezok, Nemo est, qui non cupiat, (desideret, optet) 

esse felix lub se.esse felicem. Nonne tu malis esse dives, 

quam ‘haberi lub te esse quam haberi divitem? (NB. 

Można tu wiele przykładów wziąć z prawidła XX. a., 

a nawzaiem nastepuigcych użyć do tamtego prawidła.) 

SRG BLEE 

4, Co nazywamy Konstrukcyą Nominativi cum 
Infinitivo? czém się ona różni co do formy od 
Konstr. Accusat. c, Inf? SAT 

2. Jakiém musi być Słowo rządzące co do znaczenia, 
zakończenia, gatunku i formy, aby Konstr. Nom, 
c. Inf. mieysce miéé mogła? i na co ieszcze wię- 
céy przy tém Słowie uważać należy? se” 

3, Czy nam w użyciu téy Konstrukcyi polszczyzną 
© nie może czasem służyć za skazówkę? Z 
4. Które to są Słowa, co przy swoiém zakończeniu 

formy czynnćy mogą rządzić Konstrukcyą Nom, 

Y P 

SS 

*) W pierwszym z tych préykladéw stać mage rządzące Słowa 
czynnie lub biernie (osobiście: Sapientes afiirmant, 
lub a sapientibus affirmatur); w ostatnich dwóch: 
stoi rządzące Słowo nicosobiscie (Varsavia seribitury 
Caesari nugciatur); a rząd test eaweze Accus. c. Jafin, 



(5. Czy za Nom. c. Infin. można zayysze położyć 
„Accus. c Infinit? : 

Przykłady. 

Piszą o Temistoklesie a), że zawsze radził Ateń- 
czykom to, co rozumiał kraiowi być pożytecznćm b); 
Arystydes zaś, iak wiadomo c), utrzymywał zawsze, 
iz nie na to patrzéé należy, czy co iest kraiowi poży- 
teczne, lecz także czy uczciwe, = Piszą o Tarkwi- 
niuszu a), że miał dwóch synów, Lucyusza i Arunsa, 
różnych co do. charakteru d) i sposobu myślenia; ró- 
wnie przeciwnego sposobu myślenia e): być miały f) 
córki Króla Serwiusza Tuliusza. = Wszyscy ludzie 
pragną być szczęśliwymi; ale nie wielu umieią zostać 
szczęśliwymi; gdyż naywiększa część nie zna g) drogi, 
która do szczęścia prowadzi, = Wielu ludzi wolą być 
miani za dobrych, (łać. dobrzy), niź nimi być w sa- 
mćy rzeczy; ale bogatymi woleliby wszyscy być, niż 
być uważani (za takich). — Arabowie maią mićć 
cienkie pałasze, ale długie na cztéry łokcie (łać. A c- 
cusat.) = (Gdym był w Warszawie, chciałem cię 
odwiedzić; ale mówiono w ten czas, Żeś do kre- 
wnych wyiechal. = Wy, których maią za naybo- 
atszych w całóm mieście, wcale się nie przykładacie 
Ś ulżenia nędzy współobywateli h) waszych: zdaie 
się, iakobyście wszelkiego czucia byli pozbawieni i) 
(lac. zdaiecie się być it. d.) = Nie dla tego się uczyć 
powinniśmy, aby nas miano za uczonych, lecz RAR 
my byli (nimi) w istocie. == , Wiesz (o tem), że czło- 
wiek przez długie spanie k) stale się ociężałym 1), gnu- 
śnym i mnićy zdolnym do pracy; a iednakże codzien- 
nie ośm, dziewięć, a czasem i dziesięć godzin, iak po- 
wiadaia m) sypiasz. == Piszą, iż miasto Troia przez 
lat dziesięć od Greków oblegane było. = Piszą o An- 
nibalu, iż mu oyciec, gdy miał n) lat dzięsięć, przy- 
sigdz kazał 0), że będzie wiecznym nieprzyjacielem 
Rzymian; i że go potćm wziął do Hiszpanii, aby się 
przyzwyczaił do obozu i do woyny. == Gwiazda Sa- 
turna ma p) swóy bieg odbywać w przeciągu q) 30 
prawie r) fat, a gwiazda Jowisza w dwudziestu. 

a) podobne zdania zawsze w 'łacinie trzeba zamienić na: Piszą, 
£e Dermistohles, Tarkwiniusz i t, p. 



5) utihs, salutaris, 7ud profuturus, 
c). wiadomo iest, cozstat, Uważmy sobie tutay ; fa takich wtra= 

conych zdań (zak wiadomo, iak widać, żak mniemam, iak 
się powiedziało it, p.) nie lubią dobrzy Łacinicy używać; ale 
z nich robią zdania główne, Tutay więc będzie: o Arystydesia 
zaś wiadomo, że on utrzymywał 1 t, d, Ale zob, ieszcze po= 
łożoną dopiero notę a), 

dy imgeniis moribusque inter ge differre,- €) diversis moribus, 
Sf) dici, trade, perhiberi it. p. bo tu mićć tyle znaczy, co po« 

- wiadaig ze... 8) Nie znać; ignorare, . ‘ 
h) civis, które znaczy obywatel i współob. — eoncivis nie uży” 

wano wcale, ż) być pozbawionym, carere, : z 
%) multum dormire, 7) lentus, iners, 
my zob, uwagę umieszczoną tu pod c), 
n) mam lat Io, natus sum annos decem, sum annorum d, 
0) jubeo aliquem — biernie wyrazić to i następujące wziął 

(deduco , właściwie zaprowadzić.) : 
P dicitur, putatur, existimatur, 

_ 9) spatium Ablat. bez Przyimka, 
r) circiter iak zazwyczay przy liczbach, | / 

XXVI. | 

Przykłady na używanie Zaimków łacińskich sui, sibi, 
se; suus, a, um; i is, ea, id, $. 228—231., Trzeba . 

przydadź §. 127; osobliwie Uwagę piervyszą. 

Pytania 

4. Czóm się różni użycie Zaimka suus, a, um, od 
naszego się? A 

2. Kiedy (za sui, sibi, se) używamy .ipse, is, ille? 

3. Jakie zachodzi SĘ se a iaka różnica w u- 
żywaniu Zaimka suus, a, um, i naszego swóy,. 
ia, ie? > 

4. Jakie iest ieszcze osobne znaczenie Zaimka suus? 
5. Kiedy się szczególnićy używa is? 
6. Jakie mamy ważne prawidło pod względem tłu- 

maczenia na łacinę Zaimka stoiącego w rodzaiu _ 
ńiiakim w znaczeniu Subiektu? 4 

7. Jak sobie odpowiadaią Zaimki hic i ille pod wzglę- 
dem ściągania się do poprzedzaiących Rzeczowni- 
ków ? 

8. "W jakim ieszcze stósunku zostaią hic, iste, ille? 
9. Jakie znaczenie zaszczytu i poniżenia zawarte iest 

_ czasem vy Zaimkach, i które to są te Zaimki? 



„Numa Pumpiliusz udawał, że miewa schadzki 
nocne z Nimfg Egerya, I że mu ona mądre daie ra- 
dy. =. Nazywaiąc Boga dobrym i wszechmocnym, 
daiemy poznać, że całość nasza w iego zostaie opie- 
ce. = Gdy Filip prowadził a) woynę z Ateńczykami, 
przyłączyli się A niego Tebanie z obawy b), aby po 
zwyciężeniu Ateńczyków nie przeniosła się do nich 
"woyna: <2 Często dzieci, „od rodziców: chowane, 
przeymuią c) ich awyczaie i nałogi; zazwyczay też 
sobie rodzice tego życzą, aby dzieci im były podobne, 
= Temistokles za zdradę na karę wskazany d), uciekł 

, do Koreyry; ale gdy przednieysi tego kraiu obawiali 
się, iżby imsAteńczykowie nie wydali za to woyny, 
‘pomiarkowal, iż tam nie może być bespiecznym, i na 
okręcie e) udał się do Azyi, . Gdy na morzu burza po- 
wstała f) i trzeba się było obawiać , aby okręt nie był 
zapedzonym g) do Naxos, gdzie się pod ten czas znay» 
dowalo woysko Ateńskie, odkrył oe h) okre» 
tu, czóm i) iest, i przytżekł mu wielkie nagrody, gdy- 
by go uratował, Obiecał mu Kapitan miććk) staranie 
o iego całość, i tak za iego staraniem I) uniknął Femi 
stokles grożącego m) niebespieczeństwa. == Antoniusż 
prosił, aby mu Senat zaufał n) i nie wątpił o iego 
rzetelności; ale tak działał, iź mu ani Senat, ani nikt 
inny ufać, ani o) prayrzeczeniom iego wiary dadź 

‘nie mógł. = Augusta prosił Senat, aby miesiąc Kwin- 
tylis' od iego nazwiska Augustem mógł być nazwany; 
ozwolit Cesarz, oświadczaiąc, że mu to będzie przy» 

iemnóm, kiedy.od iego imienia miesiąc będzie p) miał 
nazwisko. = Kleopatra, gdy widziała, że żadnóy ni» 
gdzie nie ma pomocy, przytknęła q) sobie Źźmiię 1 iy 
trucizną została pozbawióna życia. == Klodyusz ta 
dokuczał wszystkim dobrym, 1% iego szaleństwa nie 
móżna było dłużćy znosić; i dla tego utrzymywał Mi- 
lo, iz ten nieprzyiaciel wszystkich poczciwych r) stu- 
sznie od niego zabitym został. == Persowie wyznali 
po śmierci Alexandra, iż nikt oe od niego 
nie był nad nimi panować s).'== Ci, co się chełpią 
ż tegó, iz pochodza ze ślachetnćy familii t), iasno do- 
wodżą, iak mało wiedzą, co iest .prawdziwóm śla= 
chectwem i.co prawdziwą stanowi u) wartość człoś 
wieka. == Rzymilanie tych samych Bogów czcili, co 
i Grecy;.ale te bóstwa nie te same u nich, co u Gre- 
ków; miały nazwiska. = Czlowiek ten nie podług 



tego naszego, lecz. podług owego zwyczalu starego 
iest wychowany. = Między człowiekiem, który przez 
w) swoie własne zasługi uślachetnił swoie imie, a 
tym, co przódkom winien swą świetność x), ta sa- 
ma zachodzi y) różnica, co między słońcem a księży- 
cem: tamten. własnym z) iaśtieie blaskiem aa), ten 
pożyczanym, =. Będzieżże bb). wzgardziwszy nauką 
ow ego naymędrszego ze wszystkich Sokratesa, wie- 
rzył temu, ezego o w i mędrkowiecc) uczą, có zaprze- 
czaią bytności dd) Boga? - r RE 

a) gerere (nb. nie ducere, które znaczy prżedłużać, przeciągać | 
woynę — inaczćy ¢rahere bellum, : A 

8) timentes lub P. Rzeczownik metu, he, 

c) Ea" imitari, d) na k, wskazać, damnarés tobaez GR, 
, 156. : : j 

e) łac. okrętem, Podobnie iechać na wozie, na hkoniut curtis 
eguo vehi i t. p. 

J) Ablat, absol, z wypuszczeńia następuiącego ¢, 

8) ferri, deferri, 4) dominus naviś 

i) w łacinie; Ato test? — quid (za quis) wyrażałoby iego znak 
czenie a nie osobę,  ; 

ły mam staranie o co, est mihi aliquid curae (Dat. por 
dług $. 167,0.) 2) opera (Ablat.) illius, 

m) t. i. wiszącego nad nim: imminere, impendere, ina 
stare, m) crederea 

o) dla poprzedzaiących iuż negacyi neque, musi się to ani w łacie 
nie wyrazić przez aut, s 

5 l 

p) tu si ma mićć Tryb łączący, bo to iest myśl zależąca od 
oświadczył. 

g) admovere z Przyp. 3, 7) bonus. 

s) przez gui ż Tryb. łącz. podług Gr. f. 189, Uw. 3. 

2) clari majotes, ©) przez esse, w) Instrumentalis przez ipsiuś 
*- własne, x) claritaś generis, 

y) est diserimeń. Albo p. interesse podług Gr. §. 163, Przeż 
strogaa z) proprius a/bo z0wiż: suus ipsius. 

aa) tutay lepi¢y lux niż splendor, dla słowa spłendere. 

8b) An tu łubstane, ¢¢) minuti philosophi, — 
dd) nie maią Łacinicy Rzeczownika na wyrażenie naszepo Dyźność : 

bo existentiait. p, nie należą do dobréy łaciny.  Trzeba:więć 
_ wyrazić przez Słowo esse, ; RZE. 

+ 



O sktadni Przypadków. 

XXVII. 
t Przykłady na składnią Przypadku pierwszego 
kc (Część III. Roźdz. V. §. 129-—131.) 

->w* Ciała niebieskie zdaią się być bardzo małe, cho- 
ciaż są bardzo wielkie. = Po Romulu Numę obrano 
Królem. = Dziwnym sposobem Tarkwiniusz, nieja) 
obywatel rzymski lecz cudzoziemiec, Królem został 
„w Rzymie. == Bardzo się cieszę, żeś się teraz stał ła- 
aoe i pomiarkowanym, który dawniéy by- 
eś tak popedliwym i złośliwym.== Jako uczo- 
nym tak 1 sławnym nikt się nie rodzi. == Gdy 
Sulla obrany był w 0 dz em przeciwko Mitrydatesowi, 
dokazał tego przez intrygi Maryusz, Ze na mieysce 
Sulli iego dow 6dzca zrobiono. == Nie o to się tylko 
„staray, aby cię miano za poczciwego, albo (takim) 
nazywano; lecz abyś był w saméy rzeczy poczci- 
wym, chociażby cię nie uważano za takiego b). == | 
Często uważano świat za powszechny kray wszy- 
stkich ludzi. = Kamilla miano za drugiego założy- 
ciela Rzymu i oycem oyczyzny go nazwano. = - 
Oktawiana mianowano Augustem; miesiąc też Sier- 

_ pień od iego przydomku Augustem był nazwany. = 
ki allow, w Rzymie, chociążby ich uroczyście c) 
ogłoszono d), musieli składać e) urzędy, ieżeli podczas 
wyboru zaszło uchybienie f).. = W Rzymie (niko- 
go) nie obierano Konsulem, 1ak tylko kto wprzód był 
g) pretorem; ani też dyktatorem nie mógł być 
nikt mianowany h), iak tylko były Konsul, = Naród 
Scytów słusznie za bardzo dawny, bitny, sprawie- 
dliwość szanuiący i) uchodzi k). =‘ Gdy Cezara 
za nieprzyiaciela oyczyzny uznano, wydał sf 
pospolitéy woynę; a po zwyciężeniu nieprzyiacioł, 
nic tylko Dyktatorem go wiecznym zrobiono, ale 
ioycem oyczyzny nazwano. — Sen mara Pan Bóg 
wiara I), mówi dawne przysłowie m), a następuiąca 
powieść to potwierdza. Pewnemu zapastniko- 
wi w biegu n) śniło o) się, źe iechał na czworokon- 
nym wozie p). Zostaniesz q) zwycięzcą, powie- 
dział mu yyróżekr), to bowiem oznacza szybkość koni. 

1 » 
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Zapytał potém drugiego, któremu było: na imie An- 
yłon; a ten tak wytłumaczył sen s): zdaie mi się t)s 

że. nie wydołasz WDC A paśtłkoa widać to u) ztad, 
iż szybkie konie przed tobą biegły... „Otóż to sztuka > 
otóż umieiętność wróżków w)! ,,...///. A 

RAST UE; lee ots ata. 
w łacinie się, opuści, bo ma stać w tym samym Przyp, , co. wy= 

a) ne civis, quidem. 
é 

zéy, c) rite, d) renunciare, . 
e) abdicare munus, /ub se munere, . see Be, Soe des 
JF) o takim urzędniku mówili Rzymianiey wirioveranus est (pod 

"| czas. iego wyboru w form, zaszło uchybienie t. i, *błędnie zo- 
staż obrany),, i! ci ane głoś bey reyes dasz czgisa 8) albo dosłownie: misi gui Praetor Judsset; — aibo pfzez Prae~ 
torius, Consularis: bo tak zwano tych, którzy iuż byli Pre- 
torami, Konsulami it, d, 7) diceres’ 3 Go os oT 

2) Vana sunt visa somniorum „ quippe 'quae”non . a, Deo: profici= 
scuntur; ałbo: nihil tribuendum est. somniorum visis, - nulla 
enim vis divina eorum effectrix est. |, ;, fa 000 1 

w) to zdanie nie wytłumaczy się w łacinie, gdyż Rzymianie nie 
mieli podobnego przysłowia, ES ame ene rAd orki 

my tT, biegacżowiz GursóR" EIGER CLUE Gea, rere 
daj mihiper quietem (albo dormiens) sfacere aliquid, «1-1. 
p) Wóz czworokonny , quadrigae, „Zob. wyżćy XXVI e), >. 
gq) evado. r) wróżek snów, somniorum intetpres, conjector, 
s) sem iako marzenie śpiącego: sorzniuia, iakó stan spiącego: 

sommnus, quies, t) zob,wyżćy XVH ZŁ” PEDO 2 
u) quod inde-apparet, quod cęt. w) haridlus, BB ett Y 

Przykłady na składnią Przyp. drugiego (Cz.Ill. R. 6.) 

A Sddbatk w ibs  — 
Przykro mi iest a), żem ia twoim młodzieniaszka : 

słowom dał wiarę b), a e) tobie moia człowieka w tym 
wieku d) wiara podeytzaną być moze. = Człowiek 
poczciwy ani dla swoićy, ani dla przytacioł korzyści 
drugiemu krzywdy nie uczyni e); ani teź dopuści,' iżby 
inni z iego przyczyny kogo skrzywdzić mieli f). == 
Czegobym di siebie nigdy nie był uczynił, uczynitem: 
dla ciebie i dla twego brata. == Do stryla twego | 
w moićm własnóm g) imieniu napisałem, aby chciał ~ 
być sędzią sprzeczki migdzy nami dwoma h); 
odpisal mi wy a słowach i): (wasza) obydwóch © 
sprawa nie wiełe mł się wartą yć zdaie. = Ż począ» * 

wu prayydziyyych mędrcójy yw yi zyyano Sofista- - re 
7 
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mi; późnićy tych, co dla chluby lub zyska filozo- 
qali. == Seypio, gdy raz bunt w woysku iego po- 

wstał, żołnierzy dziesiątkówać kazał k), to iest co dzie- 

siątemu (łać. każdemu dziesigtemu:z nich) toporem 

głowę ucinać I). = „Ludzie sami tylko dla siebie, 

wszystkie zaś inne zwierzęta dia ludzi są stworzone. 

= Pierwszych Konsulów w Rzymie obierano ze śla- 
chty; późnićy wydano prawo m), aby iedenn) z Kon= 

sulów z prostego ludu o) był obierany. = Nie mocą 
lecz podstępem: zdobyli Grecy Troię: wystawili bo- 

wiem pod) miastem konia na kształt wieży, i na- 
_ pełnili go zbroynymi żołnierzami, udaiąc, Ze to z q) 

nabożeństwa zrobili, aby sobie szczęśliwy powrót 

uprosić r) u bogini Minerwy. Tego oszukani Troianie 

na swoją zgubę wprowadzili do miasta. = Ze wszy- 
stkich niedorzeczności s) nie ma żadnćy większćy , iak 

kiedy kto przed t) nieoświeconymi u) ludźmi o rze- 

czach trudnych a wcale niepotrzebnych w) bardzo 
uczenie i dowcipnie x) rozprawia. == Bitwa bardzo 

była zacięta y); zwycięstwo z początku wątpliwe z); 

aż nareszcie aa) po zabiciu wielu przednieyszych ofi- 

cerów 6b) na naszą stronę przechylać się zaczęło. 

Piechoty nieprzyiacioł 2,500 w BA cc) wycięto; kon- - 

niey 500 tylko uciekło z placu bitwy dd); z których 

iedni ee) dążyli do bliskiego miasta, drudzy ec) do gę- 

stwiny ff); lecz obydwa oddzialy gg) od naszćy iazdy 

otoczone poddały się; kilku z nich tylko dostało się 

hh) do miasta. Naszych legło na placu nie więcćy ii) 

jak 3,500, a ź oficerów bb) żaden ($. 137. 2). Wódz 

nieprzyiacielski z niewielu kk) swoich dostał się w nie- 

wolą Il). = Ze wszystkich starożytnych filozofów sam 

Sokrates nauczał, że filozofa iest sztuką życia. = ‘Nie 

wielu ludzi to poznaie, na czém prawdziwe zależy 

mm) szczęście; naywiększa część nn) ubiega 00) się 
za roskoszą i znikomemi dobrami. = Na pp) wczo- 

raysze widowisko niezmierne mnóstwo ludzi się ze- 

szło, z naszych iednakże nie wielu tam być miało,qq), 

a z was nikogo nie było. = luz to iest pomiędzy 

wami takich rr), co przektadaia cnotę nad roskosz? = 

Dziwisz się mądrości i brata i stryia megó; któryż ss) 
z nich ci się mędrszym być zdaie? = Traian sam ti), 

ieden ze wszystkich Cesarżów rzymskich w mieście 
był pochowany. —. Cyrus i Daryusz, syn Histaspa, 

byli naysławnieyszymi z Królów perskich. Z-kt6- 
R 

\ 



rych pierwszy nn) poległ walcząc przeciwko Masage- 
tom. = W .wilią ww) odiazdu mego oyca zgroma- 
dzili się xx) na pożegnanie. HD. WeRYsey krewni. = 
Nazaiutrz zz) po odebraniu twego listu zachorowa- 
łem, i dla tego odpisać ci zaraz nie mogłem, « Teraz ci 
więc dopiero donoszę, że przyiadę na wesele siostry 
twoićy, i ieżeli nie w wilią wesela, to przynaymnićy 
w sam dzień weselny aaa); ale czy brat ze mną przy- 
iedzie, nie mogę ci: z pewnością bbb) powiedzićć; nie 
wiem albowiem, gdzie się bawi obecnie écc); ie- 
"dnak ieżeli gdzie ddd) go dopadnę eee), niezawodnie 
z sobą przywiozę. Jożeli ci mam fff) iako przyiacie- 
lowi wyznać prawdę, nie mogę ggg) się dosyć nadzi- °° 
wić, iz człowiek w tym wieku tak wielką mieć hhh) ~ 
moze niestałość umysłu. Doszedł iuż zaś do té y lek- 
komyślności iii), iż o nawróceniu kkk) iego owąt- 
piewać zaczynam. Ty go cheiéy po prayiacielilee 108 
przestrzedz, ze swoich bowiem nikogo nie słucha 

ŻA nies KT 

a) moleste ferre, &) fidem tribuere, habere, 
c) nie wyrazi się; gdyż przeciwstawienie iuż iest w ta, ty, Zobs $. 243. 6, dy Ablat, ; - ee 
e) facere, inferre injuriam alieui; injuria afficere aliquem, 
Sf) zob. wyżćy XVII.m. g) p. źpse, 
4) sum judex coniroversiae alicujus (między kim) ; dway duo, tub 

ambe,.. 2) łac, -remż słowami. , Fo A 
4) Gr. $. 911, 9. 2) securi percutere łub ferire aliquem, 
m) constituere aliquid; lege cavere (zastrzedz prawem); legem 

terre. ' a 
n) ieden, kiedy cała liczba z dwóch się składa, iest w łacinie nie, 

unus lecz alter, . Bywało zaś w Rzymie zawsze po dwóch 
Konsulów.. 0) lud prosty, plebs, 'p) ante. , 

q) Pe causa — religionis causa. A impetrare ab aliquo, 
s) ineptia, 'ż) apud, u) indoctus, imperitus. _ 
w) minime necessarius. 2) argute, y) acre ceftamen, 
z) anceps, aa) aż nareszcie przez donec, 
b6) centuriones priorum ordinum, i 
cc) occidione occidere, a/bg: ad unum omnes interficere; Pie 

chota, peditatus; tutay pedites (pieszy żołnierze). 
dd) plac bitwy, acies, : 
ec) iedni — drudzy, alii — alii; a gdyby mowa była o 

- pewnych oznaczonych osobach tub rzeczach: alzeri — alteri, 
Sf). silęd wl, mnogićy. AR 
88) obydwa oddziały: utrique (1, mnoga, od utergue). 
4hy assequi locum, pervenire in l: . ; #) non amplius, — Po minus, plus i amplius przy liczbach, 

- Guam iest często tylko domyślne, 4%) pauci. a 
Tk: 
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J) capi mm) positum esse in 6; Jud niti aliqua re; 
an) plerique /ub plurimi. 00) sectari, sequi aliquid. 
pp) ad, qq) dici, 
-rr) Pamiętaymy sobie nastepuiaca formułę nie zgadzaiącą się 

wcale z polszczyzną: Quotus quisque vestrum virtutem volup- 
tati antepOnit — lub: Quotus guisque est, qui anteponać cet, 

gs) nie quis ale uter ; bo mowa o dwóch ; podobnia żaden by- 
łoby: neuter nie nudlus. tt) zob,wyżćy VI.1,a, — : 

uu) Łacinicy lubią zamieniaé Zaimki osobiste na względne i nie- 
mi zaczynać zddnia, — Pierwszy zamiast: prior (nie pri- 
mus, bo tu:mowa 0 dwóch tylko) lepićy: ze t, i tamten, 

' ww) Pridie podług Gr. $. 140, Uw...) convenire. 
yy) discessuro valedicere zur, 2z) Postridie quam; podł.Gr. $, 140 Uwa 
aaa) dies nuptialis Ż. dies nuptiarum. 645) pro certo. 
"gcc) id temporis Po Gr. $. 139. Uw. ; 
-ddd) alichói; zob. tamże, tudzież Gr.f.241. Uw.2. eee) nancisci. 
Sif) wyznać mam: p, Gerundium — prawda, verum, i; bo iest 

© tyle, co rzecz prawdziwa; veritas iest prawda oderwa- 
nie (abstracte) uważana; 1. i. prawdziwość, 

888) nequeo (ezęścićy się używa rom guco), : 
hhh) sum z Przyp. 6, — niestałość um. — levitas, inconstantia 

mentis, di) temeritas; doyśdź venire, : 
ABR) sanare, ad frugem compellere aliquem, 
dzy amice (Adv.)» muni) parére, obtemperares 

B. § 141-147, 
Niewdzięczność a) iest nayszpetnieyszym ze wszy- 

sikich występków, a iednak ze wszysikich naypospo- 
litszym 6). — Maryusz nieumieiętnym c) był co do 
nauk, ale bardzo biegłym d) w sztuce woiennéy. = 
'W nieszczęściu wielką iest pociechą, wiedzieć, Ze się. 
‘iest wolnym e) od winy. = Czyż owe zapytanie 
_twoie: „myśliszże, iż ia iestem zwierze bezrozu- 
mne? f)« . nie dowodzi iasno, Ze sam czuiesz, id to, 
co czynisz, takie g) iest, ze cię nikt za człowieka ro-. 
zumnego h), a przynaymnićy za używaiącego i) ro - 
zumu uważać nie może? == Sulla był i w naukach 
biegły, i znalący k) się na woynie; chciwy /) potę- 
gi i chwały, i dla tego pragnący m) woyny. = Cy- 
cero był chciwym m) sławy, lecz nie mnićy przywią- 
zanym n) do cnoty. — Annibal równie był wytrzy- 
mały o) na gorąco iak na zimno. = Po Romulu 
uznano Numę za nayzdatnieyszego p) do króle- 
stwa g). — Człowiek rozumny ani rozrzutnym r) 
nie iest (w swoim), ani cudzego chciwym s). = 
Polska kray urodzayny t) iest i obfitujiący w zboże; 
ale ubogi u) w złoto, śrebro, ł inne drogie w) kru- 



Py 

% 

szce. == Człowiek na dobrodzieystwa pamię- 
tnym być powinien, nie na krzywdy, = Wiele rzék, 
które: dawniéy wystarezaiace: x) były dla naywię- 
kszych okrętów, teraz ledwo małe statki unieść są 
w stanie. = Daryusz nie cierpiał y) cudzéy rady ani 
"wtenczas nawet, kiedy mu na własnćy naybardzićy 
zbywało z). == Człowiek przekonany aa) o uczci- 
wości bb) a nie dba na mowy (ludzi) złośli-- 
wych; 'ztąd iednak: nie wypada, że człowiek nie ma 

_ Być dbałym ec) o dobre imie: = Człowiek, który. 
pozbawiony iest władzy dd) nad umysłem swoim, 
podobny iest do zwierzęcia nieobdarzonego D rozu- 
mie m, lecz czyniącego: wszystko za ślepćm natchnie- 
niem ee), => Muret, który żył we Włoszech w poło- 
wie 16go' wieku, nie tylko’ w greckim i łacińskim 
iężyku był bardzo biegłym ff), ale i w prawie wy- 
górował i do wiersza bardzo wiele miał zdatności. 

SPYTA 

@) ingrati animi crimen, (a niźćy 
$ię 1uż osobno), zypy PREZ Be "SEZ 5 

0) vulgaris (nie stopniuię się sposobem zwyczaynym , ale przez, 
magis, maxime), vulgatus (stopniuie się, zob, Gr. $. 80), 
ftequens, c) rudis. d) perltus, gnarus, © 9 -._ zę: 

3 vacuus, immiinis, f) ti. niegbdarzone expers) rozumem, 
8) ejusmódi, A) t, i, obdarzdnego (particeps) rozumeme sA 
2) compos — p/zynaymnidy przez certe; 1 tak „wszędzie, gdźie 

jest taka myśl zeżeli. nie — to przynaymnićy. 
&) przez rudis z negacyą non, która tu z e¢ zamieni się ną 7ie= 
| gue, „/) avidus. m)'cupiduś,* -x) amans, + + | 
©) patiens ; tolćrans, p) peritas, © 2 >: SL ONZE ; 
9) przez imperares regnare,..r) piadigus, © s) appótens, ; 
2). urodzayny (fertilis) dodadź: co do płodów. (fruges, um). 
u) indigys, indigens, egens, pauper w) pretiosua, x) capax., 
7) non sum patiens, ż/b0 impatiens sum, pete 
2) zbywa-mi (na czém)'—— iadigis, inops sum, - 
aa) cónscius mihivsum{2o? 551 zak : AŻ 
bb). rectum si, swoićy iuż iest.wyrazone przea Zaimek mihi, o. 
ec) niedbaży, incuriosus — imie, fama . , Beit Ę 
dd) Pozbawiony władzy : impos. sł, impetus (Instrumentalis), © 
Jf) przez doctus; — wygórować przez péritus albo consul- 

tus; mieć wiele zdatności przez haud rudis sum;, pór 
dług Gr, (+ 147; 2. 3 

-stoiace wystephow nie wyrazi 
"2 

CG. $. 148—160. 
Dalekim ieszcze iest a) od prawdziwéy oświaty 

Raki kray, gdzie, aby oznaczyć człowieka wartość, 



nié-oto się pytaia, iak wielki rozum, iak wielką naukę, 
iiak wielką enotę posiada b); lecz ile pieniędzy w swo- 
iéy ma szkatule i z iakich przodków pochodzi c). = 
Nie tego w dobrym wodzu szukamy d), aby był ogro- 
mnego wzrostu i siłami:ciąła przewyższał innych; lecz 
aby posiadał e) wielki rozsądek f) i wielką wprawę g) 
w prowadzeniu woyny. == «Rzymianie obozy .swoie 
zwykli byli: otaczać: rowem na stóp dwanaście. = 
Czlowiek, którego na dziesięcioleinie więzienie wska- 
zali-h) sędziowie, iest i): niskiego: wzrostu, | okragléy 
twarzy, ;czarnych. włosów. asna-e) lat 39, z Wla- 
dysław.Krób wystawił oy ch. posag10 stóp wysoki, = 
‘Darkwiniusza starego. synowie mieli mióć ę).różny.cha- 
rakter"k). zz Anałem Wielurdudzi:.dogwiadczonéy. |) 
cnoty: ;którychiiednąk spoczciwość i nieskażoność od 
krzywdy: ludziemie dztwych -zasłonić m) nie potra: 
fila. o> Fabiusz, iktóry, Samnitów zwyciężył i na.gło- 
wę poraził n), obrany był Konsulem maiąc o) lat 24; 
chociaż prawem zastrzeżone było, aby nikogo nie obie- 
rano: Konsułem przed rokiem p) 35.:—=>Jeżeli wysóka 
cenisz pieniądze, które „Fabrycyuszowi ofiarował Py- 

z sza, który miemi wzgardził? == Jest to cechą złego 
„ umysłu; wyżey.ceńić- pożytek niż uczciwość. ==-Cza- 
sem zwycięstwo więcćy, kosztuie:q) zwycięzców, niż 
zwyciężonych. == Kupiłem w Warszawie za pięć du- 
katów zegarek; iedni mówią, że za drogo Kupiony; 
drudzy, że wart tyle.(łać. że.za słuszną cenę kupiony); 
a nie zbywa i na takich r), którzy mówią,sżem: go za 
bezcen s) kupił. «Nie wiele dbamt)-o zdaniesnieszna-= 
iących się u). =. Sokrates uttzymmy wał ,. 26 cała fg 
drość Sofistów i trżęch „groszy w); nie warta, = Ku- 
pcy chcą zawsze przedąwać dak naydroźćy „„kupuiący 
zaś iak naytanićy kupować. Niesłuszna zaśsiest rzecz, 
żądać od kupca, “aby za tę samą cenę, ‘co kupił,: a:nie 
drożćy, przedawał jowary. = Mówią że twóy stryi 
'za niezmierne x) pieniądze przedał dom, który pod- 
ezas woyny:'prawie za bezcen s) kupił. Przez pięć.lat 
wynaymowal pomieszkania, których ma pięć, po pię- 
dziesiąt dukatów na rok y); a teraz znalazł z) takiego 
aa), co mu się tak dom podobał, iż go postanowił ku- 
pić choćby naydrożćy bb); a kupiwszy za pięć tysięcy 
dukatów; kontent iest bardzo z kupna (łać. sądzi, że 
nie za zbytnią cenę kupił). == $ędzioyyie'ateńscy z ża- 



=. SS: 

lem wspominali ną niegodziwość swoię, że Sokratesa 
nayniewinnieyszego, gdy go niegodziwi ludzie o bez- 
bożność ‘oskarzyli, nie przekonanego © występek, na 
śmierć wskazali. = W tych dniach czytałem, iź sę- 
dziowie złoczyńcę obwinionego 0 rozboie, a przeko- 
n<nego 0. kradzież ,.na dziesiecioletnie więzienie wska- 
zań cc). == Dziwię się mocno, że. mnie obwiniasz 
o nedbalstwo; a sam tak rzadko do mnie pisuiesz, iZ- 

bym cię mógł posądzić 0 zgwałcenie dd) przylaźni. = 
Nikt tego o sobie powiedzićć nie może, co Chrystus 

owiedział: „Kto z was może mnie posądzić o grzech 
laki? « = Nie wszystkich oskarzonych 0 w Z po- 
tępiaią sędziowie; hiecyłowiedhwaecpósądzónych ee) 

„uwalniają ff). = Kto zapomina o przykazaniach bo- 
skich, nie może być nigdy spokoynego umysłu gg). — 

Lekkomyślności to iest oznaką, nie pamiętać wcale na 
uplynione Życie. ==. Hortenzyusz tak miał szczęśliwą 
pamięć, iż nigdy nie zapominał, czego się raz nauczył; 
o tóm wsponana Cycero. = Widzę, iak mało pamię- 

tasz na to, coś mnie i bratu memu przyrzekł w, prze- 

szłym roku, — Człowiek na dobrodzieystwa pamiętać 
owinien, a na krzywdy być niepamiętnym. = So- 
BE utrzymywał, żę ludzie maig sobie wrodzone 

wyobrażenia, 1 że ie na świat hh) przychodząc z sobą 

przynoszą: a to ztąd wnosił ii), ponieważ. dzieci ucząc 

się, tak szybko wszystko poymuig,i prawie porywaią 
kk), iż się zdaie Il), iakby się nie nowych rzeczy uczy- 
ły, ale to, co już, umiały dawnićy, przypominały so- 
bie. == Gdy Focyon przyszedł do Aten, ludzie przy- 
pominaigcy sobie iego davyną sławę, litowali się nad 
wiekiem. =< Nad tymi litować się powinniśmy, Co 

zwiny losu, a nie z winy własnćy są w nieszczęściu 
mm). == Zlituycie się nad biednem położeniem nn) 

moiém, którego. niesprawiedliwy o). los prześla- 
duie pp). z BEA si% 

ak ; 
a) talekim być: Jonge dbesse a ,. 6) przez esses 

c) pochodzę, ortus sume d) quaerere, requirere, e) esse, 

JD consilium. g) nsus, - ee ; 
4) alquem carcere coércendum censere, i) Zob, Gr ff. 149. 2. 
%) ingenium, 2) spectatus, probatus. ; 
yw) ddendere, tueri, tutum praestare aliquem, 
r) pame ad iniernecionem caedere ; magna cłade afficere, 

©) esse, Ale się nie.wyrazi, Zob, Gr. $. 149. 1. 1 204, I. 



SĘ - ) prźez minor podług f. 149. 9, g) stares ©, 
BRA sse Gob wyżcy XVID, m (a ys hey ee 
6) numus, i — właściwie żem za pieniążek kupił — albo 
+, przez pazwo, . f) facere. u) imperitus,-- zi 
w) można .wyrazić przez gssis, teruncit faciendum est aliquid. 
x) ingens, grandis, Pitas = ea 
7) in annos singulos. Lecz tu łepićy "po łaćinie wyrazić: po- 
"© mieszkania roczne (habitatio annua). KBA 
2) nancisci, aa) przez konto. . R : B= 
6b) choćby naydrożey po łacinie: za iałą bądź cenę (quodvis 

„, preuum). cc) Zob, wyzéy A), .dd) violare, > > 
ee) falsa insimulatione accusare, ~~” 
Uf) absolvete, liberare (dodadź od winy , culpa), 
88) quietus animus:(Ablat,),. 4ż)sin witam venire, 
fi) conjicere, . 44) -arripere. , 22) zob, wyżćy XVII, 24), : 
ram) infortunio, malis, rebus adversis premi, conflictari, 
zum) misera conditio, 00) iniquus, malus, - 
PP) urgére, vexare, exercére, ne 

kozi b 5 Ol le 
Ludzie nierożsądni często się chełpią ztego, czć- 

R gdyby mieli rozum a), wstydzić by się musieli. = 
złowiek rozsądny nigdy. nie przedsiębierze nic ta- . 

kiego 6), czegoby potém żałować albo wstydzić się 
widel == Teraz” ci się ,przykrzy i nudzi cię wsżelka 
praca; ale spodziewam się, że przyidzie kiedyś czas c), 
14 się tego lenistwa będziesz wstydził. = Żal mi pra- 
wdziwie tych ludzi, co ciągle z przeciwnym losem 

przykrzy, = Kto się nie wstydzi bezprawia swego i 
nie Żałuje za nie, mała f) iest nadżieia, aby kiedy na 
dobrą wstąpił drogę g). == Nie dosyć iest liznąć h) 
lakićy nauki, dopóty powinieneś w nićy pracować, 
ażby i). ci nie było żal, żeś się do nićy przykładał. = 
Zaluie, żem €i téy wiadomości dete k), który si 
nić wstydzisz przed wsżystłami ią wyiawiać D). = Już 
mi się sprzykrzyło obcowanie m) z człowiekiem, kid= 
ry się wstydzi tego, że -z.niskiego rodu n) pochodzi; 
gdy przeciwnie wienczasby się słusznie wstydzić po- 

"winien, gdyby z wała, pochodząc familii, sławy 
przódków swoich niegodnym się okazał:p). == Kraio- 
wi zależy na tém, aby obywatele, posłuszni byli he 
‘wom; obywatelom zaś, aby. kray dobrze był rzedzo- 
ny ¢) i każdemu. oddawano sprawiedliwość 7). == 

" Wyrzucałem to bratu twemu, iż mi nie udzielił listu, 
który do niego oyciec pisał z Londynu: odpowiedział . 

* 
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walczyć py sasani d), tak 14 im się Życie nawete) © 
aq
.



= 108, — 

mi; iż wszyscy przyiaciele, którym zależało"na tóm, 
aby wiedzieli, ćo list dw’ zawiera, zgldsili się s) o to. 
do niego; gdyby więc i mnie co na tóm zależało, to- 
bym był to samo uczynił: = Na niczém kraiowi bar= 
dzićy nie zależy, iak, aby młodzież dobre odbierałą 
wy dkoWEaniE t), — Bardzo mi 'wiele zależy na tóm, 
abym wiedział, czy do mnie iutro przyiedziesz, albo 
nie u). = Nie widziszże,. iak mi'wiele zależało na tćm,: 
abyś się znaydowal w) na widowisku, którem ia wy 
prawil? z). ° © Ore heh A ; 

e 

a) wek ję > sapere, =» musieli, necesse este. ©. Konstr, zob, 
Jr, (. 211. Be eee 

6) takiego będzie tylko domyślne. Zob, Gr. $. 211, 6, A) 
c) fore aliquando (a Rzeczownik tempus opuści się; żob, wyżćy 

XVI. a, — To zaś fore iest tutay Futur. Infinit, od 
fieri w znacżeniu Intransit, zob. Gr, $. 72, a o Konstrus 
kcyi $, 21036: i Pat wał. Veet eee a 

d) Przymuszony. iestem, -t,.i» muszę, ,cogor;. tah iz p. samo ut; 
-bo tak stoiące bezpośrednió przed iż nie odłączone od niego 
przecinkiem, lubią Łacinicy opuszczać, W io 

e) etiam. f) exiguus. : g) ad frugem redire, >> “650 
4) degustare, primis. labris tangere, Lecaz uważać tu trzeba, Że 

to iest Infinit. Piąeteriti in Praesente (abyś henal, 
Żeś liznął); a więc degustasse, żetigisse, ż) dum, ut. - 

£) udzielić (wiadomości, res) — communicare aliquid cum aliquo, 
/) enunciare alicui, e) familjaritas, Nb, zob, XXII. b, 2, i 
7) humili, obscuro loco natus, humilibus parentibus ortus sum, 
o) ortus;sum generosa stirpe, splendidis natalibus; natus sum 

nobili genere, haud obscuro loco. : ź 
P) praebere se. g) administrare, /) suum cuique tribuere, * 
s) adire aliquem de aliqua re. a sę 
z) bene et pudice educari; honesta disciplina institni. 
uy nec ne, -W) interesse spectaculo. 2x) edęre, 

XXIX, 

Przykłady na składacąe Przypadku trzeciego 

(Cz. TIL. R. 7. $. 164 — 174.) 

GOA” 8. 164168." 
Niechay pamięta człowiek, że nie dla siebie 

samego iest zrodzony, ale dla'oyczyzny także; 
rodziców, krewnych i przyiacioł. — Papier, 
któryś dla swego syna przysłał, nie zdatny iest. dao 



pisania. == Ziemia oyczysta drogą a) „być powinna: 
dla każdego. zz Dla odważnego woyską żadna 
droga nie iest przykrą 4), żadna praca uciążliwą. = 
Było to bardzo użyteczne c) dla Polski, że Jadwiga 

poszła d) za Jagiełę. == Sokrates mawiał, że nie dla 

szkoły, ale dła życia uczyć się: należy, = Numitor 
wyznaczył wnukom swoim mieysce.n a założenie mia- 
sta. == Przykro mi to iest, że do filozofii, któreyem 

się ww młodości, całkiem e) był poświęcił, teraz się 
weale f) przykładać g) niemogę. = Twoy brat mnićy 

zdaie się we zdatnym h) do nauki prawa, niż do histo- 

2s = Odkąd ludzie zaczęli być wystawieni i) na 

choroby, * zaczęto też szukać i lekarstwa na nie. = 

"Temistokles radził Ateńczykom, co mu się zdawało 

być pożytecznóm k) dla kraiu; Arystydes zaś, co dla 

niego uczciwćm być sądził: chociaż w tym względzie 

każdy Arystydesa nad ‘Vemistoklesa 'przekłada I), wię- 

céy się iednakże ludzi znayduie ‘Temistoklesowi niż pó 

_Arystydesowi podobnych m). == Nie zawsze ludzie 

"enotliwi i uczeni maią synów sobie podobnych m). = 

Mówca to zawsze mówić powinien, co iest stósownóm 

n) do cząsu, do'mieysca i do godności osób 0), z któ- 

remi ma do czynienia. == Mestwo iest enota właściwą ' 

dla mężczyzny, skromność i oszczędność dla kobie- 

ły. = Człowiek uczciwy żadnego spółeczeństwa mićć 

p) nie powinien: z niegodziwym. = Masz .p) umysł „ch 

zdatny do «wielkich rzeczy, nie zbywa q): ci 1 na iz, 7)" 

sobności (do) działania r): ieżeli nie zbywa q) na c 

ci, wszystkiego się po s) tobie spodziewać będziemy.=:' 
Le zai 

Jako kwiaty różne maią p) barwy, tak i z ludzi każdy, „„ : 

swóy ma zwyczay 1 swole widzi mi się t). zs 
Nay- (. 

szpetnieysza choroba duszy iest ta, która się zowie u) * "M | 

Yakomstwo. == Człowiek ma p) podobieństwo z Bo- 

giem. = Cnoty nawzaiem pomoc dawać w), sobie 

zwykły. = Zaszczyt mi to przynosi, Że widzę, iż 

masz staranie 6 moię sławę. = Jakwielką nienawiść 

i obrzydzenie we wszysikich wzbudza okrucień- 

stwo tureckiego Sultana, tak wielką łagodność i do- 

broć innych Monarchów im sławę przyno si i miłość 

iedna. == Za występek mi to poczytuią x), że się 

smucę y) nad śmiercią człowieka ta bliskiego. = 

"Wielu % was uważaią z) to sobie za zaszczyt, coby 

sobie za hańbę raczćy poczytać aa) powinni. —
 He- 

diogabalus tak żył, iż się nieprzyiaciołom na nienawis¢, 



a przyjaciołom ‘na pośmiewisko wystawił 60). =; Gdy. 
Pyrus Tarentynom na pomoc do Italii przybył, po. cc). 
kilku walkach z Rzymianami, wysłano do niego w po- 

„ Selstwie dd) Fabrycyusza; którego on nagrodami i obie- 
tnicami na swoię stronę ee) przeciągnąć usiłował. Ale 
Fabrycyuszowi, droższćm było, dobro. ff) oyczyzny. 
niż własna korzyść ;'wzgardził przeto bogactwy. Ta 
skromnego człowieka cnota przyniosła gg) ocalenie ff):, 
kraiowi, a iemu sławę. — Barbarzyńskim iest taki hh): « 
kray, gdzie ubóstwo i niskość ii) rodu poezytuia 2) za * 
hańbę, ślachectwo zaś i bogactwo za zaszczyt uważa- | 
ią x). = W kraiu prawdziwie oświeconym kk) mie , 
uczciwe ubóstwo, ale źle nabytell) bogactwa; i nie top... 
że kto z niskiego mm) pochodzi rodu, ale kiedy się: „, 
niegodnym nn) pokazuie zasług przodków swoich, za 
występek i hańbę poczytywać z) zwykli. ==-lemisto-, *’ 
kles miał włości swoie kraiowi kk) dadź*w podarun- 
ku, aby lud przekonać oo), Że mu dobro kraiu na ser- 
cu leży pp), a nie własna korzyść. =. Kaius nakupił | 
wiele*pięknych rzeczy, które ma ciotce posłać; a'nie _ 
będąc w stanie qq) zapłacenia zaraz, pierścień, który, 
od nićy dostał w darze;. dał*kupeowi w zastaw, =. 
Troianom oblężonym od Greków różni Królowie ua, 

"pomoc przyszli; iednakze ich pomoc ocalenia 'f) nie 
pasate gg) Troi. = Bądź przekonany rr), że wiel- | 
cie miałem gg) 0 to'staranie, abym mógł twoim nie- 
szczesciom zaradzić ss);* a nawet (czegobym dla sie 
bie nigdy nie był uczynił,) błagałem ti) wroga twego,” 
iżby chciał oszczędzać uu) twéy cnoty; odpówiedzia 

. ‘ wet 
«mi, Że dobrym szkodzi, kto złych oszczędza. Tak, 
4 dalece iest na ciebie zagniewany, izes go usłuchaćww) | 
‘nié’chcial, gdy ci radził, abyś córkę swoią dał iego 
EAC w małżeństwo. Ztąd widzisz, że 
osowi, anie mnie, łaiąć, «i ieżeli chcesz, złorzeczyć 
Bars one == Nayniebespiecznieyszy iest ród ludziy “ 

tórzy: drugim zazdroszczą; ci bowiem nie: tylko sa- 
mym osobom xx) szkodzić sie staraią, lecz nawet nie 

„. . J > p 

oszczędzaią ich sławy, <2 Twóy brat powiada, ze 
„, tylko dlatego przykłada yy) się do nauk, aby zrobił 

maiątek zz). "To mi się zdaie być powód wcale nie- * 
ślachetny aaa); nic bowiem nie masz szpetnieyszego, 
lak frymarczyć naukami. == Dobry chrześcianin bło< 
gosławi tym, co mu złorzeczą, i nie gniewa się na,’ 
tych, którzy mu szkodzić pragną; lecz oyyszem stara: 
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się im=być pożytecznym 850), i przekonać dobremi 
sposobami, że nie po ludzku'ccc)'działaią. 

a) caruś 6) arduus, c) salutaris, e, d) nubere 
€) totum. se dedere studio philosophiae. f) omnino, 
g) vacare, studere. A) aptus, idoneus, compositus,  '* 
2) obnoxiuś, 4) utilis, e, i ra 
d). praeferre, anteferre , anteponere alicui aliquem, : . 
m) Gr. $..144 i 166. Uw.1,: 7) aptus, accomodatus,. = 
©) przez is, Gdyż łacińskie persona nie używa się tak pospóli- 

“cle, jak nasze osoba, zob, w Słowniku, Mićć do czynie” 
"mia z kim, est mihi res cum aliquo. 4 Gt) 
py esses g) deesse. r) lac. działania rzeczy, rem gerere. 
$):a, .t) arbitrium, u) nomen est, : 
w) to i następuiące przynosi, masz, wzbudza, iedna, wyrazić 
“przez esse. 2) vertere, ducere, tribuere, 

y) dolere aliqua res z) ducere. jaa) vertere, 
60) przez esse lub fieri. 
cc) tutay lepićy przez posz wyrazić, niż kłaśdź Ablativ. ab- 

sol., idla maiącego stać obok cum Romanis. (Gr. §, 204, 5. 8tr. 
175), a po; z Rzymianami, dodadź: stoczonych, podługwyźćy 
RAJU BYR => k 

dd) łac, posła. ee) pars w liczbie mnogićy, ‘ 
Jf) przez sałus (całość), gg) esse, Ah) t, i. ten kray, 
ii) generis obscuritas. 44) cultus, eruditus — Aray, civitas, po” 

ulus, : = ć 
(2) MYŚLĘ, parare, acquirere; ż/e, male Żub malis artibus, 
mm) zob. wyż. XXVIII, D. 7. str. 105. 7) .indignus ahqua re. 
00)) persuadere. pp) esse. gg) non sum pam “m2 4 
zr) persuade tibi, ss) mederi. £:) supplicari; wróg. homo alicui 

infensissimus, uu) parcóre, ? oo as 
ww) parére, obedire, xx) przez is ipse, zob, wyżćy. 0) 
yy) studere, zz) rem facere. aaa) perquam illiberalis, 
666) prodesse, ccc) inhumane, illiberaliter, 

B. $. 169—174. ' wa 
- Daryusz kazał wybudować 450 woiennych okrę- 
tów, i przyłączył a) do nich 150 dawnych, a nad tą 
flotą przełożył b) Datysa i Artaferna. = Tymoteusz 
lack fiize sławą woienng chwałę nauki, = W dobrym 
mówcy znaydować się c) też powinna znajomość d) 
filozofii. = Przestrogi, które się wpaiaią e) w umysły . 
małodóciańe f), mocnićy g) się ich trzymać zwykły, 
niż te, które w doyrzalsze h). == Scypio Afrykański 
kiedy się porówna z Annibalem, trudno iest osądzić, 
czy mu przed Annibalem pierwszeństwo dadź i) albo 
po Annibalu umieścić go wypada k). = Praca łatwą ” 
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się być wydaie, do ktéréy kto przywykł;. dla tego, 
młodzieńcy, pilnie się do nauk przykładaycie. == An- 
nibal, gdy ieszcze był chłopcem dziewięcioletnim, iuź 
się w bitwach znaydował /); a skoro dowództwo nad 
woyskiem osiągnął, Rzymianom wydał m) woynę, 
chcąc państwo rzymskie poddadź n) pod moc 0) Kar- 
taginy: lecz gdy im wiele wielkich klęsk zadał m) i ta-- 
kiego nabawił p) strachu, iz sie o stolicę swoią lę- 
kać musieli g), uległ r) nareszcie nie tak pod bronią nie= 
przyiacioł, iak pod zawiścią rodaków. s==- BarDdz 

. rzyńskie narody tak zwykły woiować, iz napadaia s) 
na kray, pustoszą t) go, palą u) domy, i ze zdobyczą 
do domów wracaią; ieżeli im woysko nieprzyiacielskie 
nie zabieży w) i'nie wydrze z rąk zdobyczy. — (Gr. 
§. 171). Cieszę się, że Tytusowi sprzyiasz i masz z) 
staranie o iego dobro; lecz nie masz y) się czego o nie- 
o obawiać; ten bowiem, któremuś go poleci, tak 
ba z) o niego, iak oyciec zwykł dbać o syna swego. 

«== Wielki ciężar włożyłeś aa) na mnie; żądaiąc, abym 
ci dał zapewnienie bb), że się łagodnie obchodzić cc). 
będę z synowcem twoim; wszakże ia dla tego, że mu 
sprzyiam, przymuszony czasem iestem dd) ostro zniną 

| »„postąpić ee); iego bowiem lekkomyslnosé, gnusnos¢ i 
mne występki graniczące ff) ze zbrodnią tak wielkie są, 
ig gdyby.ie widział nayłagodnieyszy człowiek, nie 
byłby wstanie gg) utrzymać hh) się od gniewu; a cóż 
dopiero iaii), który z trudnością w gniewie miarko- 
wać się mogę. == W obecném moićm położeniu kk) 
tego tylko nadewszystko II) pragnę, abym nauce mm) 

. łacińskiego ięzyka, do któregom się dawnićy usilnie 
przykładał nn) 1 cały prawie czas nań łożył nn), chociaż 
00) iednę godzinę na dzień mógł poświęcać pp). == 
Ariowistus prosił Cezara, aby go nie podobać: 
czu, który iako zwyciężca na zwyciężonych nałożył 
qq)» == Radziłem się twego brata, czy rozumie, że mi 
‘sig obawiać czego trzeba ze strony Tytusa; radził 
‘mi, abym się go rr) wystrzegał, gdyż on uz nie iedne- 
go ss) oszukał qq). ==. O com cię wezoray prosił zt), 

«nie dla siebiem prosił, ale dla przyiaciela, któremu 
„wiem, że i ty sprzyiasz. == Każdego z nas czeka uu) 

śmierć. O czóm chociaż od urodzenia każdy wie, 
„nie wiem z kąd pochodzi ww), iż wielu nie tylko się 
©bawiaią zx), ale nawet lękaią śmierci. = Annibal 
wątpiąc yy) o swoićy całości, schronił się do króla- 



(Prizyasza; od którego gdy miał zz) być Rzymianom 
wydany, dobrowolną śmiercią uprzedził aaa) niewolą. 

"== Ze wszystkich mężów, którzy po odrodzeniu się 
nauk we Włoszech bób) wslawili ccc) się umieiętnością 
ięzyka łacińskiego, Muretowi samemu to się dosta- 

ło w podziele ddd); iż łatwością pisania, czysto- 
ścią ięzyka, pięknością stylu eee) nie tylko współcze- 

“snych fff) i tych co ggg) przed nim lub po niin pisali, 

*przewyższył hhh); lecz z samym Cyceronem się zró- 

(-wnał, == "Nie mam ochoty (nie chce mi się iii) ) dziś 
domu wychodzić; a gdybym i miał ochołę, to czas 

“nie pozwała kkk). = Wolno Il!) ci przyiśdź do mnie, 

"jeżeli masz czas kkk) i ochotę iii), = Jest to pomo- / „ 
1 Sous 2 a . AŚ 

cnóm mmm) dla zdrowia, używać miernych prze-/ 

chadzek. = Sędziowie nie chcieli wydadź wyroku. 

nnn) w tey sprawie, przeto iż mówili 000), że im nie 

dosyć to iasno ppp), czy obwiniony winnym 4qq) iest 

„albo niewinnym. == Cezar z początku”woyny ‘domo- 

*Jisyćy pisał do Pompeiusza: że to iest z korzyścią rrr) 

1 

"rzeczy pospolitéy; aby zaniechali sss) woyny; iże on 

jest do tego gotowym: ponieważ zaś nie był: pewien, 

‘sppp) czy Pompeiusz przymie lego radę, starał się mu 

„, przeciąć ttt) dowóz żywności uuu), -1 ieżeliby mógł, 

*otoczyćwww) go „wałem i rowem.x== Ariowistus Zalil się 

na Cezara, że mu chce Gallii zabronić xxx), do któ- 

róy;on wprzód przyszedł, niżeli kto yyy) zRzymian. = 

«Tyma, których wskazywano na wygnanie zżz), zabra- 

niano xxx) wody i ognia. = Dawni Rzymianie na 
* żałobę: aaaa) wdziewali: białe suknie; teraz iest zwy- ” 

« 

czay czarny stróy przywdziówać, == Cezar chcąc 

zwiedzić bbb) Brytanią, wprzód nimby się sam na, 

*miebespieczeństwo wystawił cccc), Kaia Woluzena” | 

“g iednym okrętem wysłał; temu zalecił, aby, gdy do” PRĘ 

Brytanii przypłynie dddd), „położenie mieysc wyba** 

dal eece), io czém się dowie f/ff), tego iemu udzie- * 

"Bł gegg). Lecz on gdy przybył hhhh) do łądu, nie 

śmiał wyiśdź z-okrętu I powierzyć się dzikim ludziom; 

“nie wiele przeto Cezarowi mógł donieść. ; 

A 
aeettn 

a) adjungere, addere, adjicere. 5) praeficere’,  prae ponere, ‘ 

¢) inesse, d) scientia, ¢) imprimere. . f) tener, a,uime (t, i, deli- 

** katny). g) firmiter inhaerere,  , | > 

h) dodadź w łacinie: wpadają się; infigere, 

4 
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1) dadź pierwsżeństwo: praeferre, praeponere, anteponere} po 
kim umieścić , postponere. — A) przez deóere, 2) interesse, 

m) iuferre, m) subjicere, 0) imperium. p) inciitere alicui alqd, 
9) zob, wyżćy XVLe, r) suecumbere, Ę 2. 
s) incurrere, irrumpere ; irruptionem, incursionem facere in fines 

alicujus. 2) vastitatem inferre. 
u) ignem subjicere — dom, tectum, aedificium 
w) occurrere, obviam ire, * pytaj ; 
©) mićć st, consulere; — dobro przez sałus albo res, rerum, 
y) non est, quod, zob. wyzéy XXLV.g. z) cupere, 
aa) imponere, db) dadź zap,, recipere, cc) lenius tractare 

aliquem, żer ; 
dd) cogor.. ee) consulere. ff) affinis, vicinus, gg) posse, 
4A) temperare, : i ‘ 
ii) quid me putas, aldo ego ut possim, qui — z trudnością, 

. aegre; miarkować, moderari. é : ż 5 i 
4k) in hoc rerum mearum statu, 22) potissimum, 

"4, mm) studium, nm) ineumbere, 
mm) omne tempus consumere in re. 00).vel unam saltem he na 

dzień, quotidie, singulis diebus, 
PP) vacate. qq) imponere : o'żako zob, wyżćy XIV, 4, 
rr) caveo mihi ab aliquo. ; 

ss) przez multi. zr) petere, wiz) manere, 
ww) zazwyczay się to tłumaczy przez gui fit t i: iak się staie, 
xx) timere; lękać się, horrerę. 
yy) desperare; schronić się, se recipere. t : 
zz) quum in eo esset; albo: quum esset futurum, ut 

Romanis traderetur; albo: quum videret fore, 
ut cet, Tak się zawsze wyraża bierne Futur, periphr., 
a_nie przez Imiesłów na ndus że Słowem esse; iak się to błę- 
dnie powiedziało w Gramatyce, “he 

aaa) antevertere. 55) post renatas in Italia literag, 
ccc) clarére. ddd) contingere ŻĘ 
eve) ięzyk 1 styl po łac, oratio albo sermo, Połączy się więc: 
„-puritas et elegantia sermonis, . 

Sff) aequales (nb, coaevi, 1 coaetane: nie są łacińskie wyrazy); * 88§)) quique vel ante eum, vel post cet, 
Ahh) antecedere, anteire, antevertere. 7) libet, . 
RAR) vacat, * ll) licet, mmm) condiicit. ex 
nnn) sententiam ferre. ś ż - 000) Quod dicerent, (Uważaymy tu na używanie Trybu łączą- 
+, €ego w podobnych „zdaniach; które się żadnóm prawidłem - s Rec nie da, i tylko zwyczaiowi przypisać się musi.) 

iquet; albo liquido constat, ‘x 
999) noxius — innoxius; Żepidy p. culpae affinis esse, ż culpa vacare, rrr) interest, expédit. : sss) discedere ab armis, a bello, ztt) imtercludere. 
uuu) commeatus (dow. żywn.). www) circumdare, 
<zx) interdicere, yyy) quisquam, zzz) in exilium mittere, aaaa) in luctu, 64d) adire, cccc) objicere, dddd) appellere, €eee) perspicere, explorare locorum naturąm; situm, 
iff) tescire aląd, gggg) commupicare, Ahh) applicare nayeni, 



Sąasti KMK wj 
Przykłady na Składnia Przypadku czwartego i pią- 
żyj tego (Cz. HL R. 8. $. 1775 — 184). Ę = 

A, $. 176-—179:" 
Annibal pierwszy otworzył sobie drogę przez-bez- 

dróżne Alpy. == Różność zdań i mów ludzkich bawi 
starca. x Zazdrognicv nienawidzą cudzą zasługę i ma- 
iątek. == Mówią, że indyiskie węże potraką połknąć 
całego ielenia i byka.. z Dawni Grecy i Rzymianie 
czcili wielu bogów; a Syryiczykowie ryby. = Dawne 
dudy Ttalii wydawały a) sobie bezustannie woyny i na- 

* wzaiem pustoszyły swoie grunta; ale ie wszystkie po- 
woli 6) Rzymianie podbili 1 zrobili iedno państwo wło- 
skie c). ==. ‘Ty, któryś dawnićy dosyć nędzne prowa- 
dził d) życie, teraz pędzisz bardzo przyjemne. = 
Maryusz, który wiele chwalebnych zdziałał e) czy- 
nów i zwycięstwami swemi oyczyznę prawie od zgu- 
by.ocalił f); zbytnią żądzą zaszczytów i (zemsty chci- 
wwością prawie g) 19 do zguby przywiódł, = Dziwny 
dziś miałem h) sen; śniło mi się, żem świetną iadł 1) 
wieczerzą, i między innemi wielu potrawemi posta- 
*wiono k) gołąbki, które pachnęły I) rybami, a smako- 
*wały m) iak cielęcina; i żem potém wyszedłszy z po- 
koiu, przechodził się nad brzegiem rzeki, która była 
wystąpiła n) z koryta swego; gdy iedną razą o) byk 
niezmiernym pędem do mnie biegnie p) i rogami bo- 
dzie. Ja widząc, Że śmierci uniknąć nie mogę i goto- 
wy ią ponieść q), 0 tém tylko myślałem, aby, nimby 
dusza z ciała wyszła r),- poiednać się s) z Bogiem. 
Lecz gdy mnie wół uderzeniem silném i) na ziemię „„/, 
powalił u), obudziłem się, i poznałem, że to był sen:7 
zczegom w) się mocno ucieszył 1 Bogu wszechmo~ 

chemu dzięki za to w) złożył, To mi się dziś ma+4)/\ 

rzyło h), i wiele innych rzeczy tego rodzaiu 2), 0 któ” w 
rych nie warto wspożninać y), ani ich też nie pamięć |, 

tam z); bo razem ze snem zniknęły, == Cezar dowie” » |. 

dziawszy się, że Germanowie Ren Len DAREM, 
aig bb), postano-//, 

wil także za Ren się przeprawić aa) z woyskiem i na 7 

niego napaśdź bb). = Svan płynie cc) przez śro- 

łącznie z Gallami na Rzymian napa 

dek Paryża. = "Wisła płynie dd) przez wiele „kram 

polskich i około wielu miast, nim wpada ee) wy morze. 



Woysko rzymskie w marszu dzielono na trzy części. 
Ci, co szli *) przed drugimi, zwali się przednią stra- 
za ff); ci, co po nich gg), średnią hh) ; nareszcie tych, któ- 
rzy wszystkich zasłamiali ii), z tyłu, zwano ostatnimi: 
kk), albo tylną strażą 1/), = Odważny iest, który z nie- 
ustraszonym umysiem mm) podeymuie nn) niebespie- 
czeństwo, kiedy trzeba; ‘ale kto się na nie wystawia 
bez potrzeby 00), tegoby raczéy iunakiem pp) i zu- 
chwalym qq) nazwać wypadało, niż odważnym i śmia- 
łym rr), = Gdybym był chciał dostać nn) się do Kró- 
la, trzebaby mi było „przeskoczyć przez tłum, który go 
był otoczył ss). == Zadna sztuka naturze wyrównać 
nie potral. — Za woyskami dawnych Germanów zwy 
kły Kyły iśdź tt) żony i dzieci. = Piękność stylu Cy- 
‘cerona wielu i dawnych. i nowszych uu) pisarzy łaciń- 
skich naśladowało tt) ;. ale samemu ww) tylko Mure- 
towi udało xx) się doyśdź yy) do téy doskonałości zz), 
iz o nim sądzą aaa), że wyrównał Cyeeronowi w sztu- 
ce pisania Fe łacinie, = Ariowistus pobity w potyczce 
bbb), szybkości konia to byl winien, iż śmierci lub nie- 
woli uniknął; ieźdzcy bowiem rzymscy, którzy za nim 
w pogon sie póścili ccc), chociaż go z naywiększą 
prędkością ścigali ddd), ‘i kilka razy gó prawie rękami 
chwytać się zdawali, dogonić iednak nie mogli. == 
Zbrodnie niegodziwe prędzćy czy późnićy naleina ka- 
ra spotyka eee). = Niektórzy ludzie ubiegaią fff) się 
za bogactwami, iak gdyby wiecznie żyć mieli na świe- 
cie. — Bratu memu każe stryi codziennie do siebie 
przychodzić, mnie raz na zawsze zakazano bywać 
u niego. == Brat móy, chociaż mu w wykonaniu za- 
miaru przyjaciele dopomagali, odiazdu swego iednak 

sy, przed oycem ukryć, i nagany iego uniknąć nie był 
«/,w stanie. = Nie wszystko wszystkim przystoi, ani teź 
©, nawzaiem ggg), co iednemu nie przystoi, o tém na- 
„. leży sądzić aaa), że iest nieprzystoyném hhh) dla wszy 
«_stkich. Nie przystoi na przykład iit) na mężczyznę zbyt 
«| wiele kkk) czasu łożyć lil) na stroienie ciała, kobietom. 

iednakże rzadko to poczytuią mmm) za wadę. = S 
J. niektóre miny i gesta nnn), które nieprzystoyne hhh) są 

dla mowcy, ale aktorowi przystoią. == Bardzo mi mi- © 
ło 000) przechadzać się po wołnóm powietrzu w lecie,* * « 
a czytać wiersze Homera. = Dobremu óbywatełowa « * 
Toskosz to przynosi 000), że może być pożytecznym 

_ ©yczyźnie, = Nie tayno ppp) mi, że cnotę nad boga- 

na, 

“fs E 



M = 

ctwa przekładać należy; chociaż i bogactwy nie potrze. 

ba qqq) gardzić, „ale ich rozumnie używać. 

a) inferre. b) deinceps, c) civitas Italiae. ss 
d) agere, degere vitam. e) facere — czyn, facinus, 

) vindicaré, g) prope, paene, /) somniare. | 
Ż) coenare. 4) apponere, 2) redolere, 2x) sapere, resiperes 
a alveum excedere;. super ripas effundi; extr

a ripa9 effluere, 

o 
p) fetri in aliquem. q) subire, r)żexcedere. ey mzaćy jące, 

s) numen_ divinum *precibus placare; delictorum veniam a Deo 
impetrare, ) validus. ictus, : RPMS zi „aż 

iły prosternere. w) zob. Gr. $,176, 5, 2) żob, tamże, 64, 

y) quorum memiusse, Operae (pretium). non est. « SOS 

_ 2) memoria tenere, aa) transire, transgredi, M 

b6) adoriri, aggredi, invadere. - ‘ 

cc) interfluere; — srodek przez Przymiotnik mediu$, a, um, 
I tak zawsze, gdzie tyle znaczy co wśród a mie sam środek. 

dd) praeterfluere, ee) influere, : GE 
©) anteire, praegredi, ff) primum agmen. 88) sequi,.. 3 | 

hh) medium agmen, 
SZ RE 

ii) tueri, claudere; albo p. praesidio esse alicui, , 

subito; repente; ub przez ecce (patrz oto!),f« 4... 6, 

ky novissimi, 77) agmen extremum. OD aaa M 

mm) animo intrepido. rze) adire. © era 

go) se objicere discrimini etsi res non postulat. a/b0 nulla ra co- ** ‘ 
gente ; żańże temiere, non neceSsarlo. 2; 

ferox, stolide audax. qq) temerarius, ; 
7r) fortis et confidens, ss) cicumddre, ff) sequie 
uu) recens. ww) zob, wyżćy V. a. zx) contingit, 
%) assequi, 22) erfectio, praestantia. * ‘ ch śr 

aaa) zob, wyżćy XXV..a. bób) w łac. pożyczką, „+ 
ccc) w pog. Się puścić, insequi, persequi, consectari, 
ddd) celeritate paene incredibili instare alicur; abo ad celerita “” 

tem sibi nihil reliqui facere, eee) consequi, 

SAF sectari, 858) contra, Ahh) ded&cet, f 

77) exempli causa, gratia; verbi causa, gratia, 

#ék) nimium, 2/2) consumere tempus in re, ** 

mmm) yertere, ducere , tribuere. eż 

nnn) motus corporis et gestus, 000) delectat, juvat, 
PPP) latet, fugit, praeterit, gq) oportet, Z 

B. § 180 — 184. *. 

Cezar po zwycięźeniu Pompeiusza wiecznym się 
Dyktatorem zrobił. == Nerwa okazał a) się sprawie- 
dhwym i łaskawym dla ludu. == Egipt miał Korne- 
liusza Galla pierwszym rządcą b) rzymskim. = Rzy- 
mianie Cycerona oycem oyczyzny nazwali. Jego na 
seymie elekcyinym c) cały lud iednoglosnie Konsulem 

z Ez Bł 
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obrał = Zdaiesz się tego człowieka mićć za skąpego. == 
Jan Zamoyski sprowadził d) z Włoch, gdzie pod ten 
czas e) nauki kwitnęły, synowi swemu Sygoniusza na 
nauczyciela, aby go w greckićy i łacińskićy literaturze 
"wyćwiczył f). = Szczęście nie tylko samo iest ślepe, 
ale i tych ślepymi robi, którym sprzyja. = Cezar 
Oktawiusza testamentem zrobił g) dziedzicem swoim. 
== Serwiusz Tulliusz obie swoie córki synom Tarkwi- 

= do Warszawy, do ciotki, abym ią prosił o zboże dla 

4 itl 3 os 

nami zamiaru swego, ale ich o wszystkiém zawiado- 

} - *niusza dał za żony. == Nie miałem żadnego pomocnika © © 
w moim zamiarze h). — Brata twego przybrałem i)... 
ve Bobie za towarzysza podróży, gdy mnie oyciec wysłał. oie 

gińczykowie dluzéy ukrywać nie mogli pape Rzymia- . % 

u,, mić.q) musieli. Natenczas poseł rzymski „nie myślcie, +: 

"kt pogorzelców k). = Rzymianie wysłali do Kartaginy. ©. *’ 
© posłów, którzyby i o wiele innych rzeczy, i szczegól-/. „ 

nićy 1) o to zapytali senatu m), czy z ich rozkazu n)”*- 
Annibal woysko do Saguntu przeprowadził, i, iak gro- *** 

wo - 21, do talii przeprawić zamyśla 0); i aby się od nich; 
9. domagali wydania p) Annibala. Wtenczas iuż Karta-. 

1 rzekł, iz nas tu przysłano, abyśmy o pokóy was proś =ć ~ 2 

Js.’ przestrzegli r), że nie poprzestaną s) Rzymianie woy- 

których zdaie się, że sam Mars wyuczył w) sztuki wo- 

szeroki i 10 wysoki. = Lekarze mniemaia, że nie dłu- 
(.. Ż6yiak 7 godzin spać należy. == Król macedoński wy- 
stawił wieżę na 50 stóp wysoką. = Niewielu ludzi są 
w stanie 5 albo 6 dni głód wytrzymać. — Polac 
„w 40tym wieku po narodzeniu Chrystusa poprzestali 
bałwochwalstwa 66):i wiarę chrześciaiiską przyięli cc); 

p ° ~~ sili, lecz abyśmy wypowiedzieli woynę, i w tem was ” 

iennéy.« = Naypierwszych początków x) matki zwy- -: 
kły uczyć y) dzieci swoie; w tych zaś naukach, które *-« 
do wyższćy oświaty należą, ćwiczą ich nauczyciele. =) ..., 
Annibal przy obleganiu Saguntu w udo został postrze- --«. - 

„ lony. z). = Nim cig zacznę uczyć y) sżtuki pisania po 
„ "łacinie; trzeba cię wprzód oduczyć aa) wielu rzeczy, 2: 
4 którycheś się przewrotnie nauczył. == Arabowie ma: ©, 
|” ją mieć cienkie, ale na cztery łokcie długie pałasze. = 7 

„4, Móy brat stawia na wsi dom na 20 stóp d ugi, na 15 - 

> 

mu 4 ny, dopóki dumna Kartagina nie uzna ich panowania ca wę 
oy... nad sobą: nie zbywa t) nam bowiem „na bitnóm p ej 

>, sku wyéwiczoném w potyczkach, ani u) na wodzach, 

<w roku 965 ochrzczony dd) został. Xiążę ich Mieczy--. URE: 
ge 
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sław; lecz dopiero we 30 lat późnićy rozkrzewiła się 
wiara ee) w całym kraiu, iuż po śmierci Mieczysława, 
albo nie wiele lat przed iego zgonem. = Następca iego 
Bolesław w siedm lat po obięcia panowania Polskę 
wyniósł do rzędu ff) królestw, to iest roku od gg) 
nar. Chr. 1000, a od hh) wprowadzenia wiary do Pol- 
ski 35. We dwadzieścia pięć lat późnićy umarł, pa- 
nowawszy lat 32. Polska rók cały po nim nosiłą ża- 
łobę ii). = W kilka miesięcy potém Mieczysław syn iego 
nastąpił kk) na królestwo; który w ciągu dziewięciu 
„lat panowania swego II) nic prawie nie uczynił, ćob 

"tego oyca było godne. Zszedł ze świata r. 1034 d. 15. 
Marca: na kilka miesięcy przed śmiercią mm) miał 
wpaśdź w szalenstwo nn). == Gdym trzy miesiące 
temu p konno koło doliny 00), która nie wię- 
-céy iak 3000 kroków odległa iest pp) od miasta, i od 
niéy może na 100 kroków był oddalony qq), daly rr) 
mi się slyszéé ięki człowieka podobne do tych, iakie 
"zwykli wydawać ludzie ze śmiercią się pasuigcy ss). 
Gdyi na chwilę stanął tt), te dosłyszałem uu) słowa: 
_„0 la nędzny! 0 ia nieszczęśliwy! ach, co za okrucień- 
stwo ludzi! o oycze, oycze, i wy kochane, siostry! na 
wieki z wami pożegnać się musze www). Żegnam zx) 
“was, uciechy życia; żegnam, nadzieiemoie; żegnam 
cię, słońce!« 1 inne yy) podobne rzeczy, które we 
mnie litość i trwogę wzbudziły zz). Spiąwszy ostro- 
gami koniaaaa), w mgnieniu okab0b) stanąłem w miey- 
scu, zkąd głos wychodził, aby ccc) nieść pomoc.nie- 
szęzęśliwemu; ale obawę i litość w Fisch zamienić 
musiałem, w o: nieszczestiwym umieraiącym cee) 

spostrzegłszy ddd) aktora uczącego się roli fff). 

a) praebere Se, 5) tu proconsul, © ż 
c) comitić consułaria (bo tu mowa o seymie na wybranie K on- 

sula, Gdyby szło o wybór Pretora, byłyby Com, prae- 
toria it, d.). é 

d) accire, Ł 
e) tum; rańże tum temporis, ub tum maxime (t. i, właśnie 
wtenczas),  f) edocere, erudire, 

8) facere, instituere, scribere. 4) łac, mego Zamiaru, : 
&) adscisco. : 
&) ii, qui incendio amiserunt sua; incendio ad inopiam redacti ; 

quos incendium fortunis privavit, 3 3 BY 
/) praecipue, 
+) senatus, Senatores , 

y 

(o rzymskim senacie także) patres, 
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nm) meo jussu; me jubente, me auctore: 
o) parare; przeprawić trajicere. p) deditios 
g) edocere; musićć p, cogi, 7) admonere, a 
s) arma ponere, ab armis discedere, bellandi finem facere; a do= 

pert priusquam, które rozłączyć trzeba podług Gr. $, 236, 
Jw. 1. : ; 

Z) deesse; a za non lepićy neque; iak to lubią Łacinicy na po- 
czątku żdań, osobliwie gdy enim następuie,.. A 

u) dla dobitności powtórzyć:;non desunt, 
m) erudire; edocere, = 
x) prima literarum elementa: a nauki, które do w, o$w, należą, 

«studia humanitatis; st,, artes, quae ad. humanitatem -perti- 
nent, 

y) docere, erudire, imbuere, instruere, yw to zdanie 
biernie, * . 

‘z) vulnerare; Gagitta trajicere, icere, 
aa) dedocere; wiele rzeczy, multa (neutr, plur,), 
6) deserere falsorum numinum cultum, - 
cc) doctrinam Christi amplecti, : 
dd) in coetum christianorum recipi Solemni ritu; initiari sacris 

christianis;  solemni ritu lustrari,  perfundi aqua sacra, 
(baptizare tylko w kościelney łacinie było używane), 

ee) cognitio veri Dei, albo doctfina Christi ad omnes alicujus 
terrae incolas permanat, in universo imperio propagatur; 
omnis populus Christum verum Deum agnó:cit, © 

Jf) ad regni dignitatem evchere; regni titulo ornate, augere; — 
obiąć pan. imperio potiri, rerum potizi, , 

88) post. : oe 
ig przeż postquam-Poloni in Christianorum ‘eoetu haberi 

- coeperunt, ; 
di) po którego Śmierci Polacy żałobę nosili, (veste, éultu lugu- 
a uti): albo przez — lugere mortem alicujua, 

£k) regnum capeśsere , regem fieri. z 
41) przez: quibus (sc. annis) regnavit, mm) mori, 
nn) mentis errore affici, oo) equo praeterechi locum, 
pp) distare, gq) abesse. : : es 
“rr) accedit ad aures meas gemitus;  exaudiuntur mihi (Gr. 

$. 169, a) miserabiles voces. SiĘ ZE 
ss) conflietari morte, ‘ 
ct) aliquantulum, aliquantisper, paulisper menerey subsisteres . 
uu) auribus accipere. ww) aeternum valediceré, i 
xx) valete mihi. yy) et hoc genus alia 
2z) misericordiam movere, timorem incutete, s 29 
aaa) subdere equo calcaria; equum calearibug concitare, © 
&bb) momento temporis; continuo; Tepente deyehi aliquoe 

„cec) opuścić, a nieść położyć w Part, fut, act, : 
ddd) gdym spostrzegł, że ów n. A 
eee) moribnndus (iako Imiesłów bez znaczenia czasu, Podobnie 

raedabundus, errabundus, furibundusę mzta- 
: Euadae laetabundus it d.). > RE 

"4/7) artifex scenicus se ad partes agendas exercens> 
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XXXI. 

Prz kłady na składnią Przypadku szóstego 
(Roźdz, X. $. 158—191) $. 185—188. 

A. $. 185—188. 
Niegodziwi to są ludzie , ktérzy.tylko z boiaźni 

(s. dla boi.) kary nie grzeszą, a nieprzezprzywią- 
zanie do cnoty. = Ten człowiek i dla powagi 
i dla wieku w wielkićm u wszystkich iest poszano- 
waniu a). == Miasto i murami i załogą bespieczne, cza- 

„ sem dla niedostatku b) żywności poddadź się musi 
nieprzyiacielowi. == Każdy zwierz ab ie iest bro- 
nią, aby się nią c) od napaści zasłaniał: i tak wilk ude- 
rza d) na nieprzyiacioł zębami, wół rogami, koń ko- 
pytem, kogut dzióbem. = Ryby łapią się albo na. 
wętkę e) albo w sieci. = . Miasta oblężone albo 
się szturmem f) dobywaią, albo głodem przymuszaią 
do poddania: . = Nauka żywi się umysł, iak cia- 
ło strawą. = nder z malém woyskiem przyszedł 
do Persyi-i), o męstwem i wytrwałością ogro- 
mne kraie podb ti). = Jakom się smucił z wystę- 
ku k) twego, tak cieszę z poprawy. == Zwiel-. 
km żalem dowiedziałem /) się o twoićm, a raczéy 
o wspólnćm wszystkich nas nieszczęściu z listu (łac. 
przez list), któryś pod wieczór napisał, a który mnie 
o północy oddanym został; przed świtem leszcze 
wyiechałem do woyska, abym ci z nićm c) na pomoc 
przyszedł; i koło południa spodziewam się być w mie- 
ście, aby się z tobą naradzić m) o sposobie dalszego 
prowadzenia woyny. Ze wschodu pomyślnieysze n) 
wiadomości nadeszły; nasz. wódz wygnał o) z miasta 
nieprzyiacioł, a przysłane z Gallii od Atrebatów po- 
siłki pobił na głowę p) == W trzecim miesiącu od cza- 
su przybycia mego do was zachorowałem ciężko q). = 
Pyrus zwyciężył Rzymian ża pomocą r) słoniów, 
których się bali. = Nayhaniebnieysza to iest strata, 
którą się ponosi s) z niedbalstwa albo przez glu- 
pstwo. = Król Bitynii Nikomedes testamentem lud 
rzymski dziedzicem swoim uczynił. == Cymon wielu 
umarłych biedaków swoim kosztem pogrzebać kazał. 
== Twoy brat obiecał do nas przyiechać z żoną i dzie- 

© ćmi; przysłał nam dwa małe wizerunki t); ieden Cesa- 
rza Alexandra zrobiony z marmuru, drugi króla saskie- 
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go lany z żelaza u). Wylew wody w) to sprawił, iż 
chociaż wieś iego od. naszćy tylko na 5'mil iest odległa, 
dopiero x) trzeciego dnia po wysłaniu. list nam odda- 
no. Wizerunek Alexandra kosztownieyszy iest, niż 
Fryderyka, bo sztucznićy od niego zrobiony y) i zło- 

tem ozdobiony; ale Fryderyk trafiony lepićy, niż Ale- 
xander. I nie dziw: łatwićy bowiem .kunsztmistrz 
oddadź aa) mógł starego Fryderyka, niź Alexandra da- 
leko młodszego. Zdałe mam się iednak, że nogi iza 
grube i za długie mu zrobił. = Nie masz nic droz-. 
szego nad czas; albowiem ani złotem ani. śrebrem 
okupić go nie podobna; nic nie ma pożądańszego,'iak 
mądrość, albowiem mędrzec łatwo się obeyść bb) 

może bez roskoszy, którą nierostropni cc) wyżćy cenią 
niż cnotę: nic wreszcie nie masz pięknieyszego i go- 
dnieyszego kochania dd) iak cnota; ona bowiem sama 
ludzi uszczęśliwia. Jednakże często los więcćy doka- 
zuie niż mądrość i enota. == Strzeżcie się podeyrzenia 
o niewdzięczność ee), nad którą nie podobna nic’ 

szkaradnieyszego pomyślóć. == Katylina, nad które- 
go nie można było znaleśdź niegodziwszego człeka, 

nie wahał ff) się starać o konsulat; a gdy go odpalo-: 
no gg), pokazał, że więcćy u niego znaczyły osobiste 
korzyści hh) niż oyczyzna i dobro obywateli. == Uło- 
R był ii) sobie dłuższy niż za zwyczay list 
ziś do ciebie napisać; a tymczasem podobno kk) krót- 

szy niż wszystkie dotąd pisane poślę. Wezoray albo» 

wiem późnićy niż zwykle spać poszedłem, i dla te- 
gom Il) się dzisiay cokolwie k późnićy obudził, . 

niż zwykłem; a stryi któremuśmy list oddadź mieli, 
niespodziewanie prędko odieżdża. = Twóy list 
ostatni niewymownie mm) mi był przyiemny; ałe mi: 

się zdaie nn), że mnie w nim nad słuszność chwalisz 3 

im bardziéy bowiem usiłuię 00) wyrównać Ci w sztuce 
isania ięzykiem łacińskina, tém bardzićy poznaię pp), 

Że daleko iestem w tém poślednieyśzym qq) od Ciebie. 
Będę się iednak starał rr) przekonać Cię, Ze twoie po- 

chwały nie wznieciły we mnie próżności ss), ale po- 

większyły usilność, == Człowiek, który Ci w prze- 
szlym it) miesiącu (którego dnia, nie pamiętam) ode- 

* mnie list oddał, miał mi w kilka dni twóy odpis do- 
stawić uu): alem się dowiedział, że dopiero x) za 3 
miesiące powróci. : 



d) petere (Gr, f. 171). „9 hamus; sié, rete. SF) vis, 
&) deditio. 7) Persis, idis (nb. nie Persia); ‘fines Persarum. 
2) expugnare, in potesiatem 'suam redigere — fray, terra, 
4) delictum — poprawa, correctio, - 2) comperire aliquid, 
zn) colloqui, Communicare cum ali uo; — sposób, ratio, 
zi) laetus affertur nuntius, a) expellere, ejicere. | 
są magna clade afficere, magno proelio fundere, 
9) in gravem morbum incidere. 7) (opes), is, 
3) capere detrimentum, accipere incommodam, ' 
4) simulacrum, u) z lanego (fusilis) żelaza, 
w) aquarum proluvies, R. 

demum — ale na początku stać nie może, 
y) major ars est adhibita in aliqua re facienda; albo dosłownie, 
z) ad vivum exprimere. w: 
aa) eflingere; — stary, provecta aetate, 6) carere, 
ec) stultus, dd) godny k,, amabilis, ee) animus ingratus.. 
Jf) dubitare; starać się o co; petere aliquid. 
S$) repulsam ferre, = ; ‘ 
4h) prwatnm commodum; — dobro, salus, iz) statuere, 
śk) et taraen nescio, an, 
4) w łac, dodadź: do zawiezienia (perferre). M 
mun) supra quam dici potest; — przyiemny, jucundus. ; 
nn) zdaie mi się, wyrazi się, iak wimy, osobiście, i będzie 

Słowem głównóm; a następuiące zdanie zależne położyć 
bierńie: — nad słuszność, plus just o, plus aequo. 

wa) laborare, niti: operam dare, ut cet, — w sztuce, łac, 
sztuką; — ięzykiem Ł., latine, 

PP) intelligere, perspicere, 
qq) mukis partibus inferior, rr) operam dare, ut cet, 
$s) waniecić w kim pr, inflare animum alicujus; — usil- 

ność, mdusria; powiększyć, augere — ale wyrazić to 
biernie, 

#¢) ptoxime elapsus; superior — zdanie wyrazić biernie, 
uu) afierre. , 

3 honor; veneratio,. 0) inopia commeatus. c) Gr, $. a11,;.12, 

B. $. 189—191. 
Żałować trzeba, iż wielu tak przewrotnie używa- 

ią swoich bogactw, sił ciała, a nawet a) talentów 3), 
aż się zdaie, że ich nie używaią, ale nadużywaią. = 
Dyoklecyan miał c) oyca niskiego urodzenia; ale się 
nigdy nie wstydził swego rodu d). — Nie dziwię się 
wcale, iżeś w tak krótkim czasie tak znaczny ee) w ła- 
cińskim ięzyku zrobił postęp, maiąc e) za Nauczyciela 
męża tak biegłego f) w łacinie, i który zdaie się, że 
właśnie 'do uczenia iest stworzony g). = List twóy 
ostatni takie mi ukontentowanie h) sprawił, iżem się _ nasycić nie mógł czytaniem. = Cieszę się mocno i), 
że cię Wzigla R) ochota opuścić miasto i powrócić do 
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zatrudnień wieyskich 1); to właściwie m) iest miey- 
sce, gdzie człowyiek rozumny na małćm przestaiąc n), 
kosztować może błogiego i spokoynego życia: = 
W: północnóy Ameryce znayduią się ieszcze ludzie tak 
dzicy, iż iedzą o) mięso zabitych nieprzyiacioł. == 
Annibal ufny p) w odwagę żołnierzy i swóy talent 
woyskowy 4) przeszedł przez Alpy, i woynę wydał 
Rzymianom; a wiele odniósłszy zwycięstw , nie prze- 
staigc n) na tóm, usiłował miasto Rzym opanować r): * 
"mawiał s) bowiem, że wtenczas dopiero dopełni t) 
PERU swoiéy, kiedy Rzym zrobi Kartaginie 
ołduiącym u). Był to zamiar godny męża tak wiel- 

kiego; nie był iednakże tak szczęśliwym w), aby cel 
życzeń swoich osiągnął x); owszem ieszcze y) nim 
zszedł ze świata, własną oyczyznę zburzoną wi- 
dział. == Kto się cieszy z nieszczęścia drugich, albo 
chlubi z swoich niecnót z), ten zdaie się, Że nie ma 
naymnieyszego wstydu w'oczach aa). = Juliusz Cex 
zar godnieyszym był od wszystkich innych, którzy się. 
ubiegali o naywyższą władzę bb), panowaé nad Rzy- 
-mianami; albowiem cc) i mądrością i chwałą dzieł 
swoich dd) i pomiarkowaniem wszystkich przewyż- 
szał; nie długo iednak cieszył ee) się naywyższą 'wła- . 
dzą. = Scypiona, gdy dopiero miał lat 27, uczcił lud . 
rzymski naywyższym zaszczytem; bo ufny w iego 
cnotę, rozumiał, że na nim iednym polega całość 
państwa. = Gdysmy sprawiwszy t) interes, z któ- 
rym nas posłano, i ucieszeni ASPA wypadku 
88), wracali do domu; napotka iśmy hh) starca, któ- 
ry, oparty ii) na kilu, wolnym ku nam postępował kk) 
rokiem; a gdy się do nas zbliżył I), niespodzianie 
na nas uderzył mm), i towarzysza mego silném ude- 
rzeniem powalił na ziemię; i mnie, aczkolwiek wszel- 
kiemi siłami opieraiącego się, byłby także wywrócił, | 
gdyby towarzysz korzystaiąc ee) z podanéy s osobno- 
ści, gdyśmy się szamotali z sobą nn), nie by go uiął 
za nogi, których szarpnięciem obu nas wywrócił 00). 
 Wtenczas ów mniemany starzec pp) widząc, że dwom 
nie sprosta qq), dopuściwszy się występku rr), zasłu- 
gulącego ss) na nayostrzeyszą karę, uciekać zaczął tt); 
a przy szybkim biegu uu) predzéy zniknął nam ż oczu 
ww), niżeśmy przyszedłszy do siebie zz) w. pogon się 
puścić mogli yy), aby go schwytać zz). Nie wiem, - . 
czy umyślnie aaa) na mas się zasadził 6bb) i tam cza- 



oe 422 = 

tował ccc); nie wiem, «czy nas z pieniędzy tylko 
obrać qqq), albo też życia chciał pozbawić; to tylko 
‘wiem, iz nam strachu napędził ddd), od którego teraz 

_ ćszcze uwolnieni nie iesteśmy ; chociaż pozbywszy się 
t) niebespieczeństwa, i od obawy powinniśmy być 
wolni. == Człowiek obfituiący we wszystko, ieżeli 
nie iest wolńy od winy, ieżeli mu zbywa na cnocie, 
nie może być szczęśliwym: albowiem nie może być 

„ wolnym od niepókoiów; cnoty koniecznie potrzeba 
do szczęśliwego życia; kto tę posiada, łatwo się bez * 
tych dóbr obeydzie, z których go zła przygoda obrać | 
zdoła, iak wiatr z liści drzewa obnaża eee). = Co 
dzieiopisowie podaią niepodobne fff) do prawdy, to 
iest niegodne wiary. == Piszą, iż Cesarz August za- 
myślał 6 złożeniu naywyższćy władzy; obawiaiąc się, 
aby go to samo nie spotkało ggg), co Cezara hhh): 

„ale go. od tćy «obawy: iii) uwolnili przyiaciele. == 
Bezbożny to iest człowiek,:eo'to życie, w którćm go 
Bóg umieścił iakoby na iakićm stanowisku, opuszcza 
kkk), nie czekaiąc aż ll) duszy z wolą Boga godzić się 
będzie wyiśdź z ciała, iakoby z doczesnego mieszka- 
nia mmm). atwo więc poymiesz, iakiego mnie smu- 
tku nabawił nnn) twóy list, w którym mi doniosłeś 
000), że nasz przyjaciel sprzykrzywszy sobie życie ppp), 
sam ie sobie odebrał qqq); a to ieszcze rrr) obfituiący 
sss) we wszystko, co może człowiekowi życie uprzy- 
iemnić ttt), Jestem w wielkiém uuu) oczekiwaniu 
dowiedzenia się www): © wszystkich okolicznościach, 
_ktéreby, ieżeli nie usprawiedliwić ten krok xxx) (co 
być żadną miarą nie może), to przynaymnićy yyy) 
szkaradność zbrodni zmnieyszyć były w stanie.==Jako 
słońce swemi promieniami wszystko napełnia, tak 
cnota wszędzie znaleśdź może przystęp zzz). 

a) atque etiam. 8) facultas ingenii, 
c) uti; niskiego ur,: zob. wyżćy XXVIII, n, d) origo, 
ee) tam magnus, tantus, : 
e) uti, Ale zob, wyżćy XXI. 2, Ah, 
J) sermonis Jatini peritissimus, 
8) natus factusque ad aliquid. 
A) przez delectari;: czytanie, lectio, #) valde laetari. 
&) capit me cupido alicujus rei. — Ale Gerundium Słowa re- 
„linquere nie należy tu zamieniać na Gerundivum, aby od- 
— Gerundium Słowa reverti, które się zamienić 

: nie da, 

a
e
 P
EP
 
EC
 o
d 

ee
 

c
=
 a

g 
GE

E:
 *

 D
z
 

O
P
I
S
 

AY
 P
O 
So

k



2) ‘opus’ rusticurh; m) vere , duntaxat ; nimirujh;”" Sh IE Re. 
n) (paucis, parvo) contentus, 0) veści, || MEY . mg 
p) fretus; odwaga, virtus, ia ozszód 00 
9) ingenium bello aptum; rei militaris scientia, peritia’ . * 
r) potiri, — usiłówać, conari, velle. ia. BK 
s) dictitare; al bo jactare (łącząc w to wyobrażenie chełpliwości), 
t) defungi, u) vectigalis, stipendarius. 
w)-contingit mihi esse' tam felici (zob. Gr, $. 128. II,), ut cet. 
x) potiri; — cel życzeń, votum. RJSORE SET 
)) quin imo, etiam, contra; zey$dz ze Świata, © vita abireż 

własny p. suus, — — z) vitium. 
aa) że złożył (deponere) wszelki (omnis) wstyd. 
65) principatum appetere, affectare; captare. 
cc) quippe qui, ut qui (iako ten, który i t, d.). 
dd) Tes gestae; swoich, opuścić, albo wyrazić przez a se (nie 

suus) dla Imiesłowu gestae. — 
ee) gaudere, frui, ff) dla którego (z causa, gratia). 
8) prosper exitus. //) incidere in aliquem, 72) niti, 
42) ferri, ire, procedere lento gradu. i 
4) accedere propius ad aliquem. : 
Mum) ex improviso adoriri alqm; in eum, nil tale metuentem, 

subito facere impetum. f 
nn) luctari, viribus contendere inter se. (nb, zob. Gr. ‘. 208). 
00) complecti pedes alcjs, iisque subductis prosternere alqm, 
Pp) homo nequam , qui veste senis occultaverat fraudem; simu 

latus senex, 
97) impar, non par; albo: meae vires non sufficiunt duobus, 
rr) facinus, scelus, maleficium in se admittere. : 
ss) dignus, Zz) in fugam se dare, conjicere; fugam capessere, 
uu) celeritate adhibita. Ale można to zdanie z poprzedzaiacém 

złączyć: adeoque praecipitem sese mandavit fugae, ut cet, 
ww) evolare e conspectu, se subducere oculis, evanescere ex Ocu- 

lis (zob. Gr, §. 119. 2), 
xx). animum recipere, yy) insequi fugientem, 
zz) potiri; a za osobę położyć corpus ałcjs, 
aaa) consulto, de industria, dedita opera (Abl.), 
666) insidiari alicui, a) adventum captare, Ale to można o- 

puścić, bo czatować iuż iest zawarte w insidiari, 
dad) incutere metum, terrorem, 
eee) viduare, spoliare, privare, 
Jif) przez abhorreo a,,, o co i to zob, wyżćy VI, 9, a. 
888) accidere, Ahh) rozumie się spotkało; które się w pol- 

skićm nie powtarza, „ale się z poprzedzaiącego zdania doro- 
zumiéwa: w łacinie iednak położyć się musi osobno w tem 
zdaniu; bo będąc czynnością dawnieyszą, niż iest spotkało 
poprzedzaiącego zdania; wyrazi się też przez odmienną formę 
ti, Plusquamperf. (iako Praeterit, in Praeter). 

ir) tutay: cura, A?) decedere loco, 2) dum, 
mmm) docz. m,, hospitium, deversorium, 
nnn) afficere aliqua re, 000) significare, ; 
Ppp) taedio vitae abo vivendi eapi: także pertacsus z £ lub 

4. Przypadkiem, i BÓR OPORY 

997) privare aliqua re, 

3 
a
 

ię 
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rrr) a to ieszeze wyraża Łacinik zawsze przea atgue s Zaim- 
kiem is, czasem Żic; który się zgadza z tym Rzeczownikiem, 
do. 3 e następuiący Przymiotnik ad (tutay obfi- 
tuiący). TE > 

ttt) field reddere aliquid, uuu) plenus sum. 
www) cognoscere ;— okol, , res singulae, abbo gingula quaeque. 
xxx) przez facinus, > 
%)) ieżeli nie; — to prżynaymnićy —= zob. wyżćy XIV, 5. 6. 
A = znikąd (nullo loco) nie bywa wyłączana (exclu- 

CIE» i : t i 
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_ Słowniczek polsko- „łaciński 

ŻĘ zadań Grose pierwszéy. a= 

na Re ae EE" O 

w 

A. Rzec 

4, 

0 “pater, trig 
matka ; mater 
powinność ; officium 
syn; filius, i Mo 

5, córka; filią *) - 
nauczycieł; ; praeceptor, Orie: 
rzecz; TES, Tet 
Bóg; Deus, ei 
Życie; vita 

10. słońce; sol, solis 
księżyc; luna 
gwiazda; sidus, ris 
ziemia; terra 
człowiek; homo , inis 

15, zwierz ; animal , alis 
rozum; ratio, Onis 
"uczestnik; paxticeps ipis 
znaiomose ; cognitio, Onis 

. nauka; doctrina 
20, historya; historia 
JĄ z ag mathésis, Gens | 

sis Ż s 
geografia; geographia 

%) Samo zakończenie a bez 
<czać będzie Rzeczownik 

4—4, 

zowniki. 

zwierzętopismo; zoologia 
książka; liber, bri 

25, ięzyk; (w właściwóm zna 
czeniu) lingua; (w znacze- 
niu mowa) lingua dub ser- 
mo, Onis, (Turay wziąść 
sermo, a po pożytek lingua, ) 

pożytek; utilitas, Atis 
przestroga; praeceptum 
yezyst; animus, 4 
p 

2 Be 
Xerxes, is 

30, Krol; rex, regis 
Pers; Persa, ae 
Grek; Graecus, i 
wiatr północny; aquilo, Gnis; 

albo Boréas, eae 
czas; tempus, Oris 

35. zima;,hiems , Śmis 
Wisła; Vistiila 
rzóka; fluvius, ii; flumeng 

inis; amnis, is 
Sląsk; Silesia 
morze; tnare , 19 

dip drugiego przyp; ozna- 
eklin, pierwszćy, 
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40, pisarż s seriba 
drzewo ; arbor, Oris; (do opa- 

łu) li gnum 
wielkość magnitiido , inis 
gałąt; ramus; i 

piękność; pulchritiido , inis; 
venustaS, atis 

AS. liść ;. folium ‘ 
wot; bos, bovis | 

"róg; cornu 
początek ; 

© plum 
wiersz; versus, us 2) (poe- 
ma) carmen , Inis 

50. dzień; dies, €i - 
miesiąc; mensis ,, 18 
szkoda ; damnum 

"3. 
Rhea Silvia 
kapłanka; sacerdog y otis 

55, éogini; dea ~ 
„  Vesta 

prawda; veritas, tis. 
sędzia; judex, icis 
wierność ; fides, Gi. 

60, sźróż; custos, Odis- * 
mmyszy mus; UTIS = 
ston; * elóphas, antis ¢ ele- 

phanius, i 
różnica; discrimen , Inis 
słowik; luscinia 

65. pies; canis, -i8 = 
zwierzyna; fera (które w ła- 

cinie znaczy tylko. iedno 
nieswoyshie zwierze; a więc 
złumacząc przez nie zwie- 
szyna, &tore iako imie 
zbiorowe wiełość oznacza, 
trzeba ie położyć w Po 
mnogiey). 

wrdbel; passer, Gris 
samiec; mas, maris - 
lis; vulpes, Ce ee 

70. szpon; unguis, 18 
orzeł ; aqulła, 

« królik; cuniciiluś, i 
dret; talpa aa 
gospodyni; mater’ familias, 

matris familias. 
75. gospodarstwo; tes Bimiliańs 

robota; labor, Óris; (ale ro- 
botą wyznaczona, ak tue 
tay) pensum 

initium s princi- 

VI. Rzeczowniki. 

sługa (meżczyzna); famiilus 
(kobieta) famtila. 

Grudzień ; December, bris 
Styczeń; Januarius, i 

80. Zuty; Februarius 
Marzec ; Martius ? 
wiosna; ver, veri8 

łąka; pratum 
i trawa ; ‘gramen’, Inis 

85. Awiat; „los; oris E 
obywatel” i obywatelka; civis, 

is ej : 
staranie; cura; (tutay) opé- 

Ta, ae 
dziecko ; infans, ntis; dzieci ; 
‘liberi, orum 

fray; civitas, atis 

90.. Kochanowski; Kochanovie 
US “Id 
Krasicki; Krasicius albo Kra- 

sickius 
wierszopis; poeta, ae 

| Sarbiewski; Sarbievius, ii 
poezxa; carmen, Inis; adbo 

poéma, Atis 
4, 

+ 983 sprzyianie ; RZE Onis” 
Muza 
poeta; 20d. 930 

, pióro; penna 
" skrzydło; ; alą 
4004 Zist ; *epistóla, ae i lité- 

Tae, arum (Ostatnie uzy- 
wa się tylko wliczbie mno- 
gióy ze znaczeniem  poie- 
dynczey). | 

rok; annus, i 
wyiątek; excerptum 
przestroga; monitum 
woźnica; auriga 

105, pieniądz; numus, i; pies 
niądze, pecunia, ae (w poź 
iedynczćy liczbie; bo p e- 

* cuniae —plur — zna- 
czy summy pieniężne, 
kapitały). 

zbrodnia; scelus, Eris 
zabóyca; percussor, inter- 

fector, Oris» 
7 LCN SS it causa 

miasto, urbs; bis 
110. droga; via 

„das; sylva. 



przyłaźń ; amicitia - 
przewodnik 1—- iczha; dux, 
ducis > 

susza; siecitas, Atis 
115, nadzieja; spes, ei 

rolnik; agricóla ” 
kupiec; mercator, Oris 
godzina; hora 
mueszkaniec; incóla 

120, Włochy; Italia 
południe; meridies, €i 
winogroma; uva 
ogród; hortus, i 
zaćmienie; defectio, Onis 

125, księżyc ; luna 
cień ; umbra 
Virgilius, ii 
czyn ; factum (tutay czyny, 
res gestae) 
Aen@as, ae 

430, Anchises, ae 
księgarz ; bibliopóla 
władza ; potestas ; 2) (żdol- 
„ność —1ak tutay) facultas, 
Atis 

uczeń ; discipiilus 
wieczór; vespórus, albo ve- 
sper, Gri;. zańże vespóra, 

135, postaniec; nuncius, i 
przyiaciel; amicus, i 
ukontentowanie; gaudium ; 
laetitia 

brat; frater, tris 
sen; (ło, co sig śni) ; somni- 
„um; 2) (spanie) somnus, i 

VL... Przymiotniki. 127 

140. topola; populus, i 
kruk; corvus, i = 
gniazdo; nidus, £ 
taie; ovum ż ‘ 

pani; domina albo hera 
145, służąca; famiila : ? 

. pole; campus, i; (orne) ager, 
woyna; bellum : 
woyskos exerclius, us; co= 

ak EES 
Oglen; ENS» 18 

150, miecz; ensis; (tutay) fere 
rum 

"kot; felis, is 
szczur; glis, iris 
4iy; fustis, is 
wąż; anguis, is: 

155, wódz; dux, ducis 
okręt ; navis 
Tibéris, is 
Kwiecień; Aprilis, is 
wiatr; ventus: wiatr połus 
dniowy (znaczy razem ) 
auster, tri 

160, chmura; nubes, is 
deszcz; pluvia ; (większy lub 
gwałtownieyszy deszcz, o 
iakim tu/znowa) imber, 

MD, Are! 
rola; ager, gri 
bohater; heros, dis 
zwycięstwo; victoria” 

165, pan; dominus, i 

B. Przymiotniki 

{aobry; bonus, a, um *) 
pożyteczny; utilis, e **) 
wszystek ; omnis 
rozmaity; vaflus 

5. naturalny; naturalis 
niezliczony; indumerabilis 
znaiomy; notus ż cognitus 
łaciński ; latinus 

grecki 3 graecus 
40, wielki; magnus 

: ptvors iuus 

Ra 2. 
każdy; (tutay) omnis 
pobożny; prus Ź ZE 
północny ; septemtrionalis 

*) Samo zakończenie naus oznaczać będzie Przymiotnik o trzech 
zakończeniach: zs, a, ur. 

+) 

zakończeniach; is, £o 
Samo zakończenie na is oznaczać będzie Przymiotnik o dwóch 
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15, przykcy; molestus ; (tutay) 
infestug 

śląski; silesius 
baltychi; balticus « 
młody; juvenis, is 
piękny; pulcher, chra; um; 

venustus; (tutay) formó- 
sus 

20. zielonys viridia 
biały ; albus 
swóy; suus 
duży; magnus 
mały; parvus 

25, ostatni; ultimus, 
mus 

bolesny; acerbus; molestus 
pierwszy; primus 

extre= 

4ażdy;  quisque, quaeque, 
quodq.; albo quivis, 
quaev., quodv.; także 
quilibet, quael., RE 

głupi; stultus 
30, mgdry; sapiens , ae 

stawny ; celeber, brig, 8 
naylepszy ; optimus 
ów; ile, a,ud 
nitzmierny ;, AE in= 

finitus .¢ SOM 
35. Spiewny ; canOrus 

rączy; celer, Eris, ere; ve- 
lox, ocis. 

ehytry; astutus ? i 
czarny ; niger, gra, um ; “ater, 

tra » um 

mrozny; gelidus 
AO, ostry; asper, Ćra, um 
Żagodny; lenis, mitisz — 
dnieyszy, lenior, mi- 

„tior, us 
prayiemny ; 

tus; (Zużay) amoenus 
ont 

jucundus, gra- 

Słowa. > 

różnobariwy; wexsiedlor , Oria 
naysławnieyszy; _ celeberri- 
mus 

"45, polski; polonieus, 

4, 
długi; longus - 
gruby; crassus 
przeszły;  praeteritus, elap« 

sus 
nieludzki; immanis 

50, żawzty ; manifestus 
niewiadomy; ignotus; ‘inco> 

natus 

szeroki; latus 
wierny; fidelis; fidua 
ludzki ; humanus 

55, rzadki; rarus 

ten; is, ea, id; hic, haec, 
hoc 

pracowity ; laboriosus 
przemysiny: industrius 
dawny ; antiquus; vetus, Gris 

60. czwarty;; quartus 
piąty; quintus 

winny; vinearius; vitifer, éra, 
um 

czysty; purus (0 płynie tak= 
ze) liquidus 

tasny; clarus; lucidus; ni- 
tidus 

65, wyborny; egregius 
pilny; diligens, ntis 
opiesżały ; lentus ; tardus; ne- 

gligentior 
srebrny; argenteus 
ztoty; aureus 

10, okroprey; foedus, terribilis; 
atrox; Ocis 

południowy; meridionalis 
obfity; largus 
naywiększy ; maximus 

c. Slowa 

di 

i "kochać ; amare I 
szanować ; colo, colui, wads 
tum 3 

uczyć; doceo, ui, doctum 8 
wiéd; habere 2 

5. stworzyć ; creare 1 
widziéé; video, vidi, Vie 
sum 2 

przewyższyć ; praesto,  Itig' 
ltum 1; antééo, ivi (ii), 
ltum 4; antec@do, cessi,’ 
cessum 3 



kształcić;  excolóre; . for- 
© mare a oa 
uczyć sig; disco, didici; 

- Sup. nie ma, 3: 
10, nabywać;  acquiro 

znim gos : 
zawierać. (w sobie) ;: conti- 

neo, inul, entum @ 

pisać ; scribo,ipsi, ptum, 3 
{ słuchać; audire 4, 
sery 

isivi, 

ZA 
- czcićj colere; adorare 1. : 

AS: 
ctum, 3. : : 

wypływać;  profluo, .: uxi, 
uxum 3; execurro, cu- 
curri,'cursum 3; erum- 
po, Upi, uptum 3° se 

wpadać; incido, -cidi, 
bez $ups'3;: 2) (0 rat- 
ce i typ.) se effundére 
(fadi, fusum) ;* inflno 3 
także passiv. od effundo + 

rozwesełać ; delectare 
bośdź; ferio (bez Perf, ż 
Sup.) 4; peto, ivi (i) 
itum 3 ‘ 

napisać; igh pisać 
nazywać; appellare I; vo- 

care 1; dico, dixi, die 
ctum 3 5 : 

stawać się ; fio, factussum, 
Fieri 

20, 

3. i ; 
bawić; żak rozwesełać 
unikać: fugio, fiigi, ftum 

3; vitare t 
25, ścigać; insto, iti, Itum1; 

persśćquor, cutus sum 3 
ryć; fodio, fOdi, fossum 3; 
subruo , ui, titum 3 

trudnić się; od occiipo 2 
znaczenie bierne; albo 
curo z przyp. 4 z 

| wyznaczać ; imjungo, unxi, 
unctum'3 : 

przychodzić; venio, véni, 
ventum 4. ; 

30, przystraiać; ornare 1 
' dokładać starania; dare 

(dedi, datum) opóram 

zwyciężyć; vinco, vici, vie || 

35 = 

429 

czynić; facio, feci, fas 
ctum 3 "R 

odczytywać ;! relógo, lEgi, 
s:ylectunn=gi (6 11541 
odbierać; ; aecipio,  Gpią 
eptum g:13,8 7 the 

dziwić się; mirari 1 (Des: 
ponens) . 

powierzyć; credo, eredidi, 
ltum 3 mines 

wyisdz; exire ep ivi, 
iśdź, póyśdź ; ire f (ii), itum 

_ aniszezyes ieVerto; = erm 

40, 

„Ai, ersum 58; _ incido ż 
praecido (=cidi, sum) 

obiadować; coenare 1; prans 
deo, andi, 2 nsus sum 4 

" rosnąć; cresco, Evi, Gtum 

„50, 

85, 

3; prodire; ażbo passiv, 
od gigno, genui, ilum g 

zatiemaiać ; obscurare 13 
* conićgo , exi, ectum 3. 
opisać ; deścribere 5 
przedawać;. vendo, didig 

ltum 3 
budzić; excitaret o. 
chwalić ; laudare 1. 
achęcać ;;incitare x 

oczekiwać; exspectare 1 
sprawić (ukontent, boleść) ; 

affóro, attiili, allatum 3; 
patio, pepéri, partum 
3; parare 1 ć 

opowiedzićć ; narrare 4 
wyłectćć; evólare t; pros 

* volare \ 
usigsdz; eonsido, Edi, 
essum 8 

orać ; atate t ; 
puszoszyć; vastare T 
zubie (2,1, pozbawić Życia) 

occido, di, lsum 33 
interficio, €ci, ectum 3 

Avybudować ; aedificare 1 
spuścić; demitto, Isi, ise 

sum 3. bs 
spędzić; cogo , .coégiy cor 

actum 3  - 
zmóczyć 5 rigare 1; irrigare 1. 
odnieść; reportare 15. Bee 

ferre (zob. 49 
9 



130 VI Wyrazy nieodmienne. 

_D. Części mowy nieodmienne. - 

ż; et; 2) (zarałże) etiam; 
i nie, neque 

gdyż; bowiem; . albowiem; 
; nam (stoi zawsze z po- 
czątku) ; enim, (htóre tył- 
ko po iednym przynay- 
mniey wyrazie kłaśdź się 
może): . i 

równie ; pariter 
, od;.a, ab z przyp: 6. 
albowiem; tah sah gdyż 

„mie; mon 
„więc; itaque (= początku) ; 
-agitur (w zyłe), 
żako to; ut 
ieżeli; st” 

40, bardzo; valde; admódum;. 
(przy:Słowack także ma- 
gnopóre; a w stopniach 
"wyższych: magis, maxi- 
me), 

’ 
AR 

osobliwie; praecipue | 
a; et — a nie; neque, — 

Gdzie za a da się ol- p 

także; etiam; albo quoque ; 

25, 

30, 

35, 

ale nie na początku zda= 
nia, lecz po wyrazie, 

_, do którego należy, 
często; saepa 

że; quod 
ieszcze ;: adhuc 
wczoray; heri = 
rano; mane 

ku; versus łub ad; obydwa 

z przyp. 4 
0; O i 
iak; quam; pytaige się :iak 2 
quomódo ? poréwnywaigo 
(tak, żaźż) ut 

łub; aut * 
(W; ine (Uwaga, Kiedy © 

polskie — w — stoi z 
przyp. 7, ma włac. stać 
in z przyp. 6;. ale kiedy 
w polszczyznie iest 4, 
i w łacinie będzie 4), 

od tego; przez Pizysłówek 
inde 

| £ — rządzące przyp. 6, iest 

szczyznie położyć Zaś, | - 
ma w łacinie być autem 
w tyle położone ~ 

potém; postea 
u; apud x przyp, 4. * ig. 

‘45, przed; ante z przyp.4 : 
-»dopiero; demum ‘ 

między; inter 
po; post 
mnióy ; minus 

} zprzyp.Ą 

20. aby; ut (Słowo, 4tóre do 
tego  Spóynika nalezy, 
stać musi zawsze w Try- 
die łączącym: w takim 

"zaś czasie, zob, Gramat, 
$. 118). 

"przez; per 

tylko; tantum ; solum 
łecz sed; verum 

©w łac, cum z przyp. 6s 
ale z stolace z przyp. 2 

„tłumaczy się przez e lub 
ex z przyp, 6, > 

na — kiedy w polszczy- 
znie ma przyp. 7, tlu- 
maczy się przez ż7 z przy pe 
6; ale na sioiące zprzype 
'4, wymaga i w łacinie 
Bee pizy po 4 53308 

śiedy; Rud: Uw. 1, Ten 
Spóynik stoige z czasem 
teraźn. lub przysżłym, 
rządzi Trybem oznaym. ; 
ale Słowo w czasie prze- 
szłym z nim położone, 
stać musi w Trybie łą- 
czącym; — 2, Przeszły 
czas Słowa niedokona- 
nego polskiego , iest przy 

* guum w łac, Imperf,, 
zaś przeszły czas Słowa 

; dokonanego, musi być 

a 

ae Plusquamperf.) 
Pe 
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VII. Bzeażowniki: 

(Sprostowanie omyłki. Przyklidy IBANRAOGZ ia 

ie 

karcie 18 nie stanowią osobnego numeru (VIII), ale są dalszym 
ciągiem przykładów numeru VII; te zaś, co są umieszczone na 
karcie 19, stanowią numer VIII; 
duiące się na k. 18 pytania I — 5) 

A. Rzeczo 

maytek ; nauta 
Charybdis, is 
wir; vortex, icis 
miód prasny; mel , mellis 

5, kaszel; tussis 
grzbiet ; dorsum 
wieża; tutris , i8 
rabuś; latro, Onis 
zópór; seciitis;, is 

10. miecz; łensis, is | 
* gwałt; vis 

ieździec; eques, itis 
koń; equus, i 
ostroga; talcat ,. Aris 

15. pragnienie; sitis, 1s, 
sół; sal, salis 
cto; vectigal, Alis 
zwierzez - animal, 

dzikie; fera, ae 
„mięso ; caro, rnis 

Alis; 

20, prozba (Nominat, prex — - 
„nieużywany); Genit, | 
precis 

wsparcie; beneficium 
gwałtowność ; vis ; 
deszcz; zob, VI. 16! 

25, siew; seges, Etis; sementis, 
is 

dud; .popiiłus, i 
słowo;* verbum ;, dictum; 

(tutay) effatum 
wyrocznia ; oractilum 
wieszczeń; vates, i8 

30. opieka; tutela + - 
Bożek domowy; lar, laris;. 
w liczbie mnogiéy także 
penates ASA 

znaczenie; auctoritas, po- 
testas; (tutay takze) ma-* 
jestas, atis Pa 

Jowisz; Jupiter, Genitiv. 
Jovis 

20 

35, 

45, 

50, 

55, 

60. 

i do nich też należą znay- 
U 

użyteń; utilitas, Atis . 
powaga; auctoritas. . mas 

jestas ść 
starzec; senexX, nis 
Rzymianin; Romanus, i 
sprawiedliwość ; justitia 
sędzia; judex, Icis 
koniec; exitus, us; finis, is 
sprawa,;. Causa, 

+ 
niedostateń; penuria; indi- 

gentia; (zutay) inopia ; 
albo imbecillitas, atis 

siła; vis; (plur, vires) 
wada ; vitium , 
starość ; serniectus, Utis 
wierność ; fides, €1; fide- 

litas y .atis - >< 
mnóstwo; multitiide, Inis 
pochodnia ; tax, * facis 
marsz; iter, inGris 
noc; noxs'noctis |. 
chwała; gloria;.laus, dis 
młodzieniec; juvénis, is 
pociecha ; solatium ; conso= 

latio; (tutay) zob, VI. 
ad: 137 : 

klient; cliens, ntis- -. 
patron; patronus, i,” 
geniusz; męenium - 
poema; poćma, ats 
senał ; senatus, Us 

zgromadzenie ;” conventusz 
consessus, COEtUSy USS, 

concilium : 
pocisk; telum. 
ńolano; genu 

« ryba; pisciśj, is 
-„rzóka; za Vl. 37... 

65. tezioro; lacus, us 
„bagno; - stagnum; palus, 
"dis 

£askinią ; specus, us; antrum 

g*. 

134 

an 



132 

skała; saxum 
poruszenie; motus, US 

80, użycie; USU8,.US' 
taran; aries’, €tis 
machina; machina » 
delfin; delphinus, 2». 
owonienie; odoratus, us 

75, ślad; vestigium 
zmysł; Sensus, Us 
oko; octilus, i 
wzrok; visus, us . 
budowńiczy ;- architectus, i 

80. pasierbica; nutus, us 
wuy; avuncilus 
„dom; domus, us 
"koszt; sumtus, us 

_  tesciowas socrus, us 

85. przód; frons , tis : 

krużganek; porticus, us 
„dzień; dies, Gi 

VIL. Przymiotniki, 

"dąb; quercus; Us 

zniwiarz; messor, Ori8 
90. świt; diluculum ; lux, lus 

cis; ortus, us lucis 
sierp; falx, cis 

"zachód; occasii8 ; us 
słońce; sol, solis: 
przeciąg; spatium 

95, nadzieia; spes, et 
postać ; habitus, uś 
twarz; vultusz facies, Gi; 

OS y, Ori 
ciato; corpus, Oris 
szyk; acies, Gi 

400, resé; socer, Gri 
‘bron’; arma, Orum’® (tylko 

w liczbie mnog.) 
mundur; vestis's is; vesti- 
mentum 

kaszkiet; tegumentum ¢a- 
pitiss galea 

pałac; domus 

"B. Przymiotniki 

nieszczęśliwy ; infélix, Icis 
zgubny; fatalis 
"słodki; dulcis 
suchy; siccus 

$. wysoki; altus BA 

nieludzki, inhumanus ; ime 
manis 

mały; parvut 
uciążliwy ; molestus 
dziki; ferus 

40. twardy; durus_. | 

- domowy; domesticus 
pokorny; supplex | 

biedny; pauper, Eray UM 

bogaty; dives, its 
45, dawny; vetus, Eris; (sta* | 

rogytny) antiquus 

naywięńszy; maximus -» 
znaiomy; z. VI. 7. 
pomysiny $ prospérus 

wainy; gravis; 0 
teczny, dogodny) utilis; 

ppor SiĘ: 

a) (pożye. 

20. przykry; molestus 
drobny; parvus —- 
czcigodny ; venerabilis 
nieprzyiaciełski ; hostilis 
dziki; ferus 5 
szybki; celer, Eris, © 
źnny; ahus, a, ud 
woienny, bellicus; (o fu- 

dziach) bellicdsus 
mocny; fortis; (żużay) acu 

tus; acer; CKiS; ©, 
żaden ; nullus 
słaby; debilis; (tużay) hee 

> bes, Blis  -. 
„królewski; repius 
cały; tows (Gr, f. 31 Wyi. 

25, 

30. 

2) ; 
rozłożysty; patiilua 
znużorty; fessug_ | 
trzy> tres, tria - 

wszystek; Omnis 

35 



uniknąć ; evitare 1; effu- 

10. 

46. 

5. 

10. 

VII. Słowa. Wyrazy nieodmiennę. 133 

Cz Słow acne 

góre, z.:Vl./24: :6 
dawać, dadź; do, dedi, 
datum 1 

nieść; ferre (z. VI, 49); 
portare 13 gestare 4 * 

zabić; zob. VI. 55, 
zabrać; rapio, rapui, ra- 
ptom 3 . ¢ 

popędzać ; incitare 1 : 
powiększyć; augeo, auxi, 

auctum 3° | p 
zyskiwać ; consćquor, quu- 

tus (cutus)' sum, sequi 
zaszkodzić ; noceo 2 
ufać; credére VI. 36 
rokowaé;  promitto,: Isis, | 

issum 3; sperare jubeo, 
jussi, jussum © - 

bez Supin. 2) © 
odprawiać ; facćre VI. 32 
spostrzegać ; conspicić, exi, 

" .ectum 3 : 

zwać; zob. VI, 21 
zranić; vulnórare I 
znaydować; invenire; (8, 

VI. 29) się, biernie 

„przyświecać ; colluceo, uxi, | . 

k 

| 20, 

30. 

mieszkać; habitare t 
bać się; tim€re g. (bez Sut 

zdobyć; expugnare 
systawić; expOnere (z, nie 

2éy 29); (dom, kościoł 
it.p.) aedificare 1; ex 
struo, uxi, uctum 3 

ozdobić ;.exornare I 
siedzieć ;. gedeo, sEdi, deta 
sum 2; , (tutay) maneo, 
Mansi, mansum 2 ~ 

wracać; redire (z. VL 57); 
revertor, rsus. Sum, verth 

„ wychodzić sz. Vie 38 
przechadzać się; deambue 

Jare 1 s spątlari RY" 
zniknać ;, petire (z, VI. 37) 
zgadzać SIĘ ; tożyfaiże (a 

s VE, 29).c 1. 
ustawiać ; eollGcare 1; dit" 
pono, osui, itum 3 

przenićść.; . transportare 1; 
transferre (z. VI, 49) 

złożyć; depOnere, (2,29) 

a + 2,7 

D. Częścć mowy. nieodmienne. . 

tednak; tamen. 
często; saepe; plerumque 
na; z. VI, 37 
czy, (pytaigce); num, an; 

2) (za czyli) aut 
niż ;, quam . 
czasem; interdum;  ali- 

quando;. nunnunquam 
między; z. VŁ, 17 , 
bardzo; VI, 10. © 
;e;35VL: Ł4 
nie tylko ; non tanium ;non 
solurj ; non modo * 

ale; sed; verum — ałei:. 
verum etiam — ale niby 
at AGR; Ron autem 

wiele:, multum: ale ty/śo 
z Rzeczownikami podzieć= 
nemi o np. + „pieniadze, 
czas, praca bt p. — 
.ż liczbą mnogą zaś nie- 
podzielnie użytą, kżadzia 
się Przymiotnik multi, ae, 
a; np.  multae' urbes, 
multi 

te rłumaczy się przez: 
non multum, paula 
lum; aéo wan malta . 

i pauci, ae, a 

homines, "multi | 

dies. Podobnie niewie» _ 

s
y
 



484 VIII: Rzeczown., 

ozn, ); quamvis, 
etiamst (z. Tr. łącz.) 

zazwyczay; plerumque 
„45, dopiero; ~demum 

kiedy; W i 
VI; 88) 

4 

„AE Cz 

ae EDRETYDE) 

eoretowy 

Ron: Roma (ob, Gr. $. 
"Te$) © 

"ractelniky caput; princeps 
- familia ; familia; stirps, pis 

' moriarcha; Tex, gis 

SR 8. państwo ( fra); civitas, 
ig Rok Satie =? 
Ę So rozłazi * imperium ; man- 
ż ć „dłtóm (juss . . . z. Gr. 

; $ (2% a); “na rożkaz, 
Ablat, 

nike; nemo (Ale zob, Gr. 
ma karcie 240, 4) 
pomoc; Cop’, ..zob. 22 €) 
Gal; Gallus, i : 

duia się w Gram. (, 24.) 

mężny; fortis; 
„ acer 4 

należny; debitus; meritus 
winny;. nocens, Winny żem 

stem; zob, w Słowach 

strenuus ; 

panować; impórare = 
| dadz; z. VU, 2; ale d. po- 

moc; ferre (2. VI, 5 
uczynić; 2 VI, 32 
nadeyść ; superyćnire; ad- 

! wenire ; 2,.VI,. 29 
5. położyć; pondre; z. VII, 

29 
oealić ; seryare , conserva- 

Przymiotn., Słówa. 

chociaż ; quamquam (2Tr, | 
EtS1; 

po A. Rzeczowniki. 

(NB. Nie umieszczonych tu Fessto nse znaczenia znay- 

= B. Przymiotniki. 

- Słowa. 

pod eo; sub z 4. rżyp.; 
pod czóm; sub z 6 prz, 

razem; simul 
*z;'ze; zob. VI, 36 

20. Gy a Vi. 34, 

40. napad ; impétus; us 
~ Camillus, i 
Życie ; vita ee 
obywateł; civis, is * 
"modły; preces DARY 

15. Żywność ; commeatus, us; 
frumentum 

staranie; cura, opóra (za 
star, Ablat, bez zerzyeme- 
ka) « 

Prezes; Poses Sats, 
WVarowbdztvo:. provincia 
rok; annus (roku Ablat.) 

20. zbawienie ; salus, Utis 

niezmierny; ingens 
5. dostateczny; sufficiens, ntis; 

satis magnus: 
rządowy; perce 

re; 1; ab interitu (od 
zguby) vindicare 1 

złożyć, zob. VII, 31 i 29: 
(dziękiy ago, *€gi, a- 
ctum 3 , 

być winnym; debére 2 
czcić ; adorare 1; vendrari I 

10, zwyciężyć; VI, 15 



p 

VII. Wyrazy nieodm.: IX. Rzeczowniki. 4135 

10 miar; mdrus; jGoskózh: mn, | 

EJ
 

10. 

nauka; doctrinay <= 4, | 
itórae , arum 505 i 

ł Geena Aris ż 3 

43, 

"23, 

"OWOC; fructus 4 us 

skośczół ;. templum >. 

„początek; initium , princi- | 

; madpa ; śimia. - 

wygnać; expello; pi pul- | 
sum 3 

zaiąć ; mercEde (an żą- 
płatę) condiicere (duxi, 
uż) 

donieść; - deferte; pesferre 

(z.*VE,'49) > 
ee „exacribere (z. Vi. 

12) 
15, wystawić; żob, VII, 31 

D. W) Ey | hieodmienne. 

wienczas;. tum; tunc; illo 
tempore. 

* 
SE JR. 

bole: z. Vig... 
tałżęs z VI. 24 | 

A Rzeczowniki. 

Cimon; Onis ‘ 
sick; 18 i é 

także) moenia, um 

nic; nihil 
danni superbia Ę 
bogactwo; divitiae, arum; 
popes, opum (żyśko plu- | 
ral.) i 

stryt ; patruus 
chłopak; puer , Śri 

pium; (powstanie) ori- : 
« go;'lnisz — gthi (w na- | 
use iakićy) elementa, ru- | 
dimenta, (retetr.. płur,) 

granica; terminus’, i 
świat; mundus; (zasż) or- 
his, is terrarum; 2) int 
SWiat~prayisdz, wydadź 

, ft ps) dux, lucis 
wieść ; pete ia 
Haephestio, Onis 
Siano ; toon 

strawa; pabiilum 
Ovidius AL 
Homérus, i 
Scytha, ae 
Niemiec ; Bexianute sa 
nieprzyiaciel; hostis, 1 

cierpliwość; patientia, 
umysł ; animus 52° 
bolesé; dolor, Oris: 
wyraz; słowo; verbum 

30. okolica; regio 
zaiąc ; lepus, Oris 
tele; cervus 5 1 
podróżny; viator., Oris 
éray; fines (plur.) 

35, grunty agers gris: 2) foe: 
damentum ... 

przodkowie; majores, um 
* mieszkaniec; incóla ; ae 
śmierć; MOTs tis « 
rada; Consilium: 

40. _ prawda; veritas; atis; ves 
<rum; (ale wprawdzie 
„używa się iak Przysłówek, 

ć znaczy quidemi, Atóre 
się zawsze. kładzie po 
tym wyrazie; na Atórypa-. 
da przyctsk; tutay tru- 

; dnieysze. Jena 3 
‘Hoguitecnie s imstitutio 4 Snis 

iS ; wiek; aetasy Atis 

Ł 35. 

40. 
"Solon, Onis. 

bitwa;  cettamen, lnis; 
(woysd) pugna ; proelium 

Cato, Gnis : 
reguła; praeceptum 
moc; Vigor, orig 
używanie; usus, Us 
gramatyka; liber gramma- 

ticus 
zboże; frumentum 
Croesus, i 

2 



436 00018. Przymiótniki, - 

mądrość; śapientią © 45. „Niemcy; Germania 
Polską ; Polonia Ą fray; terra > 

ł | góra; mons, niię VTS) SEN) 
4 w x 

= R> Po fe tee ah ied 
+ ee 

B. Przymiotniki. 

doyrzały ; maturus ] ciężki; gravis: 
szczodrobliwy ; “munificus; | obszerny ; longus' 

liberalis : niewiele; pauci, ae, 83 
sprawiedliwy ; justus . bardzo n,, perpauci, ał- 
wysoki; altus coved _ bo Superlat. *) 

8, nierozsadny; „Stultus; insi- przyiemny ; jucundus; gra: 
piens; impruideris.> © - s > tus 

uczony; doctus 30, zimowy; hibernus 
daskawy; ‘benignus; , cle- południowy; meridionalis 
mens; lenis). ... i zimny; frigidusso 3 

młody; juvónis «+1» |) gończy; venaticuse:: / 
mały; parvus : | ox <urodzayny; :fextilis;: uber, 

10. pierwszy; zy Gr. $.87 05 | ćra, umo | ** 
dawny; vetus « «© |] 35. nasz; noster, stray um 
niespokoyny; pot gos prosty; simplex 

"_ bułentus; mobilis i uporczywy; pertinax 
podobny; similis "wątpliwy ; dubrus>"c* 
odważny; strenuus; fortis «| zóawienay;  sałutarig (nie 

| 45, ostatni; (Positiv.) extérus stopniuie się), | 
* fałszywy; falsus : |, | 40, zrudny, diffieilis 

ź : żaden ; nullus. (Ter Przy= | nowy x novus; recens 
F -miotnikstać powinien. za= | “~~ zdatny; idoneus; aptus 

wsze wprzód niż Słowo, || - <> dziecinny; puerilis 
którego przeczenia non | « młodzieńczy; juvenilis 
zniknąć musie Lob, na | - 45. obydwa; ambo, ae, a ' 
„karcie 48, przypis, a) | ©: bliski; propinquus 

użyteczny; utilis - || próźny; vacuus > 
ostry; acutug ' , ; poźny ; serus ; (o wieku tak- 

20, zępy; hebeso= | że używają się naywyższe 
niewinny; innócens ‘ stopnie od ulietior i ex 
winny; noxius; nocens terus), oer 

| rozpustny ; intemiperans; | bardzo wiele; -permulti, 
dissolutus ; -pettilans ; la- ae; a : 
scivus ‘ 504 biedny; miser;'óra, um 

sbitny ; z4NIAL. q bogaty; dives; opulentue 
25. spokoyny; trauquilluś ; qui- mądry ; sapiens 

AUB SE podożny; piug 

*) Zamiast tłumaczyć Przysłówek bardzo, można Pryniio- 
tnik iego wynieść do naywyższego stopnia. 

% 



: Be 

TX; Stowa: ‘Wynazy nieodmienne, 

C. Słowa. 

zbierać ; legere - - « 
posiadać; possideo, adi, 

/ EF -essum 3. 0. 
wieśdź ; „duco ;. duzi, du- 
cfum -93-,(ale-0. woynie 
niesduco; . łecz) .gero, 
ge55i, gestium.g  « 

l zayśdź; pervónire -- 
odebrać co; 2GSAŃ €pi, 
eptum 3 ;. 40m co; 
XI. 13 

„donieść; perferre, afferre | 
(przy-nuncins;. a bez” 
niego) nunciare, ‘ 

widzieć; videos, vidi, vi- | 
sum:2 . 2°) 4 

broniés, „defendo, ndi, | 
nsum 3 3-5 

ża eres  accusare a 

419.3 płłezwyędiać; ; vincere 
opisać ; describe G ipsię 
ptum) _ 

biegać ,. Bakes curt, cu- 
curr, cursum'3 

dawać; z. VII, 2; (cień) 
>'prąebere 2. 4: 
wychodzić: exire 
szukać ;. quaerog timi, DO 
tum 3 1% 

ukarać; punire:4 © 
; przebaczyć; 2 ignioseo, Ovi, 

Otum 3; veniam dare . 
rien * expugnare 1 
żyć ;: parce 2 vixi, victum 3 
zachować ; conservare 1 
szhedzié; nocere- a 
Spóónaća cano, eeofni, cane 
<dumog ; eres ais 

15. 

20. 

ip Części masy niecziokienji 3 

wexdrays heri : 
daleko; longe; _ dally (co | 
|do odległości) longius ;_ 

(mówić i t. p.) ulterius ; 
wprzód ; _Przymiotnika dru-- 

gi stopióń lest’ prior — ‘i 
dia tego; ideoż (z po- } 

czgthu zddnia) quapro= 
pter 

prędko; celeriter.. 
aż do; usque ad'- 
raz; semel, Ales. i 

drugi r raz, nunc, 
nunc 

zaszczytnie; honorifice. Ale 
w łacinię. będzie Przymio=* 
tnik. 

nigdy ; nunquam - -(nb, Co 
się wyżcy o. Przymiotniku , 
nullus B. 17, powiedzia= 
fo, to i do. .nunquam' 

razy |. 

zastósować należy. ) 

_.łeszcze; adhu 
ra ; per= 

ro; graviter : 
dip swims 

“43. długo div; ‘longe | 
skromnie 3 modente; 
wstrzemiężliwie; abstinens 
~ ter; continenter 
wiele; z, VII, 12; bardzo We 
88 A RPG (ub: permul- 

ae, a) 
zt bi hinc — ztąd też; 

nc igitur - 
205 mało; parum (minus, mi- 

nime) 

przylemnie; jucunde, gra- 
te; (o śpiewaniu) suavi- 
ter. 



5. 

~ 45s 

20, 

FS 

: póterzekińka i > 

Be 

Poet; fepiad Bris Ę 
wieździec : equles , tia" 
| liczba; numórus, i. : 
głowa; caput, tis; "> 
Konsul; consul’; lis 
Pretor; praetór,.Óris 

„wić gzhas amanipiilus~ 
Dees ambitus? circuitus; 

circumscriptio’™ 
średnica; diam@trus 5 i 
nila; miliarium 
staie ; stadium - 
część; parś$;_ rtis. 

ę+* 

Brok; passus, us oS 
stopa; pes, pedis © ż 
bankier; aaoutsle’s * | 
złoty polski; florenus polo- | ; 

. nicus 
testament; testamentum 

książka; liber, bri 
<< 

ET0SZ 5 aS assis) | YODA 0139 

krzak; frutex, ‘icis 
róża; TOoSą, i 

Peover 

długość ; Tongitttd inis 
éula; globus, 1; sphaera 

póżkuiaę hemńisphaćfum i] 

iperticies, | , s”: 

sectura : ZE ż 3 
PELE a 

wielkość; mtagnitado, Inis 
podział 3 divisio, Onis 
„rodzayę 'gents , Bris 

*80, rozum; ratio, = 
roślina; planta: 
rzeczpospolita ; - res publica 

SOS cesarz; p a oris ; 
é Caesar ,: aris "4° 
_tazda; equitatus; ‘us; albo 

“wes eqdites; ; um: (atóre się 
“ w zawsze używa przy poda- 

waniu ilości tazdy). 
35, piechota * peditatus; us; 

ź pedites, um”-(żob. po- 
przedz.jartykub)» + 

Aiax, Acis 2 
tarczajsoutums"clypeus, i 
skóra (niewyprawna ) ; pel- 

lis; (wypr), corium 
dyk; taurus ,„ł 

640: dziewcze; puella ; 
Inis 
A „templum.. 

VIEgO, 

5 zad ; Gido + Inis 
J4GET 5. dux », Ucis 5 “Centu- 
rio Onis . 

“hsi¢garz; bibliopóla 
1, discipiilus a 

„przecięcie; | sęcho, >, Oniss | |. straż;  custodia; (roczna) 
i wigi dą. RE 
PES 

Bes R 2 ae ms 

z Gramatyki). ; 

pieszy ; pedester, tris, | e; 
p. żołnićrz, pedes, Ktis |” 

cafkowity; plenus; totus 
riiemiecki ; germanicus 
pięciostopowy; wyraża się 

przez pięć stop (Ge- 
nit,) 

étary; senex; (ale przy on: 
znaczaniu wieku wyraża 
się starszy i nay- 
starsży [wiekiem, co 
do łat], przez natu 

(Uw. Wóywkićh Przym. liczbowych: źnaczenia trzeba” wziąść 

2 dodaniem wyższego i 
AA stopnia Przy- 
miotrika magnus ); 
2) starszyi naystar- 
szy co do powagi, zra- 
czenia, (iak nizéy XI. 3) / 

z wyraża się przez stopnie 

Pizymiotników:  am- 
plus, ins ig > illustris 

młody; juvenis; (młod- 
SZ» naymtodszy 
ap do wieku, przez Na~ 



en ch stopień: 2..% 300d 
alvus;=- zob; poprze- | 

eee artykuż). > 
kilka; ‘aliquot (indeciin, ) ; 
2) (w znaczeniu wi Ę céy 
niż ieden)  plures; 
multi; (z któremi postg- 
pić trzeba podług noty 
VI, 7 4) : ; 

stulistny > centifolius: 
równy; aequalis 
krzywy curvus' 
ów; ille,:a,cud" "s 

* płaski; płanus. : 
| powstałyz'ortus ; ‘exortus 

r 

; deden, —= drugi;cunus , -— 
altet ;ałbo. alters>— alter 

 „bezrozumny; ratione carens, 
ntis ; rationis. + OXPeTSy 
Stis: «+! vet 

Ae fossilieses — rze” 
. Czy. hopes. fossilia (plur, 
neużr,) 

gruśny; ignavus 

120. nieuważny; negligens; non 
attenius ; iners , Tis 

pilny; diligens :3*,:> 
- uważrtyj attentus- © 
nocny; noecturnusig =— rt, 
oszraż; vigilia « - 

cały; totus «x: | 30) niektórzy; nonulli; ae, a 
15 wieloraki ; ‘multiplex, icis | a syty; satur,y Tira, um 

ee 

* 

składać; za: TIL. 31 i 29; | 
(2, shł; się. (2/eżego); con- 

Sto 41ti , itum I 

zawierać ; w sobies:zą VI, 14 
 przydawać; addo, didi, 

ditum 3; adjicio , :€ci, | 
ectnm:3 maią, w łacinie 
przyp. 3'zą polski 2 zdo 

dowodzić ; „pen? fui; 
esse 

dzielić ;,divido, 1 isi,6um 33 
dz, się biernie 

zwać ; z. VI, 20 (dicere) — 
się ; „wziąść formę bierną 

wynosić; exportare 1; ef- 
ferre; _(tutay) explere 
€vi, €Etum);- „effieere, 
Ga: ecium) 

zemrzéé;  morior, rtuus 
> sum, mori; — źmarły, 

mortuus = 
zostawić ; zane. oA liqui, 

lictum 3 i 
zastrzedz3~ Caveo',  Cavi, 
cautum 2 X» é 

dostać; wziąść; „R 
-€pi, „gptum. 

przypaść; accido, di, bez 
Sup. 35 

hupić;' emo, © emi, ,em= 
tum 3° : 

%% 

złączyć conjungo unxię 
„unetum 3 

przeciąć; „8eCO;' secui, se- 
ctum I - ięłs4 

; równać; 4 r.;sięs aequare 
„(łomu KEK, łace 

„ Accusat,) ©. 
obdarzyć; aches obda- 
„rzomy (naylepidy tutay) 
praeditus: Adject.: 

stworzyć; creare 2. 
panować; , impórare 1; 

(o królu) regnare 1 : 
UrZYMYWAĆ; sustineo, inui, 
enium 2; sustentare 1; 
— się; Z dodaniem Za- 
imka (me „» te, se cet.) 
albo biernie 

wyruszyć 5 MOVED 5 ovis, 
“otum 2 : 

obić , (co czóm) induc&re 
iśdź; maszerować;  ire 

(VI. 38); incedo, pro- 
cédo (esti, essum) 3. 

przedawać; vendo, idi, 
itum 3 

25, powtórzyć ; -repbto; etivi 
Gi), Itum 5 

poiges : capio, cópi, 4 ca- 
pum 35 percipio , €pi; 

\ 
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**eptum * 33 ,* assóquor, | 1804 ieśdź scomédo, Edi, esum 
~—cutus sum ;* Equi 

Cl Ugrozumiéés - inteligo, exi, 
+««34«-5 ectum'3 ż RH 

„ słyszóć; audire 45: > 
* zaczynać; I zacz, się; in- wa cipere (zob. wyż. 26) 

* "nasycać:; 

D 

—,g3-cibum capere (zob. 
wyż. 25) 

satiare 15 się ; 
bierna forma’ 

ke es De  EZyrazy nieodmienne. 

czyli; sive: \ 
po — wyraźne czy; domy- 

4 
ślne przy hezbach-ozna- 
cza, . źe w łącinie ma 
stać liczba - podziałowa 

© (distribut.) + é 
z 

Saks ita; > 
= ita, ut (z Tryb: ons) — 

tak, iż; itay ut (z- Tr, 
łącz.) Z Przymiiotnika- 
mi t Przysłówkami dla 
wzniesienia 
adeo : 

*$,/0 (na pyt. © czóm?.); de | 
* zsprzyp, 6. == "Przy li- 
ezbach na pyt. o ilu? 
wyraża się w łacinie | 

**»:6, przez sam przyp. 2 
niedawno; nuper; non ita | 

pridem 
zaś; autem (wie może stać | 

* na. początku zdania) 

ichą tam, } 

© MA Rzeczowniki 
niebespieczeństwo ; pericii- | 
Jum; discrimen, Inis 

nagroda ; praemium 
uczestnik; particeps, Ipis 
błąd „error, oriss peccatum | 

5. mnóstwo ; mułttudo, inis; | 
ingens numórus 

bożek; deus. -* 
panowanie nad czem; im- 

„perrum alcjs rei . 1 
sposób ; modus , i; talio, 
Ons ; 

i 

| 40, 

15. 

a ste 40; 
więc sitdque (na początku); | 

igitur (w ty/e) R 
ae — tak, iak; | 

45, 

tyle, co; tyłe, ile; tan- 
tum, quantum 

na pyt,.po czemu ? ma stać 
"w tad, przyp. 6, bez Przy- 
imka © ; 

a: zatór; takiak: wi¢e 
a nayprzód; atque pri- 
mum ; et primo quidem 

coroé ; quotannis 
pod (co, kogo) sub (z4. 

przyp.); — pod (kim, 
-czóm) sub z 6 przyp, 
er contra (zprzyp, 
a)” 

przetoiż; propterea quod 
przed; antę(z4 przyp.) 
na godzinę, (po tyle) in 

singulas horasz ną dzień 
(raz) ; die 

iednak, ilednakowoż ; tas 
men 

«koło ; circa, circum 

świat ; nb. zob; IX, 16, 2 
małżonka; . uXorę Oris ; 
conjux ,. Ugis 

Neptunus, i. 
>, Pluto, Onis 

niebo ; coelum . 
| piekło; infóvi , oruut . 
obyczay, ziwyczay; mos, 

Oris; — oóyczaiez ma- 
res, um 

„ dobrodzieystwo; beneficium 
świątynia ; templum 



20. 

XI... Przymiotniki, - 
cześć; honor, Orie 
igrzysho; ludus, i 
czyn; factum 

„ bogini; dea. : 

259 

pamięć ; memoria ;— w pa- 
mięci zachować „(Ablat, 
bez, Przyimka)._ 

Juno, Onis |. 
królowa; reglna  . 
Mars, rtis 
VWulcanus; i... 
kuźnia ; „officina ferraria 
Aetna; ae _ .../ /, 

Cyclops, Opis 
czeladzy t,i, robotnicy ; o- - 
pérae, arum (Gr. §. 24) 

Apollo, inis 
Diana 
Maia 
Mercurius, it , 

35. panna: dziewica ; virgo 
naczelnik; princeps, Ipis 
Nympha 
sztuka (strzelania); ars (ja- 

cilandr) 
łuk; arcus, us 
powinność; officium (tu= 

say plurale) * 

=50. 

55. 

60, 

144 

|.40, posłaniec; nunciusz — 
posłanka; nuncia 

Ins, Idis 
szyszak; galea 

ad 

skrzydło ; ala 
powietrze; aér, aćris:; dura, 
+ae5 — (po pow. per aé= 
rem; per auras; per sus 
blime.) 

| dS. początek; -z. 1X. 11 

narzędzie; instrumentum 
mózg; cerEbrum 
niewasta; . mulier, 

+ 
i Gris; 

femina 1 

, dzida ; hasta 
woiowniks bellator, Oris 
mądrość ; sapientia 
siedlisko; sedes, ig 
piana: spuma . 
Ceres, ©ris 
Sycyłtyczyk; Sictilus 
iadłoj esca ; cibus, i 
ołtarz; ara j 

‘ Westalka;  Vestalis SIEC 
bóstwo; numen, las 
wszystko; zob.Przypisek a 
do Vie 2 na karcie 14, 

B Przymiotniki 

niebespieczny 3 pe ulonii 
dawny ; zob, VII. 15 
naystarszy; zob, w X.5 _ 
który ; iako relativum: qui, 

quae, quod; 2). iako 
ZLaimek pytaiący, quis? 
(kiedy o wielu mowa) ; 
a uter, utra, um? (źłedy 
o dwóch); 3) iako Przy= 
miotnik; aliquis (o kil- 
ku); alteriiter (o dwóch). 
Miał. zaś Saturnus kiku 
synów 

gruby ; crassus ; (obyczaie) 
asper, Gra, um 

Saturnalia, um" > 
starożytny ; z, VIL 15 
przedni (co do snacsenia); 

wobilis 
y 

80, 

sławny; celeber, bris, e 
10, szpetny; turpis; foedus 

doskonaty (w czóm); peri- 
tus ‘ 

oboie; ambo ; „albo utere 
que 

dziwny 3 mirus . : 
gwałtowny ; vehemens, ntis; 

violentus 
15, Zelazny; ferreus 

piękny ; pulcher,.chra, um; 
venustusż; formosus 

łudzki; humanus 
wiecznyj aeternus; sempi- 

ternus = 
zbawienny  saluber, bris, 
„e; salutaris o. 
iedyny; unicuss. solus 5 

(albo zazem) . unus solue 



% 

przyiechać ; venire 
oddalić > remov6re z X, 

" spodziewać się; sperare 1 
*-* wątpić (czy); dubitare 1 

5, panować nad czóm; domi- 
** mus sum alcjs rei; impe- 

rium tenere alcjs rei; 
praesum 2 przyp. 3 | 

przywłaszczyć ; sobie ;- sibi 
. vindicare; ad se rapere, 
transferre alqd. 

« osiągnąć ; Ma nies cu- 
tus sum, qui alqd; po- | 
tiri aliqua re 

obawiać się ; timere 
wydrzćć ; eripio, ipui, *e= 

* ptum 3 ve 

10, poźćrać; vorare , devora- 
re 1 = 

wydadz; edo, edidi, i- 
i | Me te Re at i 
uratowad; servare ex peri- 

culo 
odebrać komu co; privare, 

exuere (ui, utum), spo- 
liare alqm. alqua re 

9 podzielić; divido, isi, i- | 
sum 3; partiri. 4 Dep. 

45, rządzić czóm; regere (exi, 
= -'ectum) alqd; “imperare 

alicui rei ł 
wygriać; z. VII, 11 - 
uciec; fugere t» 

"9" Arółować ; regnare 
zmienić ; mutare 1 

20, siać; sóro, sćvi; sdtum 3 
"| poznać; cognosco, Ovi, 1- 

tum 3 og 
zaczgé; incipio, Epi, ¢- 
ptum 33 (stoige w prze- 
szłym czasie przy Trybie 

_ bezokolicz,) coept; Gram. 

wa BSE > 
stawiać; sisto, Stiti, sti- 

- ‘tum 3; statuere, Consti- 
tuere (ui, uturh); pó-- 

"© meres locare I; 2) (dom, 

sage asa, 8 210 dA 
£ OREIRO OS 

odprawiać ;*. (igrzyska) ced 
"x JebrAfE 5971,31 

'25, wymienić;-'indicare't | 
spisać ; 'conścribere 
dowiedziéé się; cognoscera 
chcićć ; volo, volui, bez 

Supin. velłe es - 
opowiedziéé ; enarrare I 

30, uważać (za: co); putare, 
existimare , habere, 
uw, (Reco); attendere 
(ndi, ntum) :. 

usłyszeć; audire 4 
starać się; operam dare 
zachować w pamięci; . me” 

moria (Abl, ) custodire, 
tenere; memoriae, ani- 
mo infigire (xi, xum)3 
memoria comprehendere 
(di, sum). : 

zadawać sobie Pprącę; la- 
borem suscipere, sumere 
(umsi, umtum); naprd- 
*Źno , operam perdere (di- 
di, ltum); ludere (tdi, 
usum); inanem laborem 
capere 

35, trawic; (tu) perdere 
wydadz na Świat; edere in 

lucem; parere ( pepéri, 
«partum) , 

żrzucić; dejicio, edi, e~ 
“ctum 3 . 

założyć ; instituere; conde- 
re (idi, Itum); facere 

kuć; cudo, udi, usum 33 
fabricari (Depon,) 

40, pozostać ; manere 
strzelaé; jactilari 1 ( De- 
pon, ) 

znałować;  pingo, 
ctum 3 

uzbroić; armare 
pełnić; (pow.); praestare; 
~exsequr eS See 

6 45 przyprawić: apponere; ad- 
j dere; * adjungere (unxi, 

'"unetum);  affigére: ( ixi, 
‘Bim ) — wszystkie z 3ch 

DXI a 

| © bościóż) zob, Wi, 21. Przyp, rzeczy-lub 030byy 



XI. Wyrazy nieodza.. XIL Rzeczowniki. 443 * 

do. którćy . się przypra- 
wia ctiayiot 2% 

"iśdź pieszo ; incEdere (essi, 
essum) pedibus: : 

łecićć ; volare; volitare .-- 
wykonywać ; 'exsequi man- 

data alejgo< -; mz” 
wziąć początek;. otiginem 

capere : 
dokuczaé komu;. alqm: pre+ 
mere (essi, essum) 5 ve- 
xare, insectari. Bol gło- 

. wydomu d,, aliquis ve- 
hementissimis. doloribus 
capitis vexatur; premitur 

kązać komu; jubere (jussi, 
ssum) alqm 

otworzyć; aperio, aperui; 
ertum 4 

wyskoczyć; prosilio., ~ilui, 
bez Sup, 

50, 

D. Wyrazy nieodmienne. 

iutro; ceraś3 
diem crastinum ; poiu- 
trze; perendie 

wprzód; prius. 
czy (pyłaiące) ; num ;-an, 

Ale w zależnóm zdaniu 
tylko num 

dzisiay ; hodie 
bezprawnie; injuste; con- 

tra jus fasque 
dla tego; ideo; hanc ob 

causam Z 
ale; sed; at — (albo w żyłe) 

vero; autem 
tam ; ibi 

na tutro; in: 

$ 

+ 

j 10% 

urodzić się; «nascor; natus _ 
sum, Nascioy (sia 

55, powstać ; Oriol, ortus sum, 
OT gud 2ŁIOBGŃK TE 

podawać ; tradere, prodere 

przysłużyć się. prosumg 
© profi, podesse.  _ 
nauczyć; doceo, ui,.octum 
gatos + i 

> orać; arare; colere. . 
60. używać czego;. utor, usus 

;*'sam, suit aliqua re 
utrzymywać; sustineo, ui; 
“entum 2; sustentare : (co, . 
że tak iest) affirmare : 

+ zasćłać; mittere;  modty 
do hogo;.alqm adire, ora- 
re preeibus suis..... 

prosić; alqm fogare; ab 
-aliguo petere.(lvi, Itum) 

corocznie; quotannis; uno 
quoque anno 

nie wiele zob, VII, 12 
napróżno ; frustraj incas- 
sum 

zawsźe; semper ,. 
tak,-iahsż ut. 45S, 

„ „pieszo; pedibus,. Takze: 
ego 

10; 

1. ła żdę pieszo, 
© pedes (itis) eo. 
bez; sine z przyp,6.. - 

. zańże (tutay) et ipse, a, 

, naywięcćy z plurimum. 

. XII. * 

A Rzeczówni
ki ~ > 

-powieść3 narratio, onis 
głupstwo z stultitiaz demen- 
"MaRP 

nieco; quaedam - (plural, 
neutr) «= aj 

powstanie z ori „e 
5. fatygas przez jaborsth sue 

we 

scipere, Za? mi ff; poe= 
nitet me hune Jaborem 
suscepisse | 

umieiętność z scientias-(czy- . 
_ oda) dócttma oy 7 
chęć; cupido, -cupiditas 5 
do czytania 3. ©, legends 



144 5 
Protas; ae Se 
Alba» ae' s 

10. - Numitor, Oris 
“Amulius,’ ii HS 
podstęp; dólus, i 
gwałt; vis ł 
bliznietas gemelli, orum 

45, wilczyca ; lupa” A 
wymiona: ubéra, um 
usta; 68, Oris ) 
brzeg 3 ripa 
pasterz z 3 pastor 3' PARA 

p: regii pecOris (od'pecuś, 
trzóda bydła); 

20, Faustulus, di y 
świt; prima lux. — ze świ- 

tem 3 prima luce 
; deszcz”gwałtowńy 3° imber 

"maghus, largus; “pada, 
effunditur, coelo fundi- 
tur 

światło; przy św.z ad SEA 

Bz Przy 

oświecony (lud)3 _doctuśj 
sapiens : 

niedorzeczriy 3 
ineptus 

chciwy; cupidus 
“niektorzy 5 quidam, eet. — 

że rzeczy; quaedam (plur, 
“nentr.) 3 

§, dtugi; longus 
niesprawiedliwy $ s jajustu; 3 

(człow.) impr 
ren sams idem, 

~~ idem 

absurdus ; 

‘bhdem, 

"XII. Pym daru A JA 

" eem3z przy św, Błysłą- 
wicy3 fulgente coelo 

© blyskawica ; fulgur, fulgor, 
Gris 

(25, wilks lupus: - 7 
; ofo$ octilus, i. 

bestya 3 bellua 
ped cursus, us 
pałka ; clava 

"30, zrzask; sonitus, us 
''-, nawałnica; imbres (plur,) 

chłopaczeks pueritlus « 
strach; metus, timor; — 
t:ze. strachu; Ablat. beż 
'przyimka 

i wstydz pudor, ris, PY, 
i mnie (iest)z pudet me 
'35, istotaż Tes; veritas. i= 

: stocie; re vera ; BY, 
- vere 5 
zamiar; consilium 
staranie mieć o kims ha 
„dele curam alcjs, 

; 

miotmiki 

nagi; nudus 
Arolewshis xegius | 
szybki 5: celer 
hiezmierny 3 ingens 
ofrutny ; cerudelis. _ Szóy 

okrutny! dodadź homo 
ditosciwy ; miseticors (nie 

stopniuie sig)$ ad mise= 
“© ricordiam propensus 
własny; przez ipsius do- 

5 . dane Zaimkowi przywła» 
Sszczaigcemu s* np, meus 
ipsius; tuo ipsius it. d, 

j 40, 

©, Ste ne 

gardzić; $ eontemno,. msi, 
mtum 33 Sperno, sprevi, 

,: Spretum 33 des ipo: exi, 
ectum 3 aligui 

dziwić się „czemu 3 
„aląd = 

mniemać z opinari . 
módzj postum, potui, dez 

Sup., posse 

migari 

5, podobać sies placeo 2 
starać się ; studere (ui, beż 
Sup.) ;.opóram dare 

wyłożyć; exponeres krótkog 
paucis rem complecti, 
(xus sum) 

zdawać się 3 od. wiósze biere 
: na forma 



10. 

15, 

20, 

25, 

80, 

chełpić się czéms_ gloriari, 
aliqua te RER 

dogodzić s gratifieari 
wzbudzić; excitare 
udadź się s contingit, Igit, 3 

(imperson.) 
dożazać ; efficere, perficere 
cieszyć sięz laetariz dele- 

ctari aliqua re 
przystępowaćz accedo, essi, 

essum 3 é RZ 

przeszńadzać komu3 inter= 
pellare alqm, 

skończyć 3 finire 4 
test wolno 3 licet 2 (imper- 

son.) 
zapytać kogo$ interrogare 
algms quaerere ex (ab) 
aliquo 

pamiętać $ ‘reeordari$ _me- 
moria tenereż memini 

odpowiedzióć 3 -respondeo, 
di, sum 2 

Zapomniéé; obliviscor, Itus 
sum ; -isci 

zacząć 3 ordior, orsus sum, 
ir; incipere 

Żyć; vivo; vixi, ictum 4 
umrżeć3 morior, rtuus s,,. 
mori; vita (Abl,) exce= 
dere, Umarty , zmarły 3 
mortuu8, a; um 

obigé (panowanie); susci- 
pere alqd; potiri aliqua re 

Żnieść; terre - 
użyć Czego; Utor; usus 6, 

uti aliqua re 
wyżuć; zob. XI, 13 
zamordować; ż, VI, 55 a 
porodzić; pario, pepéri, 

partum 3; edere 
wrzucić;  projicios  Eci, 

ectum 3 : 

prowadzić; ducete 
przechadzać się; ambulare, 
deambulare (in loco, 
albo per locum) 

spostrzedzs  conspicere 2, 
wyżćy 13 animadyerto, 
ru; rum 3.. 

pozbawić; privare aliqua re 
uditowad sę; misereor, Titus 

5, €r1 alejs; misórari alqm, 

4 

45, 

480; 

55, 

60, 

» 40, 

+ Biedz; curro, 

_ zeyśdź; delabot, peng Sip 
abi : 
praythngé co do czego; ada 

movere alqd alicui rei 
(cum Geńit, pers.) np, 

5 ubera ori alicujus * 
trafić się; acetdit, dit, 3 
Ep eben yh 8 CY 
wracać; tedite 
przynieść ;. deferte, pers 

ferre : 
zmierzcha, sie; vesperascit, 

bez Perfect., 3 Gmpers.) 
pada dósźcz; pluit (Praes, „„ł Perf.) 3; Swattowny > 

violentius, largiter, ve- 
hementer pluit: ~~ 

iskrzyć się;. radiate » ścina 
" tllare 
czatować ; imminére alicui 

rei 
rzóc; inquit 

cucurti;rsum g 
przydłedz; accurrere 
podnieść do góry, w Sore 

tollo y susttili, sublatum 
algd in altam >: 
spuścić; demittere 

wypadać; excido, eldiy 
bez Sup. 3, =— Błyskaz 
wica Wposrod chmuy wy= 
pada ; fulmen inter naa” 
bes coruscat; emittitur 

przestraszyć; perterrere ŻĘ 
pertefrefacere; exterrere- odkrywać; detEgo, |. exią 
ectum 3 past) 

karmić; muttire 4; alere 
strzedz ; defendo, di,sum : 

tueri 2 i Ak. 
chcieć; volo, ui, 4elle 
opuścić; demiitere | 
zgubić; perdo, didi, t= 
ium 3 r 

pozhać; agnosco, Ovi, 
itum 3 

wstydzić stę Czego; erubea 
scere (bu, bez Sup.) ali= 
qua re; pudet me alcjs 

zanieść ; deferte go 
oddadź; dare : 
chować; educate 

. 10 



146 XII. Wyrazy nieodm. XII. 1. Rzeczown, 

D. Wyrazy 

teraz: nunc 
zaś; autem. 
Arótko ; breviter Cvius , issi- 
me) ;, (powiedzióć i t. p.) 
aucis; paucissimis ver- 

bis rem absolvere, (ol- 
vi, .utum Ś 

niewypowiedziania ; 
dibiliter 

uważnie; attente 
ile; quantum 

iuż; jam p ; 

wprzód nim; prius quam 

dobrze; bene; (w odpowie- 

dzi) recte 

incre- 

nieodmienne. 

10. 

43, 

daiéy ; ulterius, z. IX, 9’ 
właśnie; forte; tum forte 
w tym czasie; eo tempore$ 
eodem tempore 

koło;' prope; z 4 przyp. 
non procul a 6; 

„nagłe; subito; repente 
powtórnie; it€rum; TUrsus ; 

denuo 
zaraz, statim 
lepióy iest; (przez Sło- 
wo nieosobiste ) praestat, 
itt, are 

XU 1. 

A. Rzeczowniki. 

przyiaciel; amicus, Ż 
« oko; ociilus, a 
Paris, idis 
Heléna 
Lacedaemonius 
porwanie; raptus; us 

wyprawa woienna; bellum 
Cicéro, Onis 
wymowa; eloquentia 
Miltddes , is 
Marathon, Onis 
klęska; clades, 18 
Thermopylae, arum 
Gaeta; Cajeta 
Campania 
“Bajae, arum 
muszlas eoncha 
odnoga 5 sinus; US 

" Misénum 
Putedli, orum 
pamigtha; memoria 
posag; statua 
ports portus; us 
umysł ; animus 
woła ; voluntas 
wzór; exemplum 
Thas, Adis 
Odysséa , ue 
Homérus, i 

5. 

10. 

20. 

30. 

-85, 

40, 

50. 

Aenéis, idis (idos) 
Tessino; Ticlnus, i 
Cannae, arum 
Scipio, Onis 
Zatna, ae 
Livius, ii 
ręka; manus, us 
bitwa; pugna; proelium 
miara; modus, i 
wygnaniec; exul; tilis 
Varsaviay ae 
Vistitla 
Praga 
Hispania 
Ebro; Ibérus, 2 
Alpes; ium 
Rhenus, i 
wyraz; vocablilums ver- 
bum; nomen 

Żałoba; luctus, us 
wos pilus; (ria Słowie ) 

> cninis, isż eapillus 
Pompejus, ji 

" gronoż grex 

55. 

forum 
Ariovistus, i 
obóz ; eastra, orum 
prawo jus, uris; (ustawa) 
lex , legis - 



FT Bs 

** przyrodzenie; natura 
ońręt;z navis, is 

" XIIL 1. Przymiotniki. Słowa. 447 

Z 
„urzędnik: (wysoki) magi» 

. stratus, US... „4 

B. Pr zymtiotniki. 

3 dukryńskis lucrinus 
neapolitanus 
avernus 

julius 

5, ludzki humanus; umysty; 
„a. bomińum 

bohaterski 3 heroicus 
trasimEnus : 
polegty; occisus$ interfe- 

ctus 

phedens >— drugi s alius, wm 
alius SE 

stać; sto, 6teti, statum 2 
potrzeba — przez Gerun- 

ditum3 np. szarać się p, 
studendum est - 

porwać; rapere 
przedsięwziąć ; suscipere 

5. celowaćz excello, ui, bez 
Sup, 3 ee 

ponieść (klęskę); accipere 
zbieraćż lego, legi, le- 

ctum 3 2 

łeżćć; jaceo, ui, bez Sup. 
* 23 (o położeniach. miey sc, 

np. miasta) situs; a, um 
esse 

wyszawić; z, Vif. 31, (po= | 
$28) pońere .. : 

10. połączyć; conjungo ; nxi, 
netum g * 

utworzyć y efficere 
potrafć s valere'23 posse 
poruszać; movere ~ 
ułożyć; concinnateż gom= 
ponere 

15, pobids caedos cecidi; cae-. 
sum 33 zaydardzióyź mać 
xima clade afficere alqm; 
maximam cladem inferre 
alicui 

O45 

10,. sżczodry 'liberalisg bene 

rozrzutny; profusus 
hoyny ; benignus 
tgstronny 3 citerior 
.tamtostronny ulterior 
zaaipiński ; transalpinus 
przedaipiński 3 a inn 
zareński ; transrhenanus 
przedreński3 cisthenanus 
nadrenshi; adrhenanus 

120, Wysoki (co do''zriaczeiia) + 
_ supérus ESKA 

© 

C. SO Żo w GE 

połedz 3 cadere ; — a/bo: oc» 
ciderez. interficere dier= 
nie, 

powiększać; atlgeo, xi, ctum. 
2 

zmnieyszać; minuo, ui, 
utum, 3 > 

musieć; bierna forma Sto= 
; Wa: cogo, coegi, actum 3 
relEgare 1° 5 
wygrać; expellere. in ali= 
quem oeum 

ruszyć się (dokąd lub zkądj 
pedem movere, : 

- mieszkać; kabitare 
gamieszkiwać ; incólere 
ukływać; zob, XII., 28 
odchodzić żałobę; lugóre 

(uxi, uctum); in luctu 
esae 4 

rozpusciés dimittere; włos 
capillum pandere (pan- 
di, passum) | z 

zarzucać ; rejicio, eci, e- 

cium 53 ; * 
przeprowadzić ; traducere 
założyć (obóz); c, ponere, 

locare , facere 
ratować kogo ; juvare alqm; 

1035 

20, 

30 



adjumento | or esse 
*alicui ;°-opittilar® alicui 

porozsiawiać ; disponere © 

D.. Wyrazy. 

„.. prawie; fere, paene, prope 
potém; postea 

„raczóy ; potius 

4, Wyępa $. instila 
* Pharus; i 
Alexandria 
Curtius, it 

5, Xendphon, ontis 
dzieto ; opus, ris 
wychowanie; institutio 
Cyrus, i 
ra monarchiczny ; impe- 
rium regium 

40, władza; potestas 
| przychylność ; benevolentia 

"wieś; vicus, i 
miasteczko ; oppidum 

* Rywność; 'cibaria (plur.) 4 
alimenta (plur.); (dła 
woyska), commedtus, us 

45, wiek (człowieka) aetas 
zdrowie (t.1, stan zdrowia) 

valittido, fnis , 
Żart; jocus, i i 
świętości wszystkie; omnia 

sańcta; quidquid est san= 
ctum — 

Tarquinius; ii 
20, tron; sedes regia; solium 

regium 
senator , Gris 
wozny ; praeco, Gnis 

obchéd; festum; solemne 
(kościelny) ; ;-solemné sa- 
efificium 

dama; mulier honesta ; fe- 

¥ 

i miitere ~~ 

0 0 4X 3. re 

* Rzeczowniki. 

(30 

przepłynąć ; SERA 3, dane 

nieodmienne. 

podobnie; simili modo} ra- 
tione 

5, niedbale; Arik é 
wzaiemnie ; inyicem |. 

mina honesto losy: nata; 
matrona 

> składka ; stips , pis 
kaleka; saucius; mutihus $ 

insanabili vulnere affe- 
ctus; — śą się stać; ali= 
qua membrorum parte 
mutilari 

możność ; facultates, um; 
opes, um 

dowód; argumentum; „do= 
cumentum 

Petrus, i 
Capitolium 
zdobycz; praeda 
lictor, Oris 
Żza; lacryma 
zatrudnienie; becupatio 
strzała; sagitta 
Porównanie; comparatio; 

collatio; contentio 
maigteh ; facultates; bona 

(neutr, plur.) 
całość (oycz.); salus, iitis, 
Campani, orum, 
Capua 
pocisk; telum 
fatyga; lassitudo 

„ utrudzenie; defatigatio ; ins 
ćommoda (u. plur.) 

obawa ; metus 

40, 

ka pokój; pax, pacis 



Bo Pray in? 

„mierożsądny; stultus; de- | 
sipiens 5. 

historyczny ; historieys i 

% 

E przyiaé; recipere; (do do- | 

40, 

15: 

"okazać, -ostendere , mon- 

, zwołać; convocare 

* dokładny ; perfectus 
rowny; par; aequalis 
nieśmiertelny ; immortalis 
wczorayszy.; hesternus 

C.. Stow a 

łeżędz. 2, XIIL 18, 

walczyć; pugnares (prze- 
ciw) repugnare 

wydarzyć się; accidit (im- 
pers.) z, XLI, 40 

podadz; trado, didi, itum 
3; (wzór) proponere 

odpowiadać ; Pare 
ondi, nsum 3 

rozproszyć ; dissi pare ; się; 
se; albo bierna forma 

wu) także excipére 
poóić ; funda, fudi,usum 3 
rozegnać ; fugare 
łazić; repo, psi, ptum 

3; Tepiare ; że] 

oblegać;  obsideo, &di, | 
essum 9 ° : ' 

zdywać;. deficio,, &ci, 
ectum 3 

oddalać; amovere 
intr ayo co; (że tak |. 

ies?) ;-affirmare i 
wierzyć czemis; . credere 

a*qd, ć 
darować; donare 
przysięgać ; jurare 

sirare 

siedziéé; sedeo, Edi, es- 
sum q 

zdierać ; 
ctum 3 

przechodzić ; transire 
udawać się (dokąd); se 

conferre; (za Co) se ge- 
yere (gesti, stum) 

cOge, coGgi, a- 

weż > 

10; 

25, 

30. 

85, 

40. 

STE AMM $. Przymiotwiki: "Słówa; > "pdg 

OPT Rim 
RZ 

; terete ; peregrinus 
pewny ; Certus 
liczny; mułniś 
drugi. Ae dwóch): alter (nie 

secundus) 
korzystny; eommódus, op= 
, portunys, fructugsus 

ded, Fo 
przytoczyć ;,safłero, attiili, 

allatum 3 
chować ; condo, didi, ftum 

3; abscondere ; (umarł,) 
sepélire (ivi, ultum) 

grzeszyć; peccare 
obierać; legere, 
gi, ectum 

pędzić; ago, Egi, actum 3 
wychodzić ; ‘progize 
wyséfad; matttere... 
mzówić ; loquor y ‘eutus 6,5 

loqui i 
przybyć ; venire, 
aad (za co); ob. XI. 

eligere; 

REA z. XIL 1 ć 
przedrzeć się; perrumpo; 

Upi, uplum 3 

przeysdz 5 transite 
puszczać mittere 

ulatywać ; volare 
utykać; od Stowa detigere 

, znaczenie bierne 
zacząć 3 ay XI, 32 
odpoczywać ; eonquiesco; 

€vi, Gtum 3 

pokrzepić się; bierne od re- 
ficere; poźrzepiwszy się, 
refectus, a, Um 

weysdz3  ascendo; 
nsum 3 algd 

uderzyć (na co); adoriox, 
rtus s,, Oriri; aggredior, 
essuż 8, Edis oppugnare 
aliquid 

wyisdz ; egtedior, €sbus Ss 

ndi, 



480 XIN. 2, Wyr.nieodm, XII. 3. Rzecz. Przym, 
diz — dłsży z egressus, | 50, stracić; amittere 
a; um ‘ poddadź; dedo, dedidi, zadać (ranę); infligo,ixi, | - Itum 3; się, se <ictum ; inferre nastąpić ; sequor , clituss,, 

przymusić 3*cogere: z. Wys | sequi; subsequi 
źćy XIII. 1 19 _ zwykłejz soleo, ltuss,, 9 

dołuczaćz molestus sum | 

i D. FVyrazy nieodmienne. 
| chociażby; etiamsi (z Tryb. . dawnićy; antea 

łGozsjeż ; aS 5, szybko; subito 
gościnnie; hospitaliter ".. boz nam; enim 
nigdzié; nusquam; — a | zaraz statim |: 

| nigdzie; neque usquam sę 

IN. 3. 

A. Rzeczowniki, * 
rozum; (tuy prudentia 1 wyrzucente; 'expOsitioż ex odwaga; audacia 3 jectio 

> przymiot (dobry) ; virtus wruk; nepos, Otis 
dusza; animus + 15, nienawiść ; odium 

5. łupy zabierać z pół ; prae- dziadek; avus, i z } ~ “das ‘agere ex’ apris i towarżysz; socius, ii 
krzaki; arbustum (singul.) || - brama ; porta 
skinienie; nutus; us is Méiecz; esis, is 

* tył; tergum » 20. orszak; agmen, Inig 
wielkość; magnitudo,Inis | ~ zamek; atx, arcis 

10. nieustraszonosé ; fortititdo Arewnobóystwo; parrieidium (ałum; turba ~~ brzeg; vipa 
podobieństwo ; simitudo 

B. Przymiotniki, 
nadzwyczayny3 _ eximius 3 wetpliwy; dubiuss anceps 

admirabilis licznieyszym byé; numéro 
doyrzały; maturus; wiek; (Abl.) praestare, supe- 

aetas maturior,  robu- Tare}, numero major 
stror sum 3 
SRA innatus; in- ogromny ; ingens 

situs szczesliwy 3 telix 
d. znaczny; non contem= | 10, świeży ; recens; novus} 
nendus; satis magnus intéger, gta, um 

5. zbroyny;, armatus 3° armis należny; debitus 
instructus 



* XUL 3. $2 e m 154 

C.. Słow a. 

mówić ; narrare 
dorastać; adolesso, €vi, 

uliuin 3 R 
doyśdź; pervenire 
stanąć; consisto , stilt, i- 
tum 3 

rabować 3 praedari 
ukryć (się); (se occultare, 

abdere. (abdidi, itum), Ą o 

abscondére (di, dltum) 
wchodzić ; ińtrare 
zabierać; capere, occupa~ 

re alqd 3 potiri aliqua re 
zbiegać z decurrere 

R 

40, otoczyć ; cingo, nxi, inet
um ~ 

3; circumddre 3; cucum= 

venire : 
ośmielić sig, audeQ, ausu3 

8, A 
rzucać; jacio , jeci, jactum — 

3; projicere 
rozbiegać się; diseurrere ; 

albo, od dissipare bierna | 

zakończ. 
schwytać ; 

dr, sum 3 

dostać się (w moc) venire 

wyrwać (się); (Se) eripere 

zaprowadzić 3 deducere 

wnosić ; conjicere 

powodować ; movere du- 

cere 
wypytywać Się exquirere ; 

rogitare 
urodzić się; nascor, na” 

tus s., nascij albo zak, 

bierne od edere /ub pro- 

creare 
porównywać ; eonferre 3 

comprare alicui rei dud 
cum 6 

_ zgadzać się ;”eonvenire 

uznać; z, XII, 60 
25. postanowić ; statuere , cOn- 

stituere (ui, utum) 

comprehendo, 

15, 

zemścić się; 2a €0; ules 

scor, ultus 6.4. vicisca 

alqd; vindictam sumere 

msi, mtum), expetere 

wyrządzić (krzywdę); fa- 
cere; inferre i 

załecić ; mandare: 

zebrać, zgromadzić; €ogera 
pałać; flagrare: 

usłuchać ; obsequi; parEre; 

morem gererez obtem= 

perare; dicto audiens 

sum; wszystkie 2 3cim 

 „PTZYP* e 
porozsełać 3 dzmittere 

poschodzić się; convenite 

wyznaczyć ; dicere; statues 

re; praefinure », ź 

wpadać (dokąd); irruo, V
ig 

bez Sups 33 arrumpera 5 

invadere 

zostawiać ; relinquo „ quis 
ictum 8 E 

zwołać; convOeare 

wyćwiczyć ; exere€re (nb. 

na Supinum, i co od: nie” 

go pochodzi, używa się 

częścićy exexcitatum niż 

exerciium ) ; 

uzbroić; armare 

zwątpić ; despErare 

schronić „się ; confugete ; se 

recipere : 

uważać za co; z. Xl. 30 

powitać ; excipere 

stoczyć (bitwę): committee
 

re, fucere-( proeliwm 6 

contendere „  decertare 

(proelio — Abl.) 

połedz; z. XII r 16, 

odnieść (karę); solvere 

(solvi, fun); persol- 

vere; pendórez expen- 

dere (di, sum) 
rae “3 

30. 

40, 

45, 



przed kilku „dniami ; paucis 
» abhinc.diebus 

„później; postea 
„dołądz adbuc |,’ 
nadewszystho 5..ante omnia 
szczegóajćy; praecipue 
naglg; subito ; Tepente ; ra- 

. potałemaie; clam 

>
 

pobożność i cnota ; »pictas 
erga Deum et. morum 
"mtegritas po ! 

4-3 uspołoleie ; animi qnies, . 
tranquillitas! 

nics (wt. i 4, przyp) ni- | 
his (w innych) nulla res * 

cota; virtus ; probitas 
58. źdszczyć; honor 

ćwiczenie ; exercitium 
miękkość ; mollities 
zwierciadło ; spectilum 
4 hemistócles, is 
wiadomość ¢ wiadomości 

(plur.) ; scientia (sing,) 
oświęcemie; animi abo in- 

genui cultus 
wypadek; exXitus; eventus 
maęstwo ; vittus 

sprawa; Caussa « 
Cat ina: 
Marius „ii ? 
propraector avo proprae- 

tore 
wykład; explicatio; raze 

oratio 
wezystho; omnia (plur.) na 

1. 1 4. przyp,, w innych 
omnes TES  - 

zdanie; sententia — żarem 
go być zd,, aliter senti- 
ie; podług zd,, ex sen- 
tenha 

posrzćó; funus, eris; ex- 

40. 

45 

ło
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152 XML 3, Wyrazy hieodm. XIV. Rzeczown. 
D. WwW yrazy ‘meodimienne, 

A. Rzeczowniki. 

"30. 

odważnie; fortiter 
czyli to — czyli; 

sive 

10, łagodnie ; benigne ; cle- 
. menter; liberaliter 

chętnie; libenter;, lubenti 
animo $ 

znężnie; fortiter; acriter 
_dednakte; attómen 

sive — 

sequiae (plur.); justa, 
orum } 

choroba; morbus , i 
* s£ryż; patruus 
mowa ; sertmo; verba, orum 
uraza ; injuna 
bayka ;fabtila; figmentum; 
commentum 

Dionysius . 
rada; consilium 
namiętność ; libido, Inis 
posiępeń (czyn ) ;. factum; 

fącinus, Oris 
wiek młody; juvenilis aetas 
sgd; judicium 
uciecha; oblectatio 
niewolnik; servus 
medrzec; Sapiens, ntia 
dług ; debitum 
/eżarz ; medicus 
przeznaczenie; fatum 
przyrodzenie; natura: z 

Przyr.; natura (Abl, 
,_ poczciwosé; probitas 
40, zamiłowanie; amor; stu» 

dium i 
przymiot (dobry); virtus 
stopień; gradus; — w wy= 

sokint stopniu;  magno- 
pere ; valde 

istnosé boska; menś divina 
RajwyŻszość ; principatus, 

us 
45, zabąwa; oblectatia 

25 

g
e
r
 

35 



5. 

10. 

i, 

10. 

XIV. Przymiotniki. Słowa. 488 
fożrywka ; relaxatio animi 
gwiazda; stella; (większa) 

sidus; ćris 
Bieg; cursus; us: 
bystrosé doweipu s aciimen 

(inis) ingenii 

„ 50. Asztatinosés elegantia 
nieszczęście; res adversae 
wiek s 

vescens 
| 
i 

B.. Przymiotniki. 

żbawienny; salutaris 
możny: potężny; potens 
pomysłny ; posper, Era, um 
zbrodniczy; sceleratus 
słuszny; aequusz (boiażń) 

próźny; vartus 
obszerny; longus 
Wieyski ; rusticus 
stały; stabilis . 
wysośży altus; (wmorałnem 
znaczeniu) wyższy; gu- 
perior; potior 

poezychi; poéticus 
prawdziwy; verus 

C. 

przynosić ; afferre 
zbywa mi na czóm; . deest 

mihi alqd; egere aliqua 3 
re 

uczynić (czómz); reddere 
Z 4. przyp, 

kształcić; excolere 

ectum 3 
dbać o co; curare alqd ; 
curam .habeo alcjs rei; 
alqd mihi curae est 

Wycienezaé; attenuare; de- 
minuere (ui, utum); de- | 

- bilitare 
zasłużyć na karę; poenam | 

mereri (Depon.), promę- 
rEre; poena (Ablat.) di- 
gnus sum 

patrzćć ; spectare; w co; 
inspicere in 4 

oddadz się; se dedere 
wydziedziczyć ; exhéredare; 

alqm exheredem facere 

4 

ciągły; contlnens 
" winny, niewinnyz nocens; 

45: 

20. 

innócens 
chory; aegrotus 
obey; alienus 
dziwny; mirus » 
iahis quidam, quaedam , ° 
quodd. 

niestały; inconstans; mo- 
bilis; levis_* A 

smutny 4 tristie. 
ASA 

"wesoży ; Jaetus | 
wolny (bieg); lentus; tar- 

dus: 
Swiattys doctus; eruditus 

Słow a. 

' mnożyć ż powiehszaé ; aus 

| 45, 
zaniedbywać; negligo, exi, | - 

gere; się; biernie 
potrzebować; egere, indi» 

gere , aliqua re 
starać się © co; quaerere 

aiqd; studere alicui rei 
pokonać; devincere 
odnieść ( zwyci); referre; 

reportare 
pohamować (gniew); cohia 

bere} reprimere 
obeysdz się z kim okrutnie ; 

crudeliter consulere, a- 
nimadvertere in alqm; 
inhumane tractare alqm ; 
saevire, crudglitate uu 
in alqm “gee 

padać; cada, cecidi, cae 
sum 3 : 

zmnieyszyé ; diminuere ; — 
się ; biernie 

utrzymać się (pokóy); ma- 
'nere; permanere; due 
FATE 

tutay ) aetas ingran | 



154 

wypaśdź (tak, inaczéy) evé- 
nire 

wyisdz; excedere, exire, 
egrédi ex... 
ognębić; opprimere; — 

E POR Tae być ; to Sto- 
wo biernie, lub succum- 
bere (ui, itum — intran- 

; sit. ) « 
25. przestać; desino, sii, I- 

tum § 2 
=» wygnać; pellere, expellere, 
i ejicere 7 

przybyć; venite, advenire 
zarządzać czćmz praeesse 

alicui rei 
oddalić ; amovere; się; 

abire, diseedere, exce- 
5 dere : 

30. postąpić sobie '2 kim; 

animadvertere, consulerę: 

in alqm; agere cum ali- 
quo 5 

wymagać; postulare; po- 
$cos poposei, bez S, 3 

zgadzać się z kim; con- 
sentire cum aliquo 

Życzyć sobie; cupio’s ivi, 

itum 3 
rozgniewać kogo ;' irritare, 
dratum reddere; — się, 

gniewać się sna śkogo; 
alicni irasci (atus s.), 
succensére, Rozgniewa- 
gy; tratus 

-85, obrazić; laędo , laesi; lae- 
sum 3; offendo, ndi, 

a sum g ; 
przyiechać, przybyć; 
"nre F 

wetrzymad; impédire; re- 
tinere i 

'rzóc; dicóre; inquit, żyłko 
vinipo. iednem lub. wigcty 
przytoczonych wyrazów 
thisracé może $ 
zemścić się na him; ulcisei 

.  alqm : 
"40, przywieśdź; adducere __ 

przebaczyć ; condonare ; 1- 
gnoscere (injuriam) 

powodować; xegete £xi,. 

(XW. Słowa 

‘commoveri, irritari; — | 

ve= 

etum). Dadé się pow. 
czyig radą; patior me 
regi alcjs consilio 

przeważać; praevdlere 2 _ 
weyśdź w drogę;  alicui 

esse impedimento (Da- 
tiv.), obstare, officere 

wstydzić się czego; erube~ 
scere aliqua re; -pudet 
me alcjs rei,  Wstydzić- 
bym się musiał it. da» 
<erubescendum mihi es- 
set hoc facinore; neces= 
se esset me pudore aflich 
hujus facinoris causa 

uniewinniać; excusare 
iśdź precz; abire, disce- 

dere. Idź. sobie precz; 
apadge te, amÓve te hing 

_ koiąrzyć; conciliare 
różnić sig; differre -(iaho 

intransit) 
50+ szukad; quaerere 
+  snalesdz; inyenire 

pozywać ; alqm in judicium 
yocare ; a item ine 
tendere 1 

zaskarzyć w sądzie; judicia 
(Abl.) arcessere (ivi, Ie 
tum) alqm; accusare 

doznawać przeszkody w 
czćm; impedim aliqua re 

ablizaé się do czego (nay- 
bardzićy, ptoxime) acce- 
dere ad alqd 

dyć przeszkodą, na prże- 
szkodzie: komu ; impedi~ 
menio (Dativ.) esse a:1- 
cui; alqm impedire 

ponieść karę; dare, solve- 
re, pati poenam 

uwolnić a pod straży; libe- 
rare custodia, emittere 
e cust, , a 

rozumować ;, argumentari 
przeznaczyć; destinare. — 

Przeznaczonóm, mi iest 
umrzóć ; fatum: mihi est, 
ut moriar 

umrzóć w chorobie; morbo 
(Abl.) perire , .abstimi 

wyzdrowićć ;  conyalescere 
(ex morbo). Wyzdro- 

45, 

60. 



XIV. Wyrazy nieodm. 

* wióć musisz; utique; et, 
vel ita conv, 

przyspieszać ; properare 
oddalać; removere; retra- | 

7 ctare : 
65. użyć łekarźa; adhibere me- 

dicum 
obdarzyć; donare, 

rzony.: czem » 
aliqua re 

ruszać się; moveri 
zobowiązać kogo dla kogo; 

coneiliare algm alicui © 

Obda- 
praeditus 

D. Części mowy nieodmienne. 

im, — tóm; quo, — eo; 
zakże: quanto, — tanto 
(gdy tyle znaczy co: o 
ile,—o tyle) 

wsząkże; nam 

XV. Rzeczowniki. 155 
posiadać ; possidere ; przy- 

miot iaki w wysokim sto- 
pniu; abunde ornatus 
esse virtute aliqua 

10, przyznawać ; tribuete” 
przypuszczać; agnoscere 
postępować; procedere; pros 

redi 
nalezéé do; adnumerari 

alicui; poni in numero 
alejs ” 

zmieniać; immiitare; się; 
bierna i 

t+ 

przez się; per se 
dobrowolnie ; sua sponte 
nareszcie; denique 
iak naylepiéy; przez sam 

Superlat, * 
wszędzie; ubique; „można | 10. doskónałe; perfecte 

dodadz: locorum : zupetnie; plane 
daleko; procul : szezegolniéy; — praecipue, 

" §, niech; wyraża się przez Tryb Po tum fańże: etiam, 
rozkażuiący maxime, 

XV. 

"A, Rzeczowniki. 

Cracovia 
wygnanie, exilium 
Asdrtibal, Alis 
Epamniondas, ae 

5, zgromadzenie; (tutay) cir- 
culus, i 

rozmowa; sermo 
wschód; oriens, niiś 
Abisares , is 
pose? + legatus 
zachód; occidens, ntis 
Petra, ae 
szturm ; vis 
sprawca; auctor, Oris 
zakładnik; obses, idis 
wieś; rus, Na wieś, zob. 

Gr. $. 126 
odiazd; profectio; abitus, 

discessus ; us 

10 

45, 

20, 

przybycie; adventus, Us» 
Za przybyciem; Ablat, 

domownik; domesticus; — 
icy, famslia (singular, ) 
Ale przy Zaimhu meus, 
tuus 2 t, d; wcale się 
nie sładzie, 

biesiada; epulae, arum; 
~ convivium 
łóżźo ; lectus, i 4 
stan; status, Być wstanie; 
possum ' 

legat (t. 2. namiestnik we- 
dza w woynie); legatus,i 

VercingetOrix, Igis 
Arvernus, ix 

25, pagórek; collis , is 
odlegtosé; intervallum, W 

odd, Ablat. bez Przyimka, 



wę „postaniec ;. nuncius 
-, przyczyna; causa — £ śćy | 

„prz.; ob-eam c, .. 
ilość; numerus , .. 

30. CARA: poly 

ZĘ andyishi; indicus; — Króż; 
rex Indorum ; rex gentis 
indicaę 

niespodziany s, imopinatus; 
repentinus 

mity; gratus; jucundus 
bespiecznj ;. tutus 

3. znaczny ; satis magnus 
oer rte Lak ema meets 

XV Przymiotniki, 

10. 

granice: kraiu: (£. 4 kray); 
przez samo. lines. 

wstrzemigziiwase ; 
nentia - 

PODOWZY Ą majores , um 

qonti= 

a A B. Przymiotniki. 

Żmęczony; 3 defeśsus 
„ dziesięciałetni; przez de~ 

cem anni w Prz, ą.: 
, tak wielki; quantus 
‘dawny ; vetus,*Ćris 
przednieysi (każdego Arai); 

principes (cujusque civi- 
tatiś) 
sob G, Sendnes: G. 

. tie | e Sżo w a, 

czyzywać ;, kaske legere 
oddalić od rzędu; temo- 

mocroskćle a republica 
„=, eWygnać z Araiu; e civitate 
al oeqcere , pellere 

pobić;caedo , cecidi, cae- 
sum $; fundere 

{ 5, radzić; suadeo, suasi, sua- 
j sum 2 ; 

"dśdź dokąd; ire, peigere 
(perrexi, ctum), con- 
tendere aliquo ; petere 
locum 

ustuchaé, parére 
rozprawiać ; dispUtare 

, odeysdź; abire; discedere 
7 Cessi 5 essum) 

- 10, .ukoriezyéca zupełnie; alqd 
ad finem perducere, ad- 
ducere 

zaysdź; pervenire Siqu0; > 
adire alqd 

wyprawić (ogo) ; mittere 
ożoczyć; circumddre; cin- 

gere (nxi, uctum) 
; zdobyć; expugnare 
15. gniewać; zob. w XIV, 34 

be 

przebaczyć ; ignoscere ; 
veniam dare 

uwiadomid ; i daniesé 
alqm certiorem facere 

25, 

ł żasmucić 3. ;  aflligore Gxi, 
ictum) algm; dolorem 
afferre, facere, efficere 
alicui; dolore afficere ali- 
quem; (zbyt, przez 
Przym, nimius zgodzony 
z dolor) 

test mico przykro; moleste, 

aegre fero alqd. 
zastać ; reperire (repéri, 
rium) ; invenire 

przedłużyć do późnty nocy3 
producere, extrahere in 
multam, in seram no- 
ctem 

wypada (impers.) ; aequum 
est (Accus, c, lnfin. dub 
ut z tryb, dącz.) 

iśdź do łóżka ; cubltum 
(Supin, od cubo) ire: 

namęczyć się; kogo; fatl~ 
gare; oppugnare 

odmówić; recusare 
prowadzić woynę ; 

(nie ducere) b. 
obrać.; legere ; eligere 
sadoycić się; consido, sé= 

di, essum 3 2.3 
podawać sposobność - do 

walki; pugnandi copiam, 
potestatem facere ; ps Oc- 

geęrere 



30, 

35, 

a 

Au 

Xv. Wyrazy nieódm:: XVI. Rzeczown. . £57 

casionem, / faeultatem 
praebere 

wystawść, na. niedespieczeń- 
stwo ;. objieere diserimi- 
ni pugnae : 

przyisdé na pomocę venire 
auxilio. (Dativ,) 

odchodzźć ; discedere 
mićć  naywiększe tnaczenie 
"w Gallii; | prineipatum 

totius Galliae obtlnere 
ubiegać się o królestwo; re= | 
gnum, affectare,., appete- 
re 

napaséz; impetum facere 
m alqme : 

saint bellum gerere 
zebrać ; cogere (coégi, co= 

actum) BER 
zapalić;  incendo, endi, 
nsum 

2 

| o Anydsałź zkąd; excedere, ex= 
ire, egredi (z Ablat,) 

40. iprzytaczać; afferre > 

- utraymtywać w powinności: 

przekonywać; convincere 
denié się; gravari; recusare 
wskazać nawygnanie; alqm 

multare exilio - > 
dziwić sie; mirari POM 

rozważać 3 contemplań 
iusiłować; studere; ćonari 
przywołać ; advocare ; 
*(złęd) evocare ~~» 

continere in officio k 
sprawować śróżestwo ; -re= 
gnum' obtinere; regno 
praeesse 

| 50, pogonić za Rims, alqm fu» 
'gientem insequi,  perse= 
qui. sz” 

rozpoźnać co; cognoscere 

D. Części mowy nieodmienne. 

raż (w zaczeniu ni e$dyś; 
kiedy); aliquando 

gdzie; ubi — 
nie wprzód — aży non 
prius—quam 

zupełnie ; plane 
nim; prius quam} ante 
quam (z Imperf, Conj,) 

Znowu ; rursus 
wprzód; ante 

zbyżz' nimis 
wcześnie; citluss maturius 

« 40, codziennie ; quotidie 
ponieważ ; quoniam ; quod; 

quia | 
właśnie w tych dniach; his 
ipsis diebus 

wżerczas; tum 
czegoż ; quid 

45; tak; dalece; adeo 

XVI 
i 

AO RES eee wae ks 

Pomoc, Za pomocą; ope, 
Aby za iego pomocą 5 
cujus ope 

włość; rus, Do w2., Accus, 
nauki ; literae 
roz : ie; relaxatio, re« 

Wy. s oraculum . 
upod re $ arbitrium. 

Ups} pro -axbitr,: 
itu . pr 

40 

preywigzanie. fu  komizs 
- amor 246 studium alcjs 
tyran; tyrannus, i. 
uczciwość ; honestas 
potęga; potentia 
pochwała ; laus * 
szczodrobliwość ; 

tas . 

rożrzutność ; effusio 
zaszczyt; honor * 

liberalie 

48, szóołaz scholaz ludus, i. 

Wą
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ie

 

158 

-.,  dodadź:' literarius' łub 

20 

„powtarzanie: 

discendi 
Berolinum 

„ repetltio; 
(czynić ; instituere) 

interes; negotium 

Fabricius asia 
korzyść; fructus 
bogoboyzość; pietas 

+ Wiedeń. Vienna, Vindo- 

5; 

+
 

-., bona 
łekkomyślnośćy levitas_ 
niegodziwość ; improbitas 

XVL Przymiotniki, * Słowa: 

“25, pewność, Tie wimy z Po; 

30, 

non satis cónstat 
założyciel; *ćonditor 
postęp ; progreśsus 
zapał ; studium: 
sędzia ;'judex , icis 
winowayca ; reus, et 
wina; culpa 
zamiar; consilium. Wz. 

Abl. - 
niewiadomość ; ignorantias 

imprudentia — 
matematyk; mathematieus 

B. Przymio inikiż 

stary Kato; nazywał się 
u Rzymian: Cato major 

drewniany; ligneus ł 
tak wielki tantus 
godny; dignus — 
dawny; praeteritus 

diemny ; ) 
lens; albo homo animi 
sublati & 

€o za (ti.żaki, tub iak 
wielki) przeż: qui, 
quae, quod ; Zud quantus, 
a, um : 

C, 
poznawać ; cognoscere, in- 

telligere 5 
chronić się czegos  vVitare, 

fugere | : 
udaé sig; se conferre in 
locum 

szukać ; quaero} slvi, itum 
3 s 

bronić (się, se) defendere, 
tuer z 

bronić homie gzego; impe- 
dire algm 

wątpić; dubitare 
zawierać; continere; — 4 

więc: eawartym być; 
continer 

słuchać (t. i posłusznym 
być) z, XIII. 3,51 

10, -nienawiedzid; oda 

arrógans; 1ns0- 

tak wielki; quantus 
rządowy; z. Vill, 6 

40, powolny.s> obediens 
rozumny; prudensz sapi- 

ens 
ślachetny; nobilis; claris 
majonbus ortus; alto, 
honesto loco natus 

taki (za iak wielki); 
, quantus nie<qualis 

rownys aequalis; (za ta= 
Bł sam) par; idem 

45, okrągły; rotuidus 

do. 

20 

Stowa. 

bać się; metuere; timere 
nie dbać o co; negligere 
dostąpić ; assequi 
przebrać miarę ; 
modum 

zamienić się na co; abire, 
mutari in alqd;  adbo 
przez fieri , 

wieśdź żywot; apere Vitam 
ubiegać się za czem, ap= 

petere alqd 
przepędzić życiez transigere 
chodzić dokąd: . frequenta* 

re locum 

excedere 

przyeechaé ; 

pytać się; in e; To- 
gare, per ri alqm; 
quaerere ex 240 ab aliquo 

działać ; agera. 



wiedzićć; scire 4 
podiąć się czego; suscipere 

alqd 
25, przestać; desino,’sii, i- 

tum 3 5 
znać co; scire; (4080) no- 

vi, isse j 

putare i 

połąć; iutelligere; perspi- 
cere; animo comprehen- 
dere; mente capere 

łaiać; objurgare; verbis 
: castigare, v. increpitare 

30, wydarzyć się; evenite; tu- 
tay lepićy esse 

odebrać (list); accipere 
stać (w liscie); imesse bud 

scriptum esse 
zostawić ; relinquo y 

lictum 3 
pochowaé (zmarłego); 5e- 

pelire (Iu, ultum)) za co, 
quo 5 ; 

35, sprawić (bóły; z. VI, 491 
XV. 18 

obchodzić (np. manie co); 
aliquid mihi est cordi 

zaszkodzić ; nocere 
zależćć; refert; interest 

(impers.) ’ 

Liqui, 

nawet ; etiam 
uczciwie s@honesie ; 
kiedy (pytaiącej); quando 
czy (pytaigce); an; num; 

albo przyczepione ne. 
„ (Ale. w zdaniach żale- 

taniach poiedyńczychs a 
w podwóynych num dub 
ne 2 następuiącóm an) 

5, długo; diu 
i iak (t..i. taki sposobem) 

uomódo; (z przymiotni- 
łem) quam 

właśnie tak; plane ita 
dla czego; cur 
dla tego ; ideo 

8 s 
rozważać; consid@rare ; re- 

Żnych tylko num w py- | 

XVŁ Wyrazy nieodmienne. 459 

znaczy nie mało; 
hoc nihili est 

40. poźor.czyć interesa; a ne- 
gotiis se expedire, se ex- 
solvere; negotiis defun= 
i : 

patrzóć na co; spectare, Te- 
spicere alqd 

przykładać się de czego; 
‘ operam dare, © studere 

neque 

alicui rei 
Życzyć (z serca); optare (ex 

animo) ""fszdy 
postąpić; progródię (wu- 

»nielętn,) prolicere - 
45, donieść komu; certiorem 

facere alqm;  edocere 
alqm a 

ukarać; punire; - (justa) 
poena afficere 

badać; quaerere; inquirere 
popełnić; peccare; delin= 

quere 
powiększać ; augere 
zmnieyszać ; minuere 
dopuścić się zbrodni;  $ce- 
dus facere;  delictum, 
maleficnim © admiitere, 
ccommittere 

50. 

przystuzyé się; prodesse 

D. Części mowy nieodmienne. 

40. często szczerze; Baepe et se- 
+ TIO. 
ani tyle „me tantum qui- 
~ dem 
tak bardzoy quantopere 
tobysy o takiećm — to — 

zob, X, ¥ karta 94 
+aczóy; potius : 
łub nie; nec ne abo an 
non 

ledwo vik 
równie; aeque 

sprawiedliwie; juste 
znacznie ;, haud parum 
ile; quantum 

15. 

20. s 

zkąd; unde 
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20, 

25, 

* XVII. 

XVII. Rzeczowniki: 

A. Rzeczowniki. 

szezodrobłiwość ; liberalitas 
matątek; facultates, um 
dobroć ; benignitas 
sprawy bronić; causam a- 

gere » 

przełożony ; magister; prae= 
fectus (zutay pierwsze) 

niewdzięczność; _ ingratus 
animus 

wspotobywatels civis (nie 
concivis) 

, opatrzność boska;  provi+ 

40,. 
„ dentia divina 
fess sors tis ; 
chęć dobras vołuntas ‘ 
ciężary onus, Bris 
słabość głosu infirmitas 
mićć mowę ; Orationem has 
‘bere; małewaćz dicereż 
verba facere : 

™mieysce publiczne; publi- 
cum 

na przeszkodzie być; zob. 
XIV, 56, > 

ż serca; ex animo 
* Bołd; stipendium 
częścią, — częscią; pare 

tim, —— partim; abo 
tum, == tum eliam 

zrzęda; (przez Przymiot.) 
MOTOSU8 

pochwały się spodziewać 
za CO; spero, me. lau- 

"dem habiturum ex ali- 
qua re YE 

zgwałcenie przylaźni; vio~ 
łata amicitia 

. krewny; propinguus . 
powodzenie; conditio te= 
rum alicujus 

plage; verbéray orum_ 
przymierze foedus , Eris 
bez rozkazus injussu, 
dla unęknienia woyrty; bel. 

li Vitandi causa 
wiarę dadź; fidem tribue- 

re, habere 

30. fałsz; przez falsus, ay um 

35, 

45. 

5 

40. * 

nałóg do piiahstwa ebrie« 
tas; hbido potandi} e- 
brietatis. vitrum 

podeyrzenie; suspicio 
trwoga; timor 
mysl;. cogitatio 
plan; consilium. Robić 

coraz nowe płany; nova 
semper consilia agitare 
animo- k 

prawo; lex. 
warunek, conditio; lex 
dziennik; commentarius, ii 
wezet; vinculum 
poczciwość; probitas 
vatemmice mayshrytszé sera 
ca hom powierzyć; sex 
cfeta animi vix cuiquam 
credenda alicui patefa* 
_cere pł 

śrybuń; trbunusą i 
niesnasha; discordias cer» 
tamen 

sława; fama 
płody xiemshie; frugeż tere 

rae 
Dictator, oris 
przeciwnik; adversarius. 
zguba; pernicies, Gi 
opłakany; wmiserabilis; as 

cerbus; depłorandus 
różny; varius; diversus 
przeciwny; Contrarius 
nieszczęsłiwy; infelix, Icis 
ochorny; aldcer, Acris, e 
trwały ; firmus 
haylepszą rzeczą cosgdzit ; 

alqd optimum esse du= 
cere ż 

taki tylko; quicumque, 
quaecumgue, quodc, 

domewa woyna ; bellum cis 
vile, intestinum 

postusznys obediens} dicto 
audiens 

przywykły do czego; assue* 
tus ałicui rei. : 

ścisły; atctus; a, um 



15 

5 

10 * 

do: 

20. D 

25. 

XVII. Przymiotniki, Słowa, 

zdatny; idomeus 
niezwyciężony; Invictus 
ostrożny, Cautus; prudens 
haniebny; turpis; ilagiuo- 

sus; 1gnominiosus 

niegodziwy ; nefarius 
obywatelski ; civilis 
despieczny ; tutus 

Oe 84 
wyświadczyć (dobr); con- 

ferre b, in alqm — 206, 
nitéy 54. 

służyć kraiowi; consulere 
reipublicae 

oddalaé; avertere (ti, sum) 
watpié; dubitare 
rzgdzié; administrare 
opuścić ; relinquere 
wydadź ; tradere (didiy di- 
tum) 

naśladować ; imitari 
rozprawiać ; disputare 
zalecać, polecaé; commen- 

dare 
chwalić ; laudare 
zdołać ; valere 
znieść; ferre ~ 
łitować się nad kim; mise- 

reri alcjs;  miserari alqm 
podwoić ; duplicare- 
wbić w pamięć; infigere 
memoriae; imprimere in 
animum pe 

anit; vituperare; repre- 
hendere 

niepodobać się; displicere ; 
odwiedzić ; adire; ćonveni- 

re; eisere (visi, sum) 
opuszczać ; praetermittere 
dowiadywać się; percontari; 

cognoscere studere 
odstraszać ; deterrere 
przysłuchiwać się; audire 

alqm; alicui ( docenti ) 
©peram dare 

zawrzeć (przym.); facere 5 
icBre (ici, ictum) ; 

starać siz o bespieczeństwo ; 
Securitati suae prospicere 
consulere 

164 

| 20. wieczny; perpetuus; aeter- p 
nus; sempiternus (0 Dy- 
ktatorze naypierwsze,) 

łaskawy; benignus; man- 
suetus 

umiarkowany ; moderatus 
zacięży ; obstinatus, 

ow a 

rozpuścić ; dimittere 
wahać sie; dubitare 
udadź się ( dokąd); con- 

tendere, properare ali- 
quo ; potere locum 

, wstrzymać; impedire 
30, 

35 

40, 

5 

przyspieszyć ; accelerare 
donosić ; afferre; nuaciare ; 

deferre 
powszać ; nasci 
splamié; maculare 
przeszkodzić; z. XIV. 55 
przeymować (iak trwoga) ; 

occupare; invadere 
obcować; uti aliquo; ver= 

sari cum aliquo 
powierzać komu myśli swo- 

ie; cum aliquo commu- 
nicare cogitata mentis; 
alicui aperire suos 8en- 
sus; «lqm consiliorum 
suorum participem  fa- 
eere PA 

położyć śoniec; imponere 
finer alicut rei 

zestarzeé się; consenesco, 
enui, bez Sup. 3 

zamilczóć 5 reticere 
zbywać3 deesse ; 
utrzymywać z affirmare 
podadz; tradere 
odigezyés sejungere 
pokonać 3 vincere 

robić ostrożnym; alqm red- 
dere cautum 

wstrzymywać 3 atceres av0* 
careż abstrahereż aver- 
tere; submóvere alqm 
ab aliqua re > 

wabić s allieio, allexi, alle- 
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cium 33 pellicere , : illi- | 
cere, invitare ; 

uśmierzyć ; sedare; com 
primere (pressi, ssum) 3 
compescere (secci, bez 
Sup.) 

zgubićż perdere, pessum- 
dare, Zgubionym być; 
tahze przez: perite 

przyigé do domu ; excipere, 
recipere domo (Abl.) 

.D. FV yrazy nieodmienne. 

nayprzéd3 primum 
potćmz tum > 
tak wiełeż tam multi, ae, 

zob. VII. 11); albo tot 
Adject, indeclin.) 

gdy tymczasef ia; quum 
ego contra, tamen 4 

ani — nawets ne — qui- 
"demi (ne semel quidem 3 

ne verberibus quidem) 

XVIIL 

A. Rzeczownika. 

dosytu; ad-satietatem 
fąka; pratum 
„nauki; studia, orum 
postaniecs nuncius; (2 li- 
stem) 3 tabellarius , it 

Aredyt ;.fides 
ziawisko; prodigium; por- 
tentum =~ 

ę 

B. Przymiotniki. 

przez niciaki czas; per ali- 
quod tempus 3. per ali- 
temporis spatium ; albo 
samo aliquantum tem- 
poris 

bawić (gdzie); commórari, 
versari 

ziednać sobie czyzą miłość ; 
conciliare sibi animum 
alejs 

 wyświadczyć _ dobrodziey- 
stwo ; beneficium tribue- 
re alicui, conferre in ali- 
quem ; aliquem beneficio 
afficere, augere, ornare 

je czasem interdum 
przeto żes (propterea) quod 
poufale; famihariter 
otwarcie ; ingenue 

10. mawets etiam 
dla; causa; ob, propter 3 

in (bestiarum causa — 
in usum hominum), 

rozpacz; desperatio | 
uwaga; attentus. animus > 

attentio 

klęska; clades, is 
40. drabina; scala ; 

brama ;. porta 

nadzwyczayny 3_ insolitus 5 
insólens; insignis; inau- 
ditus ~ 

sybiłiński; sybilinus, a, um + 
Aanney shi; cannensis 
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wałęsać sięż wvagariz cir- zagłądać do czego, inspi- 
cumvagari; errare (per ; cere alqd 
agros) 15, przepisywać; (tutay) re- 

przepędzać (czas); ageres spondere 
degere; traducere; trans- | pogrężyć w rospaczy; ad 
igere desperationem adducere, 

umyć; lavo, lavi, lotum Wszystko iest pogrążone 
lub lautum I w r.; desperatio occupat 

posilić ; cibo eapto reficere animos omnium; omnia 
5, nachodzić się do sytu; am- desperationis plena sunt. 

bulatione ‘satiari; , satis zwrócić na siebie uwagę ; 
deambulare : animum, Oculos alejs in 

odpoczywać; quiescere se convertere ‘ 
krzepić ; reficere; recreare upłynąć ; interjici; praeter- 
oddawać (listy; dare ire; abire 
spostrzedz; conspicere wdzierać się na mury; eva= 

10, wchodzić ; intrare dere in murós 
utracić; perdere 20, otworzyé; aperio, erui, 
być więcćy wart;  pluris rium 4; patefacere 

| > esse wypadać; erumpere; se 
donieść 6 czém; nunciare ejicere 

alqd 5 

LJ . 

C. PPyrazy nieodmienne. 

codziennie; quotidie krżepić wraż z ciałem; 
ć animum et una corpus) 

wraz; una; simul (łącz prawie; fere; prope 
zazwyczay iednakowe znagła; subito 
przypadki; np, umysł 5. łedwo; vix 

XIX. 
(Przestróga. Uwaga, którą się zrobiło na karcie 68 o cza» 

sach warunkowych, służy tylko dla istotnych warunków, wyra= 
Zonych w polszczyźnie przez: gdyby, żoby, lub podobnie; nie 
Żaś dla pozornych tylko, które się wyrażatą przez chociażby (lub 
gdyby w tém samćm znaczenin); iak np. w przykładzie 1, 2, 3, 
15, na réyze samćy karcie. W takich zdaniach czas pobocznego 
zdania stósować się zawsze musi do Słowa głównego, podług wy- 
acy KV, nak. 43; dokąd te przykłady właściwie należą.) | 

A. Rzeczowniki. 3 

„dobro kraiu; salus reipu- |; albo przez dum juvenis 
„blicae sum, eram, ero = 

wiek młody ; juvenilis qeias; zasiłki do życia; subsidia 
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fortunae ; subsidia ad rem 
familiarem tuendam; sub- 
sidia vitae; ea, quae ad 
vitam tuendam sunt ne~ 
cessaria 

z pewnością; certe; certo 
z boiaźni, żeby it.d,; me- 

tu, z następ. ne 

sprzeczka; contentio; alter- 
catio 

50 

B. Przy 
zagniewarty ; iratus 
niegodny ; indignus 
dumny; superbus; arró- 

gans; insóleńs | = 
męska. odwaga; virilis ani- 
mus 

CG. 

wymagać, żądać; postu~ 
lare; poscere 

wybaczyć ; ignoscere 
błagać ; flagitare 
pragnąć; cupere 
zapomnieć ; obliviscor, ob= 

litus sum alcjs rei 
zbywać ; deesse 
śmieć; audeo, ausus s., 2 

‘ mysłóć; (o czem) ; cogitare ; 
(co) sentire 

niepodobać się; -displicere 
przystoi; decet (impers.) 

alqm : 
hamować gniew; itacuń* 
diam repellere, _cohibe- 
re; reprimere (essi, es= 

. sum) : 
przydadz się na co; pro- 

desse; ma nic; mil pro- 
desse 

dopominać sie natrężnie; 

5 

10, 

D. Fyrazy 
naybardziéy ż maxime 
chętnie; hbenter 
natrętnie; importune; cum 

impetu; vehementer 

Słowa. Wyr. nieodm, 

20. 

nieszczęście, szczęście; Tes 
adversae, secundae 

plecy; tergum; (o więcey 
niż tednym człowieku ) 
terga, orum 

obronca; defensor 
10, wymowa; eloquentia 

zdanie ; sententia 

miotniki. 
5, poiedynczy ludzie;. $inguli 

homines 
niepochiebny ; 
dus 

non blan= 

Słowa. 

alqd importune, immo= 
deste postulare; vehe- 
menter contendere, ur- 
gere (ursi) alqd, 

pokazać co; ostendere, się 
(dumnym); se praebere 
s.; dla ogo alicui 

oglądać (plecy, t, te wi- 
dzieć); videre 

zabawić się wesoło; 
cunde se oblectare 

uśmiać się; rideo, risi, ri- 
sum 2 

nażariować się; jocari 
mówić z kim; loquor, cu- 

tus s, 

trudnić się naukami; lite- 
ris vacare 

użyć kogo do czego; alqm 
adhibere ad alqd a/bo 
alicui rei 3 

powiedziććt dicere 

15. 

ju- 

nieodmienne. 
czyby ~ kiedy; num == une 
quam 

5. iakże; o quam 
dleż ; quantum 
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XX sete 

A. Rzeczowniki. 

szaleństwo; furor 
przyzwyczaienie; consuetii- 

do, inis 
krzywda; injuria 
Solon, Gnis 

5. prawodawca; legum lator, 
Mądry prawod, Ateńczy- 
kóws qui Atheniensibus 
sapientes leges dedit; a 
‘quo civitas  Athenien- 
sium sapientes 
leges 

występek; vitium 
starożyjni; veteres 
ięzyk grecki ; (tutay) lites 

rae latinae 
rabuś; latro 

accepit 

40, dzieie; historia, albo res 
zatozyciel; conditor 
nauczyciel ; magister ; praes © 

ceptor 
wieść; rumor 
doniesienie; nuneius 

15, zastępy; copiae; eatervae 
(plur,) 

Pompeji, orum 
Erzęsienie ziemi; tertaemo= 

tus 
przyiazd ; adyentus 
Josephus 

20, Jacóbus 
Aegyptus, i 
błąd; error 
sey; comitia, orum 

B. Przymioiniki. — , 
krótki; brevis 
drugi; (tylko w rachowaniu 

secundus, Z resztą) -al- 
ter, era; um 

bespieczny od czego; tutus 
ąb aliqua re 

slepy; caeeus 
5, zwycięski! victor; (na Żeńa 

ski r,) vietrix ę 
niezliczona liczba; infini= 

tus numerus 

Cc. SŻ 0 w a. 
utrzymywać co; affirmare 
zasranawiać się nad czem; 

considerare, reputare 
wynalezdz; invenire 
przyznawać ; fateri 
mitowaé; diligere 
postanowić; constituere 

CH
 

Ppodadź pamięci; . tradere 
memoriae : 

uczyć się czego; discere 
alqd 

wnosić ; conjicere 

zamieszkały; (ab homini« 
bus) habitatus 

kampański ; campanus ; 
miasto £ urbs Campaniae 

prawdziwy; verus 
10. wieczny; sempiternus 

pobłażaiący ; indulgens; fa~ 
cilis 

przezorny; providus; pro« 
videns j 

własny (ips) twóy brat 

10, zapewniać; affirmares con= 
firmare 

przeczyć czemu; 
alqd 

rozsiać; spargo, tsi, sum 3 
wchodzić ‘(do sbram); ine 
trare ; ingredi 

pobić; vincere; fundere 
15, oprzóć się; resistere » 

donieść (listownie ); nuncia 
re; significare 

negare 



przygotować;  praeparare, 
ordinare 

przekonać się; (tutay) in- 
telligere 

przebaczać; z. XIX, 2 
20, pokazać się; z. XIX. 14 

radzić; suadére (asi, sum) 
zbierać; colligere 
zachować ; condere 

słusznie; recte 
daleko ; longe 
iako — tak; quemadmódum 
— ita 

Themisidcles ; is 
Persis , dis 2ub idos 

ty 

- bespieczny; tutus 

donieść; z, XX« 
grzeszyć; peccare 
chwalić ; laudare 

© gedire,; : a 
ON QRS "AN i ms ZĘ 

= . 

oppoxtuno tempore 
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D.: Wyrazy nieodmienne. 

KX: 

A. Rzeczowniki. 

B. Pnzymiotniki. 

c. Ra: 

„poprawić się ; (tutay) ad 
virtutem et diligentiam 

" D. | Wyrazy nieodmienne. 
, : 4 

zawczasu: mature; justo, 

bawić (gdzie); agere; ver- ił 
sari 

wprowadzić w błąd; in ers 
rorem inducere 

obrać; eligere; creare 
odmawiać; recusare 
wydadz woynę; b, indicere 
powstaie w, z moićy strony; 

a me exoritur b. 

25, 

w istocie; vere; re ipsa 
5, miezawodnie; certissime 

wkrótce; brevi 

b. 

| AthEnać, arum 
przeszkodą być; z, XIV,56 

posłuszny; obediens, ob= 
temperans 

5, obrażić; laedere , offende= 
re alqm (albo animum 
alejs) aliqua re 

oskarzyé; accusare alqm $ 
nomen alcjs deferre ad - 
judices 

| dotąd; adhuc 
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AR t4 
= +. 

z 

A. Rzeczowniki... © 

prawo i ustawa; (tutay) 
lox 

dowód , argumen m; ratio 
triumphus; źryżizfy (tak 

że) tropaea 
Pherecydes, is 

* 5, dusza; anima częścióy a- 
nimus z 

pismo święte;  libft"sacri ; 
scriptura sacra 

nieśmiertelrść; immortali= 
tas, aeternitas 
kłamiiwość ;* vaniloquentia; 

vanitas, 

pozór; spęcies 
40, uczciwość; honestas ; pro- 

bitas 
łaska ; gratia 

B. Przymiotniki. 

świeży;, novus 
zakie prawe; ejusmódi lex 
owe dwa; przez ille ż uter- 
que; albo duo, ae, o, że- 
zeli się uzyie epistola, a 
bini, ae, a, żeżedź lite- 
Tae 

dziwo mi się zdaie; mi- 
pm mihi esse videtur 
* £ 

nakazywać ; stelę 
uniewinniać się; se pur- 

gare 
oświadczyć; z, XX. a 10 
okazać; probare; demon- 

strare 

przekonać; probare , 'per- 
suadere alicui 

poważać wysoce ; magni fa- 
cere.,**aestimare 

Żważyć; considerare 
zmieniać się; bierne znacz, 
od mutare , immutare 

Budzić ze snu; excitare 

odiechaé; discedere, abire 
omplié; fallere 

$ 

10. 

C.. Słow a, 

5. oziębły; frigidus; languidus 
nieśmiertelny; immortalis 3 

sempiternus 
nie złożony; simplex 
pewny; certus 
ciężka choroba ; gravis mot= 

us : 
| przygra iest rzecz 3 odiosum 
ża (Spóyn,) 

, dowodzić; z, wyżćy 4 
rozłożyć; dividere; dissol- 

vere 
podawać nadzieię; spem 

facere, praebere, osten= 
dere, offerre 

15, wpaśdź w chorobę; incidere 
in morbum ; morbo cor- 

“9 Axipi’, w = oe 
puścić sie Ww pdlkóż ; iter 

ingredi Ś 
wyznać; fateri | 

„ubiegać się; sectari, sequi 
pozyskać; sibi conciliare, 

comparare alqd 
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„ DL Hzyrazy:* nieodmienne. 

wed nie wiedzicé; pror- 
sus ignorare; plane ne- 

s seip€; minime $cire 
wysoce (paważać) ; magni 
a razełm; simulque 
czy moze; num quid; albo 
samo forsitan łub an 

. pewnie; certe i 
naypierw; przez primus | 
wiecznie;  aeternum; in 

perpetuum; Żyć, aeter- 
na Vita frui ~ A 

onegday; nuduius tertius 

' ponieważ ; quoniam , quod, 
quia 

"40, tak naypredzéy; quam ce- 
lerrime (ale się w łacinie 
zazwyczay dodaie Słowo 
po 

tak tyłka (adr. pozw.); 
quum primum; simul 
ac; ubi primum 

aby nareszcie; ut tandem; 
i uando tandem 
0} nonnisi 
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